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	I.

	

	V krčmě Otce Michala bylo velice živo. Hospoda byla až na samém konci vesnice a za ní rozprostírala se jen pole a luka. Přesto, že bylo to jednoho všedního dne odpoledne na počátku měsíce srpna, v době, kdy hospodáři mají mnoho práce v polích i ve staveních, nálevna Michalovy krčmy byla skoro přeplněna. Je pravdou, že hospoda byla vyhledávána mnohými, kdož chtěli se dozvědět nějaké novinky a zprávy anebo vyslechnout si vyprávění takového muže, jakým byl například policejní inspektor Thomas Cummins, ale tohoto památného dne sešlo se v Michalově krčmě daleko více hostů, což jistě mělo svou příčinu.

	Společnost tvořili většinou místní občané, kteří chvílemi ustávali v hlasitém rozhovoru, aby naslouchali s nábožnou úctou muži vysoké a hubené postavy, oděnému v tmavý, špatně přiléhající oděv. Dlouhán měl vyzáblý obličej, modré, dobrácké oči a pod nosem dlouhý a zplihlý knír. V okamžiku, kdy hovořil k přítomným, oči jeho zářily a celá tvář planula rozčilením:

	»Já vám řeknu – mně, starému policistovi, to povídat nebudete. Prokousal jsem se třiceti čtyřmi lety perné služby a mohu říci, díky Bohu, že služby úspěšné. O tom nemusíte být na pochybách, ježto jinak by páni nebyli nechali na tak odpovědném místě mne – Thomase Cumminse. Rozumíte?«

	Inspektor Cummins rozhlédl se dlouze místností, ale viděl, že nikdo nemíní odporovat jeho náhledu. Proto se zvolna napil, otřel ústa hřbetem ruky a pokračoval v rozprávce za napjaté pozornosti všech přítomných:

	»Jakmile pánové Curisbourští prodali zámek a odjeli do Londýna, hned jsem věděl, že Good House nepřijde do dobrých rukou.«

	Otec Michal, běže kolem vypravěče se skleničkou v ruce, zastavil se při těchto slovech a výstražně se podíval na inspektora: »Pst! Cumminsi! Nic takového nechci slyšet ve své hospodě! Nechci mít nepříjemnosti.«

	Cummins mrzutě se podíval na hospodského: »Však je dobře, Michale. Vím, co mohu říci a co ne. Pamatujte si, že říkám-li, že se mně nelíbí, pak jistě k tomu mám jakýsi důvod.«

	Michal se nedal: »Mějte si, jaké chcete důvody, ale o těch v mé hospodě nemluvte! Vycházím dobře s každým a tím spíše chci vyjít s novými majiteli Good Housu.«

	Inspektor se naježil: »Raději se snažte, abyste vyšel v dobrém se mnou, Michale! Víte dobře, že vás mám na mušce a že vás přece jen jednou dostanu!«

	Michal postavil sklenici před hosta a mávl rukou: »Nepochybuji o tom, inspektore, a vím, že byste mne rád dostal. To je ale všechno marné. Hlídáte mne již patnáct let a stále zbytečně.«

	Michal domluvil a odspěchal, aby v sousední místnosti objednal nápoje. Cummins při jeho řeči zrudl. Odmlčel se a lačně čekal na okamžik, až Michal se opět vrátí do šenkovny. Jakmile se tak stalo, navázal řeč v místě, kde byla odchodem hospodského přerušena:

	»Rád vám věřím, Michale, že byste si přál, abych hlídání zanechal, he-he-he – nu, ale musíte mi již dovolit, abych vás neuposlechl. Ó ne! Budu hlídat dále. Pamatujte si, že trpělivost nese ovoce!«

	Otec Michal bezradně pokrčil rameny: »Jak chcete, Cumminsi, avšak chtěl jsem vám ušetřit jen zbytečnou námahu.«

	Místností se rozlehl opět basový smích inspektorův: »Ha-ha-ha- zbytečnou námahu mi chcete ušetřit. Musím vám říci, Otče Michale, že při naší službě není nic, ale zhola nic zbytečného. Rozumíte? Zcela nic zbytečného! Každý náš krok sleduje určitý cíl. Každý čin má svůj význam. Každé slovo pronášíme záměrně a každý pohyb podroben je určitému účelu. Buďte klidný, Michale, avšak mně neujdete! To vám říkám já, inspektor Cummins. Pamatujte si to!«

	Krčmáři se jízlivě stahovala oční víčka: »Tedy takové to je Cumminsi? Záměrně jste tedy obvinil malého Jacka Russela z krádeže a dostal ho na dva týdny do vězení, než váš velitel napravil tento omyl? A když jste nasazoval pouta onomu londýnskému profesoru pro krádež hus, sledoval jste tím také nějaký účel? Jenom asi ten, aby váš velitel měl novou práci s propuštěním nevinného člověka. A za jakým cílem jste mířil, když jste zatýkal pátera Radwaye, který měl to neštěstí, že vám poctivě odevzdal stříbrnou tabatěrku, kterou nalezl na louce? A jaký význam mělo obvinění cihláře Clearka, otce šesti dětí, kterého před vězením zachránilo toliko přiznání pachatele pod obraz zpitého v sousední krčmě? Co vám udělali všichni tito nevinní lidé, právě tak jako řada jiných, že je záměrně a s významem pronásledujete za určitým cílem a účelem?«, parodoval Michal nešťastného Cumminse.

	Inspektor odložil poloprázdnou sklenici a tvrdošíjně stál na svém: »A přece nevěřím v jejich nevinu.«

	Hospodský se chechtal: »Ano, ano. To jste celý vy! Nevěříte ve vinu pachatelů, ale nevěříte také v nevinu poctivých lidí. Stane-li se něco, vždy vyšetřujete a zatýkáte lidi nevinné, ale nikdy nemáte v podezření viníka, dokud sám k vám nepřijde a nepřizná se. A to ještě požadujete od něho důkazy. Co vlastně chcete, Cumminsi? V celém kraji se to ví a jistě to není tajemstvím, že chytnete-li někoho, kdo vám je podezřelý z trestného činu, všude kolem v obcích se říká: To je jistě nevinný člověk, protože ho zatkl Cummins. Takovému člověku se potom vzdává úcta a čest jako člověku nejpoctivějšímu. Hlas lidu – hlas Boží. Dosud se nestalo, aby toto lidové pravidlo bylo porušeno. Avšak také se dosud nestalo, abyste zatkl skutečného zloděje. Leda, když se vám sám přihlásil anebo byl usvědčen jinými lidmi. Jakpak je to dlouho, co jste měl malér tam u mostu?... Tehdy... pamatujete se, Cumminsi? Je to snad dva či tři roky, inspektore.«

	Cummins byl bledý zlostí, ale snažil se vypadat klidně: »To si skutečně nepamatuji, Michale. Byla to jistě nějaká hloupost. Vy však sám zapomínáte, co dobrého jsem vykonal a jaké případy jsem již vyřešil. A to byly nějaké případy, Michale! Rozlouskl jsem je hračkou. Pamatujete se ještě – bylo to před 9 lety v noci na 3. června, jak vykradli řezníka Courtyho? He? Kdopak dopadl pachatele, Otče Michale? – Inspektor Cummins!«

	Otec Michal právě odběhl, aby obsloužil několik nově přibylých hostů, ale hned se vrátil k inspektorovi, aby mu odpověděl: »Ovšem, že se pamatuji. Ale pamatuji se také, že jste tenkrát podezříval ubohého starce Bertiho, který kvůli vám tolik vytrpěl. A Ed? Toho jste chytil teprve o mnoho později, když prase již bylo dávno snědeno a Ed se v slabém okamžiku podřekl kamarádům. Ti vám to pak donesli. Tak je to, Cumminsi!«

	Všichni přítomní pozorně sledovali úporný boj dvou zapřísáhlých odpůrců. Debata byla vedena nesmírně vážně a zdálo se, že sledování celého rozhovoru činilo značné nároky na soustředění a paměť mnohého hosta.

	Cummins viděl, že nesmí před sousedy zadat své pověsti, a šel na to od lesa: »Tomu vy tak rozumíte. Otče Michale! Víte, co jsou to vyšetřovací metody? Nevíte? Řeknu vám, že i ten nejnepochopitelnější čin strážce bezpečnosti má svůj hluboký význam. Kolikrát my musíme nechat viníka na svobodě a úmyslně šíříme při tom zprávy značně si odporující? A to všechno děláme jen proto, abychom pachatele zmátli a tím se dostali na stopu spoluviníkům. Aha! Teď jste ztratil koncept, Michale, co?«

	Zdálo se, že Thomas Cummins dominuje. V ráži chtěl Michala dorazit, a proto pokračoval: »Kdopak chytil pachatele krádeže slepic matky Clary – bylo to před šesti lety, 29. srpna?... A...? Nebo před 7 roky 14. března kurník u Broussarda? A dva roky nato, 11. listopadu, chlívek u Coovneye? Nebo 24. května roku následujícího tuším... nene... vím přesně, že 24. května, ty dva pytle sušených švestek otců benediktinů? Pamatujete se na to ještě? Kdopak tehdy dopadl všechny zloděje?... Ins-pek-tor-Cum-mins, Otče Michale, rozumíte?«

	Otec Michal nedal se však porazit. Odstrčil nejbližšího souseda, aby se dostal těsně k inspektorovi, a jízlivě mluvil: »Tomu vy říkáte úspěchy, inspektore? Vzpomínáte si na celou tu řadu nevinných lidí, kteří pro tyto čtyři krádeže byli vámi pronásledováni, smýkáni po úřadech a konečně i propuštěni, ježto jejich nevina byla jasně prokázána. Pamatujete si, že pravé viníky dostal jste do ruky čirou náhodou, rozumíte, Cumminsi, ná-ho-dou, která vám je přivedla přímo do náruče! Že vám je někdo oznámil anebo poznal ukradený předmět, nepřiznali-li se sami zloději? Tomu vy říkáte úspěchy, Cumminsi?«

	Místností rozlehl se pustý chechtot Michalův, který se smál sám, ježto všichni ostatní hosté chovali k policistovi více úcty než jízlivý krčmář. Chechtot však ranil Cumminse na nejcitlivějším místě. Cítil se dotčen výsměchem Michalovým, ježto bylo přítomno mnoho lidí, kterým se mohlo tím dostat zkresleného obrazu o policistově činnosti. Cummins se smrtelně přemáhal, ač uvnitř zuřil zlostí. Chvějící se rukou nesl ke rtům svou sklenici a zapil zlost jediným dlouhým douškem.

	Byl rozhodnut ubít krčmáře posledním důkazem, kabinetním kouskem svého umění detektivního: »Je vidět, Michale, že se snažíte připomínat jen slabší případy, ale bojíte se zavadit o takový, který rychlým vypátráním a dopadením pachatele může sloužit ke cti každému, i tomu nejlepšímu policistovi. Je vidět, že se nepamatujete dobře na případ Wiliamsovy kozy. Bude tomu 16. prosince přesně jedenáct roků. Hodinu po objevení krádeže měl jsem pachatele v rukou i s lupem, rozumíte? I s lupem! To jsem si ho sám vystopoval, Michale... eh... nemá to význam vyprávět vám takové věci.«

	Krčmář se při vyprávění inspektorově rozeběhl objednat nápoje, ale Cumminsův případ zastavil ho na polovici cesty: »Proboha, Cumminsi, snad nechcete říci, že to byl nějaký úspěch? Zloděj vleze do chlívku a ukradne kozu. Zapomene přitom, hlupák, že je prosinec a všude na dvě pěsti sněhu. To se vám to potom stopovalo, to věřím! To dokáže přece každý os...«

	Krčmář se vprostřed řeči zarazil. Ulekl se, že inspektora urazil. Ten však byl zavrtán u sklenice, chtěje tak zakrýt své rozpaky. Nedařila se mu dnešní potyčka s hospodským. To pozorovali také všichni přítomní, a třebaže tomu byli již uvyklí, shledali, že dnešní porážka je pro inspektora katastrofální. Snažili se proto uvést rozhovor na jinou kolej.

	»Víte,« pravil jeden ze sousedů, »ať již jsou noví páni v Good Housu kdokoli, ale myslím, že špatní nejsou. Je pravdou, že jejich tváře nejsou zrovna nejhezčí. Nám však nejsou nic platný jejich tváře, ale lesy. Ty patří pánům a na nich záleží, zůstanou-li zachovány všechny zvyky.«

	Cummins měl radost, že hovor je sveden jinam: »Mně je to lhostejno. Já stejně budu dostávat pravidelná udání lesní správy, že pytláci řádí v lesích, že se ztrácí dříví, a stále budu mít dost práce. V tom však máte, sousede, pravdu, že jejich tváře nevyhlížejí zrovna příjemně.«

	Michal nemohl inspektorovi zapomenout odbočení od původního rozhovoru: »Vy si, Cumminsi, myslíte, že váš obličej je příjemnější? Ani dost málo, a proto mohl byste se trochu mírnit v posuzování nových pánů, pokud je důkladně nepoznáte. Dnes je kritizujete, ale zítra vám mohou být dobří.«

	Cummins byl jako na trní: »Co vy všechno proti mně nemáte, Michale? Řeknu-li, že váš obličej není příjemný, pak to není pomlouvání, ale pravda. Já jako úřední osoba nesmím ani někoho pomlouvat a také jsem to dosud neudělal. Mohu se však vyslovit o tvářích nových pánů, tím spíše, že podobné obličeje často mám příležitost poznat z vlastní praxe.«

	»Styďte se již, Cumminsi!« rozhořčoval se Michal. »Budete pomalu naše pány podezírat, že jsou to snad lupiči či vrahové.«

	Cummins rozvažoval: »Abych se vám přiznal, Michale, myslím také, že páni budou dobří. Avšak přesto tvrdím, že jejich obličeje připomínají mnohé tváře, které tak často vidím ve vězení okresního města, anebo které jsem vídal, pokud jsem byl přidělen přístavní policii a docházel do trestnice. Rozhodně, potkat pány na silnici a neznat je, budu od nich požadovat papíry a důkladně je prostuduji, než je opět vrátím.«

	Michal neodpověděl a bouchl za sebou dveřmi. Zmizel v zadní místnosti hospody, aby nemusel slyšet tak pobuřující řeči.

	»Však to také byla podívaná na souseda Harboura, když prvého dne přiběhl ke Cumminsovi stěžovat si na panstvo,« smál se jeden ze sousedů.

	»Jak to? Co se stalo? Vypravujte nám tok ozvaly se hlasy kolem.

	»Jakže? Vy to ještě nevíte? Neslyšeli jste o tom?« divil se vyzvaný.

	»Ne, neslyšeli,« ozvaly se hlasy. »Vypravujte!«

	»lnu, to máte tak,« spokojeně počal soused. »Toho dne, kdy panstvo přijelo, seděli jsme s Cumminsem a ještě jinými sousedy v krčmě u Michala. Najednou, bylo to odpoledne, zastaví u hospody Harbourův vozík a soused seskočí s kozlíku. Pomáhá přitom z vozu dvěma gentlemanům, kteří vstoupí do nálevny a sednou si právě sem k tomu stolu.«

	Vypravěč ukazoval prstem na stůl u okna. Všichni posluchači sledovali prst a pozorně si onen stůl prohlédli.

	»Oba si sedli a poručili si něco k jídlu a k pití. Než však se dostali k tomu, aby pojedli, došlo téměř k hádce. Harbour byl uctivý až do okamžiku, kdy vešel s oběma cizinci do krčmy. Zde se však nafoukl a zamířil přímo k inspektorovi. „Cumminsi,“ povídá, „tady vám dávám dobrý případ. Tito dva lidé mne přepadli na silnici v alclosterském lese, vyházeli mi všechnu zeleninu z vozu a sami do vozu nasedli. Musel jsem je odvézt do Alclosteru až k Michalově krčmě. Svedl jsem s nimi sice zápas, ale podívejte se na ně: každý z nich vydá za čtyři chlapy! Přemohli mne a donutili vykonat, co sami chtěli. Činím na ně udání a žádám vás, abyste je zatkl.“«

	Vypravěč nikoho nejmenoval, ale všichni posluchači pochopili, koho mínil, a všichni také vypukli v bouřlivý smích.

	Vypravěč byl spokojen: »Cummins, to musím doznat, vůbec neprojevil strach. Zvedl se od stolu a přistoupil k nim: „Je to pravda, co tady soused Harbour povídá?“

	Ten větší z nich, co má ta křivá ústa a holou hlavu, obrátí se k inspektorovi a povídá: „Pak vám řeknu, inspektore, že to pravda není. Zastavili jsme jeho povoz na silnici, to je pravda, vyházeli jsme mu zeleninu do příkopu, to je také pravda, vlezli jsme do vozu a dojeli s ním až do Alclosteru a zde slezli přímo u krčmy, to je také pravda, ale nic se nestalo násilným způsobem. Všechno bylo vyřízeno po vzájemné dohodě.“

	Tu vám do Harboura jako když střelí: „Po vzájemné dohodě?“ zaječel. „Nevěřte jim, inspektore! Jakápak dohoda? To se snad dohodli sami mezi sebou, že mi to provedou, ale já o tom nic nevím. Stalo se to tak, jak jsem vám to vyprávěl: zastavili mne, každý z jedné strany, a dívali se, jako když mne chtějí probodnout. Jen se na ně podívejte...! Vypadají jako vrahové!«

	Byla to pravda. Oba koukali jako divoši, a když se smáli, šla z nich přímo hrůza. Lidičky, to jste ještě neviděli satany, když se smějí. Úplní ďáblové! A oba se vám tolik smáli, když Harbour vše vyprávěl Cumminsovi. Tady inspektor se tvářil přísně: „To není žádný žert, pánové. Co říkáte sousedovu obvinění?“

	Tu zase ten s tím křivým úsměvem povídá: „To všechno není pravda, inspektore. Tady soused se patrně horkem pomátl na rozumu. My jsme se s ním dohodli, že nám zeleninu prodá, my ji složíme u příkopu a sami si do vozu nasedneme. Kromě toho ještě mu zaplatíme cestu do Alclosteru. A to jsme také učinili.“

	Cummins nevěděl, komu má věřit. Oba cizinci dívali se vážně a nebylo na nich vidět, že by to byli nějací chudáci. Harbour zase běhal po jizbě a lomil rukama: „Jaký je to jen svět, Pane Bože,“ volal. „Nejen, že člověka okradou a skoro vyženou mu i duši strachem, ale ještě mají odvahu tvrdit, že mi zaplatili a že to dokonce bylo dohodnuto. Zatkněte ty lumpy, inspektore!“ řval jako pomatený. „Zatkněte je, jsou to beztoho nějací darebáci! Jen se podívejte na jejich podezřelé tváře!“«

	Celá hospoda se vyprávění smála. Také Cummins se usmíval, ježto vypravěč líčil ho dosti slušně a mnohou věc zamlčel v jeho prospěch.

	»Tu se vám zvedne ten s tím jedním okem,« pokračoval hovorný soused. »„Co to pořád mluvíte, sedláku?“ povídá. „Peníze máte v kapse, zaplatili jsme vám pětkrát tolik, kolik jsme měli ujednáno, a teď nás ještě pomlouváte a urážíte. Dejte si pozor, abychom vás za to nemuseli potrestat!“

	A tu vám ukázal ruce. Panečku, to byly ruce! Každá dlaň jako lopata a prsty jako roubováky. Věřte mi, že v té jedné ruce musí zlomit koni vaz. Harbour, jak tu ruku uviděl, začal z jiné strany.

	„To mám ještě za to,“ povídá skoro s pláčem, „že jsem oba dovezl až sem. Zničili mi zeleninu, kterou jsem vezl do zámku a ještě...“

	Tu ho onen pán přerušil: „Co říkáte? Ta zelenina patřila do zámku? A proč jste to neřekl hned, zatr... chlape?“

	Tady zase zakročil pán druhý: „Mikki,“ povídá. „Zdá se, že se zapomínáš. Víš, co jsme si slíbili?“

	On nato: „Vím, Teddy. Ale nezakroutil bys tomu chlapovi krkem? Teprve teď nám řekne, že zeleninu vezl do zámku.“

	„Jen klidně, Mikki!“ krotil ho ten druhý. „Zakroutit mu krkem můžeš, ale nesmíš klít. To se přece nehodí na gentle...“

	Nedomluvil ani, když onen s jedním okem na něho mrkl.

	Tady Cummins se na to dívá a nevěděl, kudy kam. Oba byli jako lamželezové a kromě toho bylo vidět, že se vůbec nic nebojí. Cummins obrátil se tedy na Harboura a povídá: „Dostal jste nějaké peníze, jak tady ti páni tvrdí?“ Harbour div neplakal: „Ani penny, Cumminsi. Starý Johnny mi dal peníze na zeleninu, ježto čekají dnes panstvo do zámku. Zeleninu jsem vezl a oni mi ji vyházeli. Nedali mi však ani penny, vždyť se můžete přesvědčit.“ A tu vám začal Harbour vytahovat a obracet všechny kapsy. Najednou vám z jedné vypadla pětilibrová bankovka. Můžete si představit, jak jsme všichni koukali. Harbour byl, jako když do něho hrom uhodí. Zdvihl papír, prohlíží ho, zkoumá ze všech stran, očichává a je stále udivenější. Cummins se na něho podívá a povídá: „Jaké jsou to peníze?“

	Harbour byl celý popleten: „Na mou duši, že nevím. Neměl jsem ani penny, to vím určitě, a najednou mám v kapse pět liber.“

	Ten pan Mikki povídá: „Ale to jsou přece peníze, které jste dostal od nás za zeleninu a za svezení. Vyjednali jsme si sice libru, ale to nevadí. Dali jsme vám o čtyři více, abyste byl odškodněn. Za to se nám tak zle odvděčíte.“

	No, co vám budu vyprávět. Cummins si Harboura vypůjčil a domlouval mu: „Co je s vámi, Harboure? Tady gentlemany obviňujete z nekalých kousků a přitom peníze máte po kapsách. Sám se usvědčujete ze lži. To už nikdy nedělejte, nebo budete mít nepříjemnosti. Stejně nejsem s vámi poslední dobou spokojen. Ať se spolu nechytíme!“

	Harbour si počínal jako blázen. Něco mumlal a brebtal, ale konečně pány odprosil a odešel. Viděli jsme ho oknem, jak se mlátí do hlavy a čepicí tříská o košatinku.«

	Soused dokončil a díval se spokojeně na účinek svého vyprávění. Všude panovala největší veselost.

	»A jak to skončilo? Povídejte,« ozývalo se kolem stolů.

	»Nu, jak to skončilo? Oba páni vyptali se na cestu do zámku, zaplatili a odešli. Druhého dne jsme již věděli, že panstvo přijelo a zámek přejalo od notáře i se služebnictvem. Ód zahradníka jsme se potom dověděli, že oba páni, kteří zde seděli, byli noví majitelé Good Housu. A Harbour jim zde říkal „chlapi, lumpi“ a samé takové hezké věci. Má štěstí, že se pánové na něho nerozzlobili.«

	»Právě proto říkám, že budou docela slušní páni a že si na ně nebudeme moci naříkat,« 

	s důrazem vložil se do rozhovoru Otec Michal.

	Uprostřed nejživější debaty nastalo náhle mrtvé ticho. Kdosi upozornil na muže na silnici, který mířil přímo k Michalově krčmě. Vše se nahrnulo k oknům. K hospodě mířil mužík prostřední postavy v tmavém obleku, čtyřicátník, hladce oholeného obličeje.

	»Dick ze zámku,« neslo se krčmou. Všichni s napětím očekávali příchod toho, který dnešního dne měl konečně zbavit starostí všechny, kdož se sešli k projednání tak důležité záležitosti.

	Konečně se dveře otevřely a Dick vstoupil. Rozhlédl se pyšně krčmou. Byl spokojen, vida kolem sebe tolik zvědavých obličejů, tolik sousedů, kteří čekali již třetí den na někoho, kdo by jim mohl podat zprávu. Dick seznal, že je jednou z nejdůležitějších osob této chvíle, ba že je nejdůležitější osobou vůbec. Ani inspektor Cummins neznamená v této chvíli to co on – Dick.

	Dick byl spokojen. Objednal si u Michala skleničku whisky, stiskl si ruce s několika nejpřednějšími sousedy a dal se trochu nutit do vyprávění. Zářil.

	»Tak vám musím říci,« začal důležitě rozhovor, »že máme v domě nové pány, ale neumíte si představit, jaké změny od toho dne v domě nastaly.«

	Shromáždění napjatě mlčelo. Se zaťatými rty čekali všichni, až Dick spláchne novým douškem whisky vzrušení a ujme se opět slova.

	»Když vám říkám,« pokračoval Dick, »že náš dům je jako očarován, pak věřte, že ze svého tvrzení neslevím ani písmene.«

	Dick se vyzývavě rozhlédl, ale nikoho nenapadlo, aby odporoval.

	Dick se upokojil a pokračoval: »Představte si, lidičky, že od toho dne dějí se v domě skoro zázraky! Všechno je jako očarováno a na mou duši, kdybych toho nebyl sám svědkem, ani bych tomu nevěřil!

	Například hned toho rána: nesu panstvu do jídelny snídani a pamatuji si zcela přesně, mohl bych na to přísahat, že přikládám na podnos lžičky. Můj Bože, mohl bych snad na to zapomenout? Vždyť ani vy tomu nevěříte! A představte si, že přijdu do jídelny, podnos postavím na stůl a lžičky nikde. Divil jsem se tomu a hned jsem chtěl běžet pro jiné.

	Vtom mě pán zarazí a povídá: „Dicku, ale co to děláte, Dicku? Naše lžičky nosíte po kapsách?“ Skutečně mi z náprsní kapsy vytáhl ztracenou lžičku. Vtom i druhý pán mi tahá lžičku z rukávu a povídá: „Podruhé to nedělejte!“ a obrátil se ke mně zády.

	Můžete si představit moje leknutí. Každý jiný pán by mne na hodinu propustil a nikdy neuvěřil, že jsem to neudělal. Oni však ne. Ještě mi pan Teddy povídá: „Jděte a vypijte toto na naše zdraví!“« Dick přitom zazvonil udiveným posluchačům penězi před očima.

	»To však ještě nic není,« pokračoval Dick nadšeně. »Chudák Johnny. Bůhví, co dělal, ale při oblékání pánů zastrčil si jejich hodinky do šosu svého kabátu. To bylo nějakého hledání. Teprve pan Mikki obrátil se na Johnnyho a povídá: „Johnny, víte to určitě, že jste hodinky někam nezaložil? Podívejte se po kapsách!“ Dobrák Johnny byl celý červený a div mu nebylo do pláče. „Pane,“ povídá, „pane. To snad nemyslíte o starém služebníku vážně?“ Přesto však sahá poslušně do kapes a co byste neřekli? Hodinky měl v kapse!

	Mysleli jsme, že ho raní mrtvice. Pan Mikki si však také sáhl do kapsy a vytáhne Johnnyho peněženku. „Čí to je?“ povídá. Johnny ihned poznal svou peněženku, ale bál se říci, že je jeho. Byl jako u vyjevení. Pan Mikki však sám obrátil se k Johnnymu a povídá: „Takovou peněženku viděl jsem u vás. Podívejte se, není-li vaše!“

	Johnnymu nezbylo než přiznat, že je skutečně jeho.

	„To jsem blázen,“ povídá pan Mikki. „Co jsem to jen dělal? To všechno jsem udělal já, že jsem si spletl kabáty.“

	Ale Johnny přísahal, že něco podobného je vyloučeno. Říká, že dům je jako očarován. Tvrdil nám, že v peněžence měl celkem 12 penny, ale když pán mu ji vrátil, bylo v ní pět liber a 12 penny. Johnny je celý udiven, ale myslím, že oněch pět liber ho příjemně překvapilo.«

	Shromáždění u Otce Michala naslouchalo s otevřenými ústy. Vyprávění Dickovo učinilo na všechny náležitý dojem. Dick však byl toho dne ve vyprávění neúnavný: »To však nebylo nic proti tomu, co následovalo potom. Páni chtěli vidět dům a tak v doprovodu notářově procházeli všemi místnostmi, až sestoupili do kuchyně. Všechno bylo v pořádku -to víte, že stará Matylda na kuchyni si potrpí.

	Pan Teddy již cestou hledal svou lulku a poslal Johnnyho, aby mu ji přinesl, že asi leží v některém pokoji. Johnny se však vrátil s nepořízenou. Vtom, jak páni vstoupili do kuchyně, rozběhne se pan Teddy a rovnou k Matyldě: „Ale, ale, matko,“ povídá. „To bych byl do vás neřekl, že kouříte, a to dokonce z mé dýmky!“ Matylda zůstala jako opařená. Pak se však usmála a povídá: „To je jistě žert, pane.“

	„Žádný žert, matko, když hledám dýmku po celém domě a ta zatím leží pod novinami, které právě čtete.“ A jak to říká, sáhne pan Teddy pod noviny a vytáhne dýmku, ze které se ještě kouřilo. Matylda zůstala, jako by do ní hrom uhodil.

	Zato její kuchyň páni pochválili.

	„Jen co je pravda, takových kuchyní je málo. Všechno se leskne jako ze zlata,“ chválil pan Mikki. Otevře přitom skříň a vidí tam drobné peníze. „To je vaše zlato, matko Matyldo?“ táže se a cvrká prstem do drobných peněz.

	„Stříbro, pane, jen stříbro,“ odpovídá dosud zaražená Matylda.

	„Jakpak stříbro? Tolik snad tomu rozumím, abych věděl, co je zlato,“ divil se pan Mikki.

	Matka Matylda chtěla tedy pana Mikkiho přesvědčit, že se mýlí, když stříbro považuje za zlato. Přistoupí ke skříni a sahá po penězích. Zůstala vám však stát jako sloup a s otevřenými ústy dívá se střídavě na pána a opět do skříně.

	„Copak to je,“ povídá užasle, „vždyť vím určitě, že jsem položila do skříně několik stříbrných mincí a nyní tady leží tolik peněz!“

	„To se stává,“ povídá pan Mikki, a vtom mu do řeči vskočí pan Teddy: „Jistě, matko Matyldo, nemíváte ve zvyku vařit vejce v kávě, není-liž pravda? A dnes jste to přece udělala.“ To už matka Matylda skočila k pánovi jako lev, vzala mu konvici z ruky a běžela k oknu. Podívala se do konvice a obrátila oči skoro v sloup: v kávě byla tři vejce!

	Co vám budu vyprávět? V půl hodině nalezli páni v kosím hnízdě na tvrdo vařené vejce, zjistili, že zahradník si chová v cukřence párek plžů, mezi sazenicemi nalezli ukryté peníze, které prý zahradníkova žena schovala před mužem, ač nechce o ničem vědět, v studničním okovu objevili notářovu jehlici do kravaty... eh, co vám budu ještě vyprávět!«

	Dick sáhl znovu po sklenici, pomalu vypil obsah a podal ještě jednou Otci Michalovi.

	Inspektor Cummins však povážlivě vrtěl hlavou: »Rozumím tomu dobře, Dicku, velice dobře rozumím všemu, co se ve vašem domě udalo. To je však to, co mě naplňuje starostmi a obavami.«

	Dick se nechápavě zahleděl na Cumminse: »Můžete nám to vysvětlit blíže, inspektore?«

	Cummins dále vrtěl hlavou: »Mohl bych, kdybych neměl určité podezření, které přede všemi nemohu projevit.«

	Otec Michal přišel opět ke slovu: »Jen ho nechtě, Dicku! Má-li Cummins nějaké podezření stran našich pánů, pak je všechno v pořádku. Jistě to jsou zcela dobří a poctiví páni, jak jinak ani nemůže být.«

	Místností rozlehl se smích.

	Cummins, aniž by odpověděl, opustil důstojně místnost.

	Na silnici zahlédl dva gentlemany hranatých postav a kolébavé chůze, kteří mířili silnicí směrem k rozcestí. Oba muži byli skutečně pozoruhodní. Robustních těl, hranatých lebek a zjizvených tváří, které vyvolávaly zděšení u poctivých občanů, ale s nadšením byly by vítány žáky Lombrosovými. Jejich chůze i klátivé pohyby rukou ohromných rozměrů a kloubovitými prsty a celou spletí napjatých modrých žil a šlach vykonávaly podvědomé pohyby, které by v každém nezaujatém pozorovateli vyvolaly úsměv a v policistovi dokonce důvodné podezření.

	Jeden z mužů byl holohlavý a bezvousá tvář byla pokryta dolíčkovanou kůží. Jizva na bradě stahovala horní ret k levému ústnímu koutku, takže ústa dostávala tvar zkrouceného S.

	Druhý muž měl krátce ostříhané černé vlasy, jedno oko stále přivřeno a rty navykly si na šklebivý výraz, který z tváře nikdy nevyprchal.  Oba muži oblečeni byli v zelenavý sportovní oděv, hnědé střevíce a čepice, které drželi stále v rukách. Kdo viděl oba muže poprvé, neubránil se dojmu: dvojčata.

	Cummins pátravě pohlédl směrem, kterým oba muži přicházeli, a jevil snahu obrátit, aby se vyhnul setkání. Nepodařilo se mu to však, ježto oba chodci již ho zpozorovali.

	»Haló, inspektore! Kam máte namířeno?« zahlaholilo z křivých úst jednookého.

	Cummins se tvářil kysele, ale uctivě: »Mám zde nějaký případ, pane. Je to věc čerstvá, a proto neodkladná. Je mi skutečně líto, ježto se týká vašeho majetku!«

	»Tak? Našeho majetku? A co to je?« byl jednooký pán velice hovorný.

	»lnu, pane,« rozpovídal se Cummins, »je to takový případ. Celé tři měsíce nestalo se v místě zhola ničeho, kromě obvyklých hlášení lesní správy o řádění pytláků. Ta však docházejí celý rok nepřetržitě. Dnes ráno však se chystám na obvyklou obchůzku po okolí, když přiběhl hajný Troebl a hlásil mi, že v lese byla škodná. Představte si, pane, že opět celý vůz dříví zmizel z lesa! Samozřejmě že zloděj musí být zdejší, ježto z města žádný by nevážil tak dalekou cestu. Ale ani ten zdejší zloděj nevzal si dřevo, které bylo nejblíže složeno. Zašel ještě nejméně o 500 yardů hlouběji do lesa, kde naložil si plný vůz a zajel do Alclosteru. Na silnici samozřejmě koleje vozu zmizely. Jen mi řekněte, pane, proč si ti zloději nevzali dřevo, které leželo narovnáno nedaleko vesnice, a proč si zajeli tak hluboko do míst, která jsou dosti nepřístupná? To nemohu pochopit.«

	Cummins dokončil a zahleděl se pátravě do tváří obou pánů, kteří právě byli neznámým zlodějem poškozeni.

	Starší holohlavý mrkl na jednookého, jako by se ho tázal na mínění. Jednooký pokrčil rameny: »Stalo se, Teddy. Nedá se nic dělat. Jaké kroky jste však, inspektore, podnikl k dopadení pachatelů? Máte na někoho podezření?«

	Oslovený policista se zamyslil a po chvíli odvětil: »Mám, pane, podezření na jednoho zdejšího občana. Ovšem mít podezření a někoho usvědčit, to jsou, jak sám uznáte, dva velice rozdílné pojmy, není-liž pravda?«

	Holohlavý Teddy zakašlal a přiložil šátek k ústům, jako by se dusil. Jednooký Mikki pohlédl na soudruha a pak na inspektora. Sklopil své jediné oko, jako by přemýšlel o odpovědi, a teprve za chvíli přiškrceným hlasem odpověděl: »Máte pravdu, inspektore. Podezíraných může být mnoho, ale důkazů se obyčejně najde stěží na jednoho. Koho podezíráte, Cumminsi?«

	»Vám to, mohu říci, pane, ježto jste poškozený. Mám podezření na souseda Milldeho. Jsem přesvědčen, že on je tím zlodějem, ale nemohu proti němu ničeho podniknout, pokud nebudu mít v rukou důkazy.«

	Cummins vážně vysvětlil oběma pánům něco ze svého úředního tajemství.

	»Máte pravdu, inspektore,« promluvil Teddy. »Také my jsme slyšeli od Johnnyho, že jste se vyptával na Milldeho, ale Johnny pravil, že Millde se vrátil teprve dnešního dopoledne domů, ježto byl po celé dva dny u svého bratra, kterému zemřela žena.«

	Cummins útrpně pohlédl na Mikkiho: »Chcete tím říci, pane, že snad proto Millde nepřichází v úvahu, není-liž pravda?«

	Mikki nerozhodně pohlédl na svého společníka, ale vida, že ten právě věnuje značnou pozornost obloze, obrátil se k policistovi: »Právě to jsem měl na mysli, inspektore, ale jak vidíte, podrobuji se vašemu náhledu.«

	Cummins mávl opovržlivě rukou: »Pamatujete si, pane, že každý zločinec připravuje si nejdříve řádné alibi pro okamžik, kdy svůj nekalý kousek chce provést! Právě proto mám v podezření Milldeho, ježto doba jeho nepřítomnosti je tak jasně odůvodněna^

	Teddy přestal pozorovat oblohu: »To je ten důvod, který vám vnukl podezření, Cumminsi?«

	Oslovený se zamyslil: »Neřekl bych, pane. Avšak dnešního rána prováděl jsem pátrání a Milldeho jsem zastihl u rozcestí, když ještě s jedním občanem mluvili o krádeži dřeva. Millde právě přijížděl se svým vozem. Když jsem šel kolem nich, vrhl na mne Millde pohled tak jízlivý a výsměšný, že již tím pohledem se skoro usvědčil. Tím mi vlastně vnukl podezření proti sobě a nyní právě hledám důkazy, abych ho usvědčil.«

	Cummins pohlédl na oba pány. Jeho dobrácké modré oči mluvily za celou knihu. Z prsou Teddyho vydral se hluboký povzdech a Mikki spěšně hledal v kapse pouzdro na cigarety.

	Mlčení netrvalo dlouho. Pomalým krokem došli všichni tři k řeznickému obchodu, kde se zastavili.

	»Poslyšte, inspektore,« ozval se Mikki, »neříkal jste, že to dříví bylo bukové?«

	Policista udiveně vzhlédl k Mikkimu: »Neříkal, pane, ale skutečně bylo bukové.«

	»Nepřišlo vám na mysl, k čemu se takového dřeva užívá?«

	Cummins pohlížel nechápavě na tazatele.

	»lnu, myslím si,« pokračoval Mikki, »že ten, kdo se obtěžoval až do doliny, kde dřevo bylo složeno, a minul hromady dřeva, které bylo složeno podél cesty, měl k tomu jistě důvody. Takového dřeva nemůže potřebovat k ničemu jinému než k topení. K čemu se však potřebuje tvrdé dřevo? Myslím, že k udění.«

	Policista se zachechtal: »Správně, pane, k udění. Ale kdo udí y této době?«

	»lnu, řezník. Kdo jiný by nyní udil?«

	Policista se upřímně rozesmál: »Ovšem, že řezník. My zde však máme toliko jediného řezníka, a ten...«

	Cummins se pojednou zarazil a pohlížel upřeně do dveří protějšího obchodu.

	Mikki mu neponechal kdy, aby se vzpamatoval: »Když tam již půjdete, inspektore, zeptejte se ho, odkud vzal třetí srnčí kýtu. Jednoho srnce koupil od naší lesní správy, ale ten byl s dvěmi kýtami. Jednu srnčí kýtu prodal starostově dceři, jednu si koupil Otec Michal a jedna ještě visí v obchodě.

	Mikki zamával vesele policistovi na pozdrav a spěšně odcházel s Teddym.

	Cummins ještě chvíli stál před obchodem a pojednou se rychle rozběh I.dovnitř.

	»Vidíš, Teddy. Bylo to přece jen dobré, že jsem toho řezníka Bennera dnešní noci hlídal. Viděl jsem ho, když vezl dřevo do dvora. A nyní zamíříme do kláštera.«

	Teddy se ještě jednou vrátil k Cumminsovi: »Víš, Mikki, že ten Cummins je vlastně nešťastný člověk? Pokaždé uhodí vedle.«

	Mikki kývl vesele hlavou: »Ten by nemohl být v Londýně. Stačí, že je přidělen okresnímu městu. Ale celkem dobrý chlap.«

	Oba houpavým krokem se ubírali ke klášteru, aby učinili povinnou návštěvu převorovi, nejdůstojnějšímu otci Remigiovi.

	Kráčeli vážně silnicí, důstojně pokyvujíce na pozdravy venkovanů, kteří pohledy sledovali nové panstvo.

	»Ty Mikki,« ozval se spokojeně funící Teddy, »víš, že mi to dělá dobře?«

	»Věřím, Teddy,« odpovídal přívětivě Mikki, »ale upozorňuji tě, že musíme své chování trochu změnit. Nestačí dát si slovo, že nebudeme klít, nebudeme se rvát po krčmách, bít hospodské při placení anebo kamarády, když s námi nesouhlasí. Musíme se také trochu mírnit s těmi kouzly a zázraky. Jinde – bychom si nemohli dovolit to, co jsme si dovolili tady. Nemyslíš, že by přišli na nás, abychom jim tu záhadu vysvětlili?«

	»A proč právě na nás? Což nejsme zámecké panstvo, které je mimo podezření?« 

	»Jsi tupá hlava, Teddy. Něco jiného je schovat tobolku starého Johnnyho a pak do ní přidat pět liber. Představ si však, že by se tobolka nenalezla anebo nalezla, ale prázdná!«

	»Blázníš, Mikki?«

	»Ani dost málo! Nemusíme vůbec mluvit, ježto za nás budou hovořit naše trestní rejstříky...«

	»To by do toho musel hrom uho...«

	»Pst, Teddy! Zapomínáš se příliš často.«

	»Ale přes to...«

	»Nech to na mně, Teddy! Vím, že se ti hlavou těžko pracuje.«

	Zatím došli oba ke klášteru. Klášterní budova stála v obdélníku, který tvořila klášterní zeď. Podélná dvoupatrová budova s úzkými zamřížovanými okny sousedila s klášterním kostelem, který byl zároveň i kostelem farnosti.

	Mikki s Teddym hledali nějaký zvonec či klepadlo, kterým by oznámili svůj příchod. Když konečně podobný nástroj nalezli a chtěli zkusit jeho účelnost, otevřelo se okénko v bráně a jakási hlava vyhlédla.

	»l podívejme se, náš starý známý,« udiveně zvolal Mikki, patře s úžasem na rozcuchanou hlavu hubeného Johnnyho Harboura. »Copak vy zde děláte, sousede?«

	Harbourova tvář přijala výraz značné kyselosti při spatření obou pánů, ale přesto se opanoval a pyšně odvětil: »Jsem zde ve službě, pane.«

	»Ve službě? To jsem nevěděl, že sloužíte ctihodným otcům benediktinům.«

	»Sloužím nábožným otcům již 25 roků a můžete mi věřit, že moje služba je poctivá a spravedlivá.«

	»Jaká je to služba, sousede?«

	»Obstarávám klášteru všechny věci mimo klášter a kromě toho zastupuji příležitostně bratra Porfenia v bráně.« Harbour podal výklad s náležitou úctu i důležitostí.

	»Nuže, když je to takové, pak nás ohlaste ctihodnému otci převorovi a oznamte mu, že noví majitelé Good Housu přišli Jeho Důstojnosti se poklonit a prosit o požehnání.«

	Harbour spěšně odešel a Teddy vítězně pohlédl na společníka. Mikki opětoval nadšený pohled: jak to ten Teddy umí říci. Jako skutečný pán, rozený pán. Nepřítomnost Harbourova netrvala dlouho. Za okamžik přispěchal a vyřizoval, že Jeho Důstojnost dává vzácné hosty prosit do hovorny, kam se dostaví ihned, jakmile skončí modlitby.

	Oba muži byli přijetím nadšeni. Škrobeně vešli do zahrady, obklopující klášter, prošli pečlivě upravenou cestou k budově a vstoupili dovnitř. Harbour uctivě hosty dovedl do prvého poschodí, kde jim ukázal na příslušné dveře.

	Hosté důstojně vstoupili do hovorny.

	Mikki se zvědavě rozhlížel: »Na mou duši, vlezl jsem v životě všude, ale v takové místnosti jsem ještě nebyl.«

	Teddy se opatrně rozhlédl a zatahal Mikkiho za rukáv: »Tiše, Mikki, zdi mají uši. Nikdo nemusí vědět, kam jsi v životě vlezl.«

	Mikki rychle pohledem přelétl místnost a zaťal zuby: »To je pravda, Teddy. Bylo by hloupé, aby v klášteře věděli více než Thomas Cummins.«

	Teddym to škublo: »Mlč, Mikki, proboha. Nevíš, kdo je třeba za dveřmi a naslouchá.«

	Mikki ztišil hlas: »Jsi příliš úzkostlivý, Teddy. Pamatuj si, že nikdy nás nezavřeli pro to, co jsme řekli jiným lidem než detektivům a soudcům.«

	»Mlč.., prosím tě...!« zasténal druhý.

	Mikki přísně pohlédl na úzkostlivého druha: »Dbej na to, abych tě nemusel stále napomínat!«

	Teddy zamával zoufale rukou, ale vtom chodbou zazněly šouravé kroky. Dveře hovorny se otevřely a do místnosti vstoupil starý muž úctyhodného vzezření, malé kulaté postavy, oděný v mnišské kut-

	
ně, s malou čepičkou na hlavě. Převor Remigius.

	Zavřev dveře, zastavil se převor a užaslým pohledem přelétl oba návštěvníky: »Dej Bůh, aby přinesl váš příchod radost.«

	Hosté udiveně pohlíželi na vstoupivšího převora a potom zmateně uklonili se až k zemi: »Bude to naší největší snahou. Důstojnosti,« zabručel Teddy.

	Převor mlčky ukázal na židle a sám se usadil také. Oba vyzvaní dřevěně usedli na židle, srovnali kolena a pečlivě na ně položili své čepice. Tři oči zíraly zmateně na převora, očekávajíce spasné započetí rozmluvy.

	Převor malýma očima prohlížel si oba návštěvníky, ale uvědomiv si nevhodnost svého počínání, rychle promluvil: »Před třemi dny pánové přijeli a do dnešního dne se o ničem jiném nemluví. Musíte se tomu již podvolit, že bude o vás stále mluveno a projevován zájem, který časem bude až nepohodlný. Vaše společenské a majetkové postavení nese to však samo sebou.«

	Teddy poznal, že přišla jeho chvíle: »Důstojnosti,« začal škrobeně a hlasem přiškrceným. »Zájem občanů může potěšit takové lidi, jako jsme my, ježto my. Důstojnosti, jsme na zájem..., totiž... chci říci..,, že zájem..., že žádný zájem...«

	Mikki se radostně šklebil, vida rozpaky svého společníka: »Eh ... Důstojnosti, musím to povědět sám, ježto kamarád je trochu nesmělý. Tedy ten zájem. Ten nám, Důstojnosti, nemůže vadit. My jsme na zájem zvyklí. O nás se zajímalo již všelijakých...«

	Teddy zesinal, ale opanoval se. Celou vahou těla šlápl na nohu společníkovu a ujal se sám řeči: »To jest, Důstojnosti, jak správně kamarád podotkl, že zájem občanů je nám vedlejší, totiž..., že my s Mikkim se postaráme, aby zájem...«

	Koktali oba a převor udiveně pohlížel z jednoho na druhého.

	Mikki dostal spásnou myšlenku: »Důstojnosti, my chceme, aby tento zájem byl vyvolán jen dobrými skutky, které jsme se rozhodli tady s kamarádem dělat. Tak to je, Důstojnosti.«

	Převor udiveně hleděl na podivné hosty. Byl-li zprvu zaražen odstrašujícím vzezřením obou návštěvníků, nabýval během rozmluvy opět důvěry. Je pravda, že takto si nové panstvo nepředstavoval. Převor se usmál:

	»Doufám, že v neděli vás, pánové, uvidím na pontifikální mši sv. mezi našimi osadníky. Zámečtí páni mají dlouhá desetiletí svou lavici v kostele, ale posledních patnáct let byla zanedbávána. Doufám, že nynější páni vše napraví. A nyní, nebylo by libo prohlédnout si náš kostel?«

	Převor kráčel napřed, ukazuje oběma hostům cestu.

	Mikki s Teddym prohlíželi si kostel zvědavýma očima lidí, jimž vnitřek kostela je podívanou velice vzácnou. Převor ujal se funkce cicerona a podrobně vysvětloval historii kláštera i kostela a všech darů a obrazů, kostelu věnovaných.

	Oběma posluchačům otvíral se jiný svět při pře-vorově vyprávění.

	Převor nevěděl, co se děje v duších obou návštěvníků, když vypravoval:

	»Máme však v klášteře poklad, skutečný poklad. Je to monstrance, kterou klášteru věnoval jeden z bývalých majitelů zámku, pán Curisbourský, který tímto darem chtěl uctít památku svého zemřelého děda. Je to nejdrahocennější kus naší pokladnice, jaký nemá žádný jiný klášter v okolních hrabstvích. Vždy ve výroční den smrti děda pána Curisbourského sloužena je mše svatá za jeho duši. Ježto se udržel zvyk sloužit toho dne mši svatou a použití při ní darované monstrance, stala se z toho časem malá slavnost, ke které se sjíždějí lidé z celého okolí. Vím, že mnozí jsou jen zvědavci, nechtějící si dát ujít příležitost spatřit jmění, reprezentované několika desítkami drahokamů a perel. Přijíždějí však i cizinci a hosté až z Londýna, kteří přinášejí obci užitek, ježto zanechají v místě dosti peněz.«

	Tuto pasáž vyslechli oba hosté skoro nábožně. Mikki jen hořel napětím a Teddymu se leskla lysina potem. Oba sledovali vyprávění převorovo s úzkostlivou zvědavostí, která by každému jinému než převorovi nebyla unikla.

	Mikki přerušil ticho chvějícím se hlasem: »To je ta monstrance tak vzácná a nádherná, Důstojnosti?«

	Převor se usmál: »Není to nijak veliký předmět, ale zlato a drahokamy a perly v počtu 365 kusů reprezentují hodnotu statisícovou.«

	Teddy díval se upřeně na oltář a řekl tiše: »Ne-obáváte se, Důstojnosti, že pohled na tak ohromné bohatství svede někoho v pokušení?«

	»Znám slabou stránku lidské povahy,« odtušil mírně převor, »a přiznám se, že nepřeji zvyku sloužit mše svaté uprostřed takového bohatství. Nechci však porušit tradici a jednat proti výslovnému přání šlechetného dárce. Kromě jediné příležitosti v roce je monstrance uložena v klášterní pokladnici. Ta se otevírá jen za výjimečných okolností a stává se nezřídka, že toliko jednou za rok u příležitosti takové jako tuto neděli.«

	»Jak? Pozítří bude pokladnice otevřená?« Mikki vyslovil i myšlenku Teddyho.      

	»Zajisté. To je příležitost, o které jsem právě mluvil. Mše za děda pánů Curisbourských slouží se právě tuto neděli a monstrance bude použito při bohoslužbách. «

	Teddy se opanoval: »Jste si, Důstojnosti, jist pevností a důkladností klášterní pokladnice, že zavrhujete myšlenku na loupež?«

	»Nikdy ničeho nevylučuji, pane,« usmíval se převor. »Vím však, že naše pokladnice je dostatečně pevná a kromě toho je umístěna v prvém poschodí, které je nejživější, můžeme-li o nějaké živosti v našem tichém domě mluvit. Kraj zdejší je krajem mírných a dobrých lidí. Jsem zde již jedenáct let a po celou tu dobu neslyšel jsem, že by v okolí byla spáchána nějaká větší loupež. Před třemi roky byl učiněn pokus vniknout do kláštera, nevím, s jakým úmyslem, ale neznámý zločinec dostal se jen do klášterní zahrady a byl zpozorován. V nastalém zmatku podařilo se mu uniknout.«

	Poslední sdělení Teddyho a Mikkiho značně zajímalo, ale při vzpomínce na Thomase Cumminse pokrčili oba rameny, jako by omlouvali neinformovanost převorovu.

	Ježto převor v hovoru nepokračoval, pochopili oba návštěvníci, že audience je skončena.

	Mezitím Harbour vyhledával v zahradě některého ze ctihodných otců, aby se mu svěřil s novinkou, že ku převorovi dostavili se na návštěvu noví zámečtí páni. Zpozoroval v zahradě na procházce otce Nikefora a Porfenia. Nikefor podpíral vyhublé a sehnuté tělo bratra Porfenia, který se pomalými kroky snažil obejít klášter, což bylo považováno za jeho obvyklou procházku.

	»Právě jsou, ctihodný otče, u Jeho Milosti oba páni, o nichž jsem vám vyprávěl, « sděloval vzrušeným hlasem oběma mnichům, uváděje je do fortny a nabízeje stolice, aby se posadili. Bratr Porfenius posadil se s ulehčením a zadíval se svýma mírnýma očima na Harboura, očekávaje podrobnosti. Nikefor postavil se před Harboura, chtěje započít s výslechem.

	Harbour však zamával rukama a významně položil ruku na ústa: »Už jdou, otče, právě opouštějí klášter. Vidíte je ve dveřích, jak se loučí s nejdůstojnějším otcem převorem?«

	Oba mniši pohlédli oknem do zahrady a zpozorovali oba muže, uklánějící se převorovi. Převor pokynul hlavou a zavřel dveře. Oba muži spokojeně zamířili k bráně. Živě spolu cestou hovořili, tak živě, že se zastavili uprostřed cesty, aby si náležitě objasnili sporný bod.

	Tři páry očí patřily na rozmluvu obou mužů. První promluvil bratr Porfenius: »Nelíbí se mi jejich tváře, «vrtěl rozvážně hlavou, zahleděv se na bratra Nikefora. »Myslím, že v jejich tvářích čtu zločiny, ne-li něco ještě horšího.«

	Bratr Nikefor přisvědčil: »Pravda, milý bratře. To však ještě nemusí znamenat, že oba páni jsou skutečně tím, nač vyhlížejí. Tvář zkreslí dojem i pravou povahu člověka. Právě tak v hezké tváři nelze číst, jakých zločinů a hříchů se její majitel dopustil. Souhlasím s vámi, milý bratře, že tváře obou pánů jsou značně nepříjemné. Oni však mohou být dobří a pobožní muži.«

	Bratr Nikefor, důstojný muž, ušlechtilého vzezření, sledoval jeho pohled. Spatřil, že oba návštěvníci došli již téměř k bráně, ale zastavili se právě nedaleko okna, takže jejich rozmluva byla slyšitelná. Všichni tři muži ztichli, aby rozuměli, co oba muži hovoří.

	»Přece sis všiml,« hovořil Mikki, »jak se převor zmínil o pokusu před třemi lety?«

	»Zajisté,« přisvědčil Teddy.

	»Myslíš, že by ta zeď dala přílišnou námahu?«

	»Ani v nejmenším.«

	Oba muži znalecky prohlíželi si zeď.

	»Teddy, jistě sis všiml stromů v zahradě. Jsou ode zdi vzdáleny tři až čtyři kroky, ale koruny jsou dosti silné, aby udržely provaz, po kterém možno vyšplhat nahoru. Co tomu říkáš?«

	»Dítě by to vykonalo, Mikki.«

	»A kdyby klášter zavírali nevím jak, kostelem je možno zcela lehce dostat se do sakristie a odtud do kláštera. Všiml sis kostelního okna u hlavního oltáře?«

	»Dosáhl jsem na ně pohodlně rukou.«

	»Hm..., Teddy..., pro odvážného člověka je vlastně hračkou vniknout do kláštera. Záleží jen na tom, co tam bude dělat. Kdybych já šel pro monstranci, nenamáhal bych se s pokladnicí. Došel bych si pro ni v neděli do...«

	»Tiše, Mikki! Nemluv tak nahlas! Proboha! Nemusí každý vědět, co spolu tady mluvíme.«

	Mikki se ulekl: »Pojď pryč! Vypadá to skoro...«

	Další slova nebylo slyšet, ježto oba muži ztichli a zamířili do brány. Bledý Harbour vyběhl z vrátnice a zmateně otvíral bránu, hluboce se pánům ukláněje.

	Vrátil se spěšně do vrátnice, kde našel oba mnichy zděšeně pohlížející na sebe. Bratr Porfenius dlouze se pokřižoval: »Bůh jim odpusť,« zašeptal zvadlými rty, »chtějí-li se dopustit něčeho nekalého.«

	Harbour, zmaten, vyprovodil oba mnichy z vrátnice až do zahrady a vrátil se zpět k bráně, kterou vyhlédl, dívaje se za odcházejícími návštěvníky. Viděl je kráčející k rozcestí a živě spolu rozmlouvající. Harbour zalomil rukama a spěšně se vrátil do vrátnice, neopominuv pečlivě bránu uzamknout.

	Mikki s Teddym kráčeli spěšným krokem, ježto hodina byla již dosti pokročilá a oba muži pocítili hlad.

	Teddy se obrátil ke společníku: »Nevím, nevím... to panské vystupování mne již unavuje. Dnes...«

	Teddy nedokončil, ježto zpozoroval, že jeho druh napjatě hledí vzhůru po silnici. Jeho ruka chopila se rukávu kamarádova kabátu a zadržela Teddyho, takže se musel zastavit. Teddy s úžasem hleděl na Mikkiho, jehož rozmar v obličeji zmizel. Mikki se k nepoznání změnil. Sešklebená tvář přijala tvrdý výraz a jediné jeho oko horečně plálo. Všechny svaly v obličeji byly napjaty.

	Teddy sledoval přítelův pohled a zastavil se u muže, který právě dospěl k rozcestí, kde silnice křižovala cestu od kláštera. V témže okamžiku změnil se i Teddy. Tělo jeho se vzpružilo, tvář ztvrdla jako u kamaráda a pohled se stal číhavým a ostražitým. V mžiku skočili oba muži mezi stromy u silnice, kde skryli svá hranatá těla v křoví u příkopu.

	»... co je?« vydechl Teddy.

	»...zor, Teddy!« sotva slyšitelně odpověděl druhý a hodil hlavou, ukazuje muže jdoucího po silnici.

	V tomto okamžiku by nikdo nepoznal zámecké panstvo. Byl to opět Mikki a Teddy, jak je znalo londýnské podsvětí, jak je znala policie a konečně i vězeňští dozorci. Byli to opět dva vlci na číhané, kteří právě sledovali svou oběť, nic netušící a klidně kráčející po silnici ke krčmě Otce Michala. Sledovaný muž byl prostřední postavy, oblečen v jednoduché světlé šaty. Byl asi 40letý a četné vrásky brázdily jeho obličej. Malý prořídlý knírek dodával jeho tváři nepříjemného vzhledu.

	Dvojice číhajících mužů sledovala svého muže až do chvíle, kdy zmizel v Michalově krčmě.

	Bez řeči se oba muži odplížili z místa a prošli podél zahradního plotu na silnici.

	Cesta lesem děla se s podobnou opatrností, až konečně přátelé prošli zadem k svému domu. Byla to jednopatrová budova uprostřed veliké zahrady, kterou místní lid přezdíval zámek Good House.

	Mikki s Teddym sedli si proti sobě a mlčky si nalévali sklenky. Důsledně opovrhovali sodovkou.

	Mikki zamyšleně kroutil cigaretu a obracel tázavý pohled k Teddymu: »Co myslíš, že zde dělá Thimbl-Náprstek?«

	»To zjistíme.«

	»Ano... to zjistíme.«

	Hlasy mužů zněly tvrdě a každá odpověď vyslovena byla s jistotou, která nepřipouštěla žádných pochybností o úmyslech obou mužů.

	»Ty – Mikki! Zajdeš k Otci Michalovi a zjistíš, co tady Náprstek dělá.«

	»Ano, Teddy.«

	»Já se zatím podívám po okolí. Kde je Náprstek, tam se dějí přípravy k nějakému darebáctví. Nesmí se již opakovat případ crueský, pamatuješ se ještě ha něj, Mikki?«

	»Zajisté, Teddy, a také se pamatuji, že ta žena se již nevzpamatovala a zemřela.«

	»A zanechala dvě děti.«

	»Na které platíš v sirotčinci, Teddy.. .vím.«

	Nastalo ticho, rušené jen zvoněním sklenic. Mikki kroutil si novou cigaretu a jedním okem díval se na partnera: »Teddy... kde je Thimbl, tam je i Marten...«

	»Právě na něho myslím, Mikki.«

	Znovu nastalo ticho.

	Mikki vlil do sebe naráz plnou sklenici a zvedl se od stolu: »Jdeme.«

	Teddy kývl hlavou a zastrčil si dýmku do kapsy.

	Oba muži vyšli z domu a u vrat se mlčky rozešli. Mikki zamířil zahradou k bráně a ubíral se silnicí ke krčmě Otce Michala. Teddy obešel dům, otevřel zadní dvířka zahrady a zmizel v lese.

	Mikki houpavým krokem došel pomalu až k Michalově hospodě a rázně zamířil do nálevny. Pokročilá hodina odpolední dávno vyhnala poslední hosty, a tak Mikki zastihl toliko krčmáře, který s brýlemi na nose luštil cosi v novinách. Michal nedbale otočil hlavu, avšak hbitě vyskočil, spatřiv zámeckého pána. Libě se usmíval na přivítanou, ale brzy ho úsměv přešel. Pan Mikki nebyl v dobré náladě, a proto se Michal tvářil zdvořile nevšímavě.

	»Dejte mi, Otče Michale, sklenici whisky, ale ne takové, jakou budete v neděli prodávat hostům!«

	»Óó... pane! Moje zboží je zboží výborné. Nenalévám svým hostům ničeho, čeho bych sám nepil,« bránil se krčmář.

	»Nu dobře, Michale. Nemyslel jsem to tak zle. Jistě že zítra a pozítří budete mít šenkovnu naplněnou a pokoje všechny obsazeny.«

	»Máte pravdu, pane. Pokoje mám však obsazeny již dnes a dokonce jsem jednoho hosta musil poslat k sousedovi Lambemu, ježto nemám místa, kam bych ho položil.«

	»Skutečně? Pak vám blahopřeji k dobrým obchodům.«

	»Děkuji, pane. Obávám se však, že z těch hostů, které mám nahoře v pokojích, nezbohatnu.«

	»Ale..?«

	»Ano, pane, jistěže nezbohatnu. Jeden pokoj jsem pronajal včera cestujícímu, kterého jsem ještě v šenkovně neviděl. Teprve dnes, právě před okamžikem, přišel do šenkovny, a to proto, aby nemusel obcházet dům a použít zadních dveří. A jednoho hosta mám zde již třetí den a dosud nevím ani, jak vypadá. Tak je to s mými hosty, pane.«

	Michal se odmlčel.

	Tvář pánova jevila stopy překvapení a účasti: »Ani jste ho neviděl?«

	Michal přisvědčil: »lnu, pane, viděl jsem ho. Ale viděl jsem ho tak, že kdyby právě vešel, obsluhoval bych ho jako hosta, který ke mně poprvé zavítal.«

	Michal postavil před Mikkiho láhev s whisky a sklenici.

	»To je zajímavé, Otče Michale. Vypravujte dál, rád vás poslouchám!«

	»To máte tak, pane,« potěšen vykládal Michal, usedaje k sousednímu stolu.

	»Přišel předevčírem večer. Chtěl pokoj, a proto jsem ho vpustil dovnitř, zamkl dveře a uvedl nahoru k pokojům. Chtěl jsem si hosta prohlédnout, ale nepodařilo se mi to.«

	Michal hovořil omluvným tónem a Mikki souhlasně přisvědčoval.

	»Všiml jste si, pane, že svítím petrolejovými lampami? Nuže, v tomto osvětlení nezahlédl jsem nic jiného než cizincovy černé vousy. Ráno, když jsem mu nesl snídani, zastihl jsem ho u stolu s hlavou zabořenou v dlaních a zdál se studovat v jakési knize, která ležela před ním rozevřená. Jen kýval rukou, kam mám snídani položit. V poledne se dělo totéž a večer opět. Kdykoli přijdu k němu do pokoje, vždy ho zastihnu sedícího u stolu s hlavou podepřenou v dlaních a rozevřená kniha před ním. Je to nějaký knihomol.«

	Michal se podíval na Mikkiho zamyšlené: »Rád bych věděl, jaká to asi je kniha, že se nemůže od ní celé dny odtrhnout.«

	»Ten váš host vůbec nevychází?« byl zvědav Mikki.

	»To je právě to, čemu nerozumím. Ten host, jmenuje se Dowlers, včerejšího dne vůbec nevyšel ze svého pokoje. Také dnes nesestoupil dolů.

	Včera však, když jsem zavíral dům, vidím kohosi běžet od sousedního domu. Neznámý zřejmě přicházel z lesa a opatrně se plížil podél domů k mé hospodě. Nemohl jsem ho poznat. Představte si však mé překvapení, pane, když onen neznámý přistoupí k mému domu, postaví se právě pod oknem pokoje pana Dowlerse a začíná pojednou šplhat nahoru. V okamžiku byl v okně a zmizel mi z očí.

	Běžím hned do domu, nahoru k pokoji zmíněného pána. Slyším, jak neznámý tam přechází po pokoji a usedá na židli.

	Otevřu dveře a vrazím dovnitř. Koho však nevidím jako mého hosta, sedícího u stolu s rukama v dlaních a čtoucího bedlivě v knize.«

	Mikki se domníval, že jde o Náprstka, ale vzpomněl si, že toho před okamžikem krčmář vpouštěl nálevnou do domu.

	»Říkáte, Otče Michale, že jste toho muže nikdy ne-viděl?«

	»Skutečně, pane. Pan Dowlers je mi neznámou osobou, ač nemohu zapřít, že jeho oči jsou mi trochu známé, a že jsem je již někde viděl. Nemohu si však vzpomenout.«

	Mikki se však nedovídal nic o Náprstkovi.

	»Otče Michale, právě si vzpomínám, že ten váš tajemný host vychází i ve dne.«

	»To bude jistě omyl, pane. Musil bych ho přece vidět.«

	»Právě před malou chvíli viděl jsem ho vstupovat do krčmy.«

	»To je mýlka, pane. To nebyl pan Dowlers, ale pan Thornton.«

	»Ach... pravda... zapomněl jsem. Napadlo mne, že je to ten váš noční šplhač.«

	»Nikoli, pane. Byl to pan Thornton, obchodník z Londýna. Zastavil se zde na obchodní cestě. Večer přijel a opět odešel. Vrátil se teprve k půlnoci. Dnes ráno odešel již o šesté hodině a vrátil se před okamžikem. Poručil si jídlo do pokoje. Za chvíli opět odejde, neodešel-li již. Ten není z těch, kdo dají chudému hospodskému něco utržit, ba ne, pane!«

	Mikki viděl, že z Michala nedostane již kloudnou zprávu. Mikki uvažoval, jak by se dostal do Thorntonova pokoje, aniž vzbudí podezření hospodského.

	»Poslyšte, Otče Michale, zajímá mne ten váš Dowlers. To vy jste mne tím vypravováním tak napjal, že nebudu v noci spát.«

	Mikki se rozhorleně napil whisky.

	Michal byl potěšen zájmem vzácného hosta: »Bylo by mi líto, pane, kdybyste v noci nespal. Neměl jsem vám to vyprávět.«

	»O ne, ne,« bránil se Mikki. »Byl byste mne připravil o požitek. Jsem milovníkem dobrého vyprávění a musím vám říci, že vypravujete skvěle, Michale. Na vaše zdraví!«

	Krčmáře mohla ranit mrtvice. Zámecký pán připíjí na jeho zdraví a oceňuje tím výborné vyprávění!

	Mikki pozoroval, jak ryba bere, a házel novou udici: »Jak vy to všechno umíte vypravovat!« Mikki se srdečně rozesmál, pozoruje koutkem oka Michalovu náladu.

	»Bere,« zabručel si Mikki, vida, kterak Michal široko rozevírá ústa, až se smíchem třesou okna.

	»Ano, Michale. Vy jste napjal mou zvědavost tou měrou, že nebude se mnou k vydržení,« vedl Mikki svou.

	»Ha-ha-ha... ano, nebude k vydržení,« zajíkal se smíchem Michal.

	»Myslím, že to nepřemohu a že budu musit Dowlerse vidět, poleze-li večer opět.«

	»Ba, ba... jistě, že poleze.«

	»Budeme ho večer hlídat. Otče Michale.«

	»Rád tak učiním, pane.«

	»Já půjdu s vámi.«

	»Ó... to bude výborné, pane.«

	»A vyzkoumáme, co se za těmi tajnými vycházkami skrývá.«

	»Jistě, pane?«

	»Ovšem. Ale nesmíte se o tom nikomu zmínit.«

	»Ani živé duši, pane.«

	»Tedy dnes večer na zahradě, Michale, nezapomeňte!«

	»0 jedenácté hodině, pane.«

	Mikki asi půl hodiny seděl, pak zaplatil a odešel. Hluboce zamyšlen, došel až k zámku, kde Teddy trpělivě nacpával dýmku a popíjel whisky. Kývnutím přivítal Mikkiho.

	»Je to tak,« odpověděl Mikki na němou otázku. Vyprávěl Teddymu vše, co se v krčmě Michalově dověděl. »Večer se půjdu podívat na Dowlerse, abych upokojil Michala, ale při té příležitosti podívám se především do pokoje Náprstkova, abychom byli upokojeni my.«

	»Šlo ti to hezky, Mikki,« kývl Teddy souhlasně hlavou, »avšak ani já jsem nezahálel.«

	»Přišel jsi na něco?« dychtivě se tázal Mikki.

	»Ani ne,« dlouze odpovídal Teddy, »ale na někoho. «

	»Povídej honem, na co jsi přišel!«

	Teddy si dříve pohodlně zapálil dýmku: »Když jsme se rozešli, chtěl jsem projít lesem a dostat se nepozorovaně na druhou stranu vesnice. V tu dobu přijíždívá pošta, a proto jsem chtěl vědět, přijede-li někdo. Došel jsem lesem až ke kapli – abys totiž věděl, v lese je kaple. Je to malá kaplička, dva kroky hluboká a čtyři dlouhá. Je tam na podstavci dřevěná socha nějakého světce.

	Došel jsem až k té kapli a chtěl vystoupit z lesa, když na padesát kroků před sebou vidím skrčeného muže, který se schovával v křoví a napjatě pozoroval krajinu.

	Zahnul jsem za keř a chtěl jsem se dívat s ním. Trvalo mi trochu dlouho, než jsem objevil to, co onoho muže zajímalo. Představ si, Mikki, že za klášterní zdí ležel nějaký muž. Nebylo ho dobře vidět. Teprve když vstal a oblékl si kabát, viděl jsem někoho známého.«

	»Marten,« vybuchl Mikki.

	»Uhádl!«„ s obdivem zvolal Teddy. »Ale teď neuhodneš. Ten muž, který Martena sledoval, zvedl se pojednou a ustoupil do lesa. Přešel na stezku a zamířil na silnici. Hádej nyní, koho jsem viděl?«

	Vítězný obličej Teddyho dával tušit, že námaha Mikkiho bude marná.

	»Thimbl-Náprstek to být nemohl, ježto pracuje s Martenem. Jinak nevím, kdo by to mohl být,« přiznával Mikki.

	Teddy se na chvíli pásl na zvědavosti Mikkiho a konečně vybafl: »Harry Dixon!«

	Mikki vyvalil oko a otevřel ústa. Teddy triumfoval.

	»Jistě, Teddy? Harry Dixon ze Scotland Yardu? Nemýlíš se?«

	»Harry Dixon, šéfinspektor ze Scotland Yardu, ano, Mikki. Mé staré oči vidí dobře i jiné věci, natož Dixona, který nás oba již několikráte...«

	»Zadrž, Teddy I« vzpamatoval se Mikki. »Zapomínáš se. Což kdyby vstoupil...«

	Oba přátelé umlkli, aby v tichu zažívali překvapení uplynulého dne.

	Po chvíli ozval se Teddy: »Co jen ti chlapi mohou mít za lubem?«

	Mikki chvíli přemýšlel. »Teddy,« ozval se tichým hlasem, »zde může být jen jedno. V této díře to může být toliko monstrance. Uvažuj, Teddy!«

	Oslovený pokývl hlavou: »To byla má prvá myšlenka. «

	»Co tu však dělá ten Dixon? To mne znepokojuje.«

	»Chyba, Mikki. Nemáme se pro co znepokojovat. Zajímá nás to toliko.«

	»Nu, dobře. Zajímá nás to. Ale co tu dělá? To mne zajímá.«

	Teddy pak rozvážně promluvil: »Víš, Mikki, tohle je věc, kterou nevím. Především mne zajímá Thimbl a Marten. Chtěl bych vědět, co ti dva chlapi zde dělají. Uděláme nejlépe, když si to zjistíme. To znamená, že dnešní noc nebudeme spát a rozdělíme si práci, Mikki.«

	»Souhlasím, Teddy. Ty si vezmi Martena a já Náprstka. Po večeři se dáme do práce.«

	»Chci ještě něco připomenout, Mikki. Myslím, že ten Dowlers může být někým, kdo by nás mohl zajímat. Když je zde Dixon, mohl by tu být...«

	»Vím, Teddy. Máš na mysli Mac Curtise z jeho oddělením

	Teddy souhlasně kývl hlavou. Byl spokojen. Krátce po večeři vešel do jídelny Johnny.

	Johnny uctivě přistoupil k Teddymu, kterého považoval za prvého pána domu.

	»Jakýsi pán prosí, aby panstvo přijalo jeho poklonu a poskytlo mu malou rozmluvu.« Johnny oznámil přání neznámého s výrazem uraženého služebníka.

	Také Teddy pochopil, že tato forma ohlášení je trochu neobvyklá. »Jaký pán? Co je to za pána? Neodevzdal vám své navštívenky, Johnny?« vzpomněl si Teddy na společenský předpis.

	»Nikoliv, pane, a když jsem mu oznámil, že páni nepřijímají, odpověděl, že se to netýká jeho, ježto je starým přítelem pánovým.«

	Teddy byl stále udivenější: »Řekl, že je mým přítelem? To bude asi nějaký omyl, nemyslíš, Mikki?«

	Mikki mrkl na Teddyho, dávaje mu znamení, aby byl opatrný. Teddy zachytil Mikkiho pohled a pochopil jeho význam. Obrátil se k Johnnymu a pokynul rukou:

	»Uveďte pána!«

	Johnny se s úklonou vzdálil. Teddy s Mikkim pohlédli mlčky na sebe.

	Dveře se otevřely a do pokoje vstoupil, provázen Johnnym, muž vyšší postavy. Byl to čtyřicátník energických pohybů a vystupování.

	Návštěvník se zdvořile uklonil, nesnaže se ukrýt ironický úsměv. Johnny však poznal, že jeho přítomnost není žádoucí, a proto tiše zavřel za sebou dveře. Teddy s Mikkim překvapeně zírali na neznámého, ale v příštím okamžiku jejich tváře se sešklebily širokými úsměvy.

	»Přicházím složit pánům Good Housu nejponíženější poklonu a vzdát hold uctivého služebníka.« Návštěvník se znovu uklonil.

	Mikki první se vzpamatoval z překvapení a popošel hostu vstříc: »A my, páni Good Housu, vítáme slavného Dixona jako prvého hosta našeho domu.«

	Mikki s nenapodobitelným posunkem pokynul velkopansky detektivovi, aby se posadil. Teddymu roztál na tváři posměšný úsměv.

	»Dovolíme si vás, inspektore, pozvat na skleničku whisky, nepřišel-li jste ovšem služebně.« Teddy zazvonil na Johnnyho, který čekal na chodbě: »Whisky, Johnny!«

	Dixon se rozhlížel kolem sebe a pochvalně pokyvoval hlavou: »Pít nebudu, Teddy, ježto jsem skutečně přišel služebně.«

	»Nic se neděje, inspektore,« hlaholil Teddy, »budeme pít sami.«

	»Musím přiznat, Teddy, že to vaše hnízdečko je velice hezké. Stali se z vás bohatí páni?«

	»Vypadá to tak, inspektore, ale dovolte mi – přišel jste k nám snad proto, abyste nám mazal med kolem úst?«

	»Nezapomínej se, Teddy,« napomínal Mikki.

	»Jak si přeješ, Mikki, ale přítomnost inspektorova uvádí mne znovu do Londýna.«

	»Vím, Teddy, ale i s inspektorem můžeme pohovořit trochu lidsky. Jen se přemoz!«

	Dixon zrudl, ale snažil se nedat nic najevo.

	»Zbohatli jste, Teddy, že máte tak přepychový dům,« převáděl rozmluvu na jiné pole.

	»Zajisté, inspektore, ale v téhle věci se nenamáhejte! Nepřijdete na to!« usmíval se Teddy.

	Dixon díval se pozorně na oba hostitele: »Nenamáhám se, Teddy, ale budu-li to chtít vědět, zjistím to snadno.«

	»Zjišťujte, inspektore! Je to vaše právo.«

	»Vy mi ovšem práci neulehčíte, jak vidím.«

	»Uhodl jste, inspektorem

	Dixon pokrčil rameny: »Nedá se nic dělat. Je to* věc, na které mi nyní nezáleží.«

	»Tak? Nyní nezáleží? Na čem vám tedy záleží nyní, inspektore?« řekl Mikki.

	Dixon pomalu a rozvážně promluvil: »Chci sis vámi, Mikki, i s vámi, Teddy, pohovořit tak upřímně, jako jsme vždy hovořívali.«

	Oba poctění podívali se na sebe a obličeje jejich přijaly výraz ještě posměšnější, než měly.

	Oba tušili, že se to může týkat jen přítomnosti Náprstka a Martena v Alclosteru. Rázem pochopili, že na nich záleží, aby otevřeli příslušný fascikl a přečetli si hledanou zprávu.

	Teddy se ujal slova: »Podívejte se, inspektore. Přišel jste k nám, abyste něco vyšetřil. My jsme vás přijali jako vzácného hosta, inspektore! Dokonce s vámi i slušně hovoříme.«

	»Ó ano. Tuto vlastnost vám musím přiznat při každé příležitosti,« smál se detektiv. »Pokračujte však, rád vás poslouchám.«

	»Dobře, inspektore. Situace proti dřívějším časům se značně změnila, to také uznáte?« pokračoval Teddy s jistotou.

	»Jinými slovy,« vyptával se Dixon, »chcete tím říci, že tady není pro mne příležitost mluvit úředně, ježto není k tomu příčiny?«

	»Tak je to, inspektore.«

	»Tedy tento dům i lesy a louky koupeny jsou z peněz, pro které nebudu mít příčiny vás vyslýchat. Je to tak, Teddy?«

	»Uhodl jste, inspektore.«

	Dixon se odmlčel a pátravě se díval oběma mužům do očí. Potom zazvonil a obrátil se ke dveřím, v nichž stál počestný Johnny: »Přineste mi také skleničku, páni mne pozvali !«

	Teddy s Mikkim slyšeli Dixonovo přání; jejich obličeje se rozzářily k obvyklým šklebivým úsměvům. Inspektorův obličej se usmíval a jeho ruce také tiskly dlaně bývalých... eh, co budeme vzpomínat!

	»A teď to vyklopte, inspektore,« popouštěl uzdu Mikki.

	Dixon se napil, než začal vysvětlovat: »Objevil jsem vás tady ve vesnici právě dnešního odpoledne. Ježto zde mám jakési služební řízení, o kterém jistě budete něco vědět, rozhodl jsem se, že vás požádám o informace.«

	Teddy s Mikkim napjatě čekali.

	»Přijel jsem včera večer ještě s jedním kolegou.«

	»Mac Curtisem, víme, inspektore,« uhodil Mikki

	»Jak? Vy to víte? Vy jste ho viděli?«

	»Vůbec ne, inspektore. Neviděli jsme Mac Curtise. Řekněte mi však: viděl jste někdy Mikkiho, aby tam nebyl také Teddy?«

	»Ah tak! To je pravda. Mohlo mne to napadnout. Přijel jsem s Curtisem včera večer z Londýna. Zjistili jsme totiž, že jeden z vašich bývalých přátel má v úmyslu cosi nekalého. Chtěli jsme ho zatknout. V poslední chvíli jsme se dověděli, že jeden z jeho partnerů je v Alclosteru a očekává jeho příjezd.

	Odložili jsme tedy zatčení a sledovali ho až sem. Nyní bychom však potřebovali zjistit, co oba lotři mají v úmyslu. Mohli bychom je zatknout a každé nebezpečí bylo by tím odvráceno. To se nám však nehodí, ježto se domníváme, že oba chlapíci mají zde společníky, které bychom také rádi dostali do ruky.

	Přiznám se, Teddy, že až do této chvíle jsem se domníval, že oněmi společníky jste vy. Vzpomněl jsem si však na jistou příhodu, která vás před časem rozvedla, a své mínění jsem rychle opravil.«

	Tedy s Mikkim radostně se radostně zazubili, naslouchajíce inspektorově upřímné řeči.

	Mikki potěšen spěchal s otázkou: »Oč vlastně jde, inspektore?«

	»Potřebuji zjistit, co ti chlapi zde chtějí. Totiž, musím vám především říci, o koho běží. Je to...«

	»Thimbl-Náprstek,« zabručel Teddy.

	»A Marten,« dodal spokojeně Mikki.

	Inspektor překvapeně podíval se na hostitele a uznale pravil: »Ano, jsou to oni. Viděli jste je?«

	»Oba, inspektore.«

	»Co mi o nich můžete říci?«

	»Mnoho toho zatím není, inspektore,« mluvil pomalu Teddy. »Abych vám řekl pravdu, není vaším zvykem mluvit o lidech, které vy honíte. Vám však rádi povíme, co jsme zjistili. Jak jistě víte, přijeli jsme teprve před několika dny a dnes jsme zjistili, že oba chlapíci jsou zde.«

	»Ano, Teddy,« přisvědčil detektiv. »Thimbl je ubytován v krčmě Otce Michala pod jménem Thornton. Kde však je Marten? A co zde mají oba na práci?«

	»Náprstka jsme viděli dnes odpoledne, když zmizel v Michalově krčmě. Tady Mikki zjistil, že přijel včera odpoledne a hned odešel do hospody, kde si najal pokoj. Vrátil se teprve v noci. Pak opět zmizel a kdy se vrátí? Pokud se týče Martena, toho jsem opět viděl já, a to v okamžiku, kdy jste ho pozoroval, jak se válí na louce za klášterem.«

	»Tak vy jste mne viděl v lese, Teddy?«

	»Tím jste mne upozornil na Martena, ačkoli jsme s Mikkim mluvili již o tom, že kde je Thimbl, bude i Marten.«

	»Nu, vidíte, Tedy. Včera večer mi Thimbl zmizel z očí a teprve Curtis ho našel dnes ráno. Viděl ho na silnici, když vycházel z domu. Pak mu zmizel, ale Curtis hlídal až do odpoledne. Viděl ho opět, když mířil do krčmy, a při té příležitosti viděl Curtis i vás dva, jak odcházíte z kláštera a schováváte se u silnice v křoví.

	Já pak od rána hlídám rozcestí a poštu. V poledne spatřil jsem konečně Martena, jak vychází za klášterem a míří na louku. Při té příležitosti jste mne spatřil, Teddy. Marten se povaloval na louce celou hodinu. Potom vstal a po silnici zamířil do lesa k místu, kde jsem byl schován. Ten chlap přešel kolem mne a zašel až k lesní kapli, kde se povaloval až do večera. Pak ho vyrušil nějaký starý hajný. Nemohl jsem Martena tak rychle sledovat, ježto mezi námi byl onen hajný a já nechtěl upozornit, že v blízkosti se něco děje. Nežli jsem však kapli v tichosti obešel, zmizel mi Marten z očí a už jsem ho nespatřil.«

	»To mne mrzí inspektore, že nevíme, kam Marten mířil. Nevíme tedy, co dělá Thimbl, ani, co dělá Marten. A to je zlé.«

	»Není to tak nejhorší, Teddy, ježto jsem dal Curtise hlídat u Michalovy krčmy. Až Thimbl vyjde, Curtis ho bude sledovat a tak se dovíme, kam vlastně dare-ba chodí.«

	»Nebude-li pozdě, inspektore, ale znám v místě jen jedinou věc, která by stála za jejich pozornost.«

	»Co je to?«

	»Drahocenná monstrace, majetek zdejšího kláštera benediktinů.«

	»Skutečně? Je drahocenná?«

	»Mezi lidem se vypravuje něco o miliónu.«

	»To by mohlo být, Teddy. Myslím však, že v takových klášterech bývají také příslušné pokladnice, nemyslíte?«

	»Připouštím, inspektore. Je to pokladnice, která se otevírá jen jednou za rok a klíče má u sebe sám převor.«

	»Nu, vidíte, Teddy. Těžko by se jim podařilo pokladnu vyloupit.«

	»Kdo vám to však řekl, inspektore, že jsou zde sami, anebo že ještě někdo nepřijede?«

	»Vím, Teddy, ale bez hluku nepodaří se jim klenotnici otevřít. Vzbouřili by celý klášter.«

	»Odvážní lidé nepotřebují pokladnici vylupovat, inspektore.«

	»Jak by se tedy monstrace zmocnili,«

	»V neděli koná se ve zdejším kostele jakási slavnost. Při bohoslužbách bude použito této monstrance, ježto dárce v závěti tak ustanovil. Je to ona příležitost, o které jsem mluvil.«

	»Vy myslíte, Teddy, že odvážní lidé by se monstrance zmocnili násilím, přímo při mši?«

	»Zajisté, inspektore.«

	»To by ovšem bylo skutečně odvážné.«

	»Jen odvážná věc se zdaří. Divím se vám, inspektore, že znaje povahy obou lidí, pochybujete o možnosti něčeho podobného.«

	»Máte pravdu, Teddy. Neměl jsem zapomínat, že znám při nejmenším dva takové muže, kteří toho sice již zanechali, ale dali nám mnoho práce. Mohu však říci, Teddy, že nikdy nepřekročili mezí a nikdy nenosili zbraní, což je dnes velice řídký zjev.«

	Mikki zmaten naléval jen sklenice a Teddy nacpával dýmku, až tabák padal na zemi.

	Dixon pozoroval rozpaky obou mužů a s podivem na ně hleděl. Teddy spěchal, aby rozmluvu převedl na jinou kolej: »Nuže, inspektore, nepochybujete, že by klášterní pokladnice nebo správněji drahocenná monstrance nemohla svést ke hříchu?«

	»Ani dost málo, Teddy.«

	»Nuže co míníte v této věci podniknout?«

	Dixon uvažoval o všem, co právě slyšel. Chvíli seděl zamyšlen.

	»Což upozornit klášter?« promluvil opět Dixon.

	Mikki zavrtěl hlavou: »Také jsme již na to pomýšleli. To ale nepůjde. Představte si, inspektore, že by se převor rozhodl nepoužít oné monstrance při mši! Že by tak učinil ze strachu, že při otevření pokladnice něco se stane? Jaký by to mělo následek? Celý kraj by byl pobouřen a nedělní slavnost by se tím pokazila. Všichni ti, kdož se v neděli sejdou v Alclosteru, byli by zklamáni. Takto však, neřekneme-li nikomu ani slova a podaří-li se nám loupež překazit, zaženeme kdekomu chuť pokusit se o to ještě jednou.«

	Mikki domluvil nad obyčej dlouhou řeč a chopil se opět sklenice. Teddy s udivením pohlížel na kamaráda, kterého ještě nikdy neslyšel takto hovořit. Také Dixon hleděl s respektem na Mikkiho.

	Ticho po Mikkiho řeči přerušil Teddy: »Co tedy máme dělat?«

	Dixon tázavě hleděl na oba druhy: »Je možné, že, budeme-li je dnešní noci hlídat, nedostanou se k ničemu. Zamezit jakémukoli pokusu můžeme jen tím, nespustíme-li je z očí. Nejlépe by bylo, kdybychom se dnes v noci postavili na taková místa, odkud můžeme oba muže sledovat. Uvidíme-li, že mají v úmyslu vniknout do kláštera, zabráníme tomu a zatkneme je. Mine-li noc v tichu, domluvíme se ráno na nějakém plánu. Přejdou-li kritické dni bez jediného pokusu, zatknu oba prostě pro staré hříchy. Jsou stíháni zatykači.«

	Teddy vzhlédl k inspektorovi: »Dobře.«

	Mikki souhlasně kývl hlavou: »Dokonce vám můžeme i pomoci, inspektore, budete-li potřebovat.«

	Dixon bystře pohlédl na mluvčího: »Máte snad již něco určitého na mysli?«

	»Mám,« kývl hlavou Mikki.

	»Tak to zas vyklopte vy,« řízně odvětil Dixon.

	»Mám vyjednáno s Otcem Michalem, že dnes v noci budeme hlídat pana Dowlerse, až opět půjde na noční vycházku.« Mikki se lišácky usmíval, domnívaje se, že prozradil incognito Mac Curtisovo.

	Dixon patrně nechápal: »Jakého Dowlerse máte na mysli? Co je to za noční dobrodružství?«

	»Vy neznáte Dowlerse?

	»Ne, neznám. Kdo je to?«

	»Ach... to je ovšem jiné. Musím vám to tedy vysvětlit.«

	Mikki inspektorovi vyprávěl vše, co se od Michala dověděl. Když Mikki skončil, Dixon tázavě vzhlédl k oběma mužům: »Že by to byl náš Marten?«

	Teddy pokrčil rameny na znamení, že se nechce vyslovit, ale Mikki odpověděl:

	»Toho nemám na mysli. Dowlers je podle vyprávění Michalova celý den zahloubán ve své knize a teprve v noci vychází na vzduch. Marten to tedy být nemůže, ježto Dowlers byl doma, když vy jste pozorovali Martena na louce.«

	»To nerozhoduje,« prohlásil Dixon. »Kdopak viděl toho Dowlersa v oné chvíli doma? Krčmář podle vašeho vyprávění vidí onoho muže doma vždy, když mu nese jídlo do pokoje. Onen muž může klidně opustit dům v době, kdy se jídlo nepodává. Má svou úlohu daleko snadnější, ježto ve dne je Otec Michal zaměstnán, takže nemůže dobře střežit zadní východ z domu.«

	»Ať je to, jak chce,« krátce rozhodl Mikki, »podíváme se večer s vámi, inspektore. Budeme s vámi a Curtisem hlídat krčmu a to tak, že já budu s Otcem Michalem a vy s Curtisem a Teddym. Postavíte se, kam chcete, jen ne tam, kde budeme stát my, já s krčmářem. Buďte ujištěn, inspektore, že pokoj prohlédnu při nejmenším tak dobře, jako byste to učinil vy anebo Curtis.«

	»Ujednáno!« rozhodl Dixon a povstal: »Mohli bychom snad jít hned?«

	Bylo již k 10. hodině večerní, když tři muži vyšli tiše z Good Housu, prošli zahradou a branou. Nedali se však cestou, vedoucí ze zámku na silnici, nýbrž ubírali se přes louku přímo k Michalově krčmě.

	Muži zastavili se na pokraji lesa a těsně se přimkli k sobě.

	»Vy, Mikki, seberte se nyní a jděte k Otci Michalovi! Přimějte ho, aby brzy zavřel, a pak vyjděte na zahradu a střežte naše podezřelé hosty! Dříve však vyjděte pod nějakou záminkou a podívejte se po Curtisovi! Zpravte ho o všem a řekněte mu, aby zašel sem na kraj lesa, kde budeme čekat! Zatím projdeme s Teddym celou horní část louky a lesa.«

	Mikki zabručel na pozdrav a zmizel. Dixon měl poprvé příležitost podivovat se znalostem a umění svých dávných nepřátel.

	Mikki prohlížel celé okolí a naslouchal nejmenšímu šelestu, ale neviděl ničeho podezřelého. Curtis zde zřejmě nebyl, ježto by ho musel již najít. Odplížil se proto až ku příkopu, který odděloval louku od silnice. Tam se teprve vztyčil a očistil si šaty.

	Tiše přistoupil k oknu hospody a opatrně nahlédl dovnitř.  V místnosti  kromě  krčmáře,  inspektora Cumminse a dvou jiných sousedů nebylo nikoho. Thomas Cummins jako vždycky měl hlavní slovo. Stál před pozornými posluchači a nedal si ujít příležitost, aby se neblýskl svým detektivním uměním. Mlčky zatajil dech, aby mu neušlo ani slovo z Cumminsova vyprávění.

	»Tak si myslím, že ten pan Mikki není člověk jen tak. Mně, zkušenému policistovi, nikdo to nevymluví. To vidím podle Bennerova případu, jak rychle a snadno ho rozluštil. Tak si myslím, že pan Mikki i pan Teddy musejí mít nějakou praxi. Jsou to buď páni od policie anebo měli s policií hodně co dělat. Možná že jsou v hodnosti nějakých rádců nebo vyšetřujících úředníků nebo... no, zkrátka, věci rozumějí velice dobře.«

	Mikki slyšel dost, aby nemusel více naslouchat. Seběhl tiše na silnici a hlučně se vracel. Rázně otevřel dveře a vešel dovnitř. V místnosti nastalo ticho, neboť všichni zvědavě čekali hosta, kterého venku slyšeli přicházet. Vidouce, že je to pan Mikki, uctivě vstávali od stolů, aby se smeknutými klobouky a čepicemi pozdravili zámeckého pána. Otec Michal spěchal, aby Mikkiho obsloužil.

	»Trochu piva. Otče Michale!«

	Mikki si sedl do rohu místnosti nedaleko okna, kterým se před chvílí díval do místnosti. Bylo to jediné místo, kam zvenku nebylo vidět.

	Mikki chtěl zůstat nezpozorován. Nevěděl, zda některý z mužů, které měli dnešní noci hlídat, nevejde náhodou do místnosti. Mikki si nepřál, aby byl zpozorován předčasně.

	»Jak jste pochodil, inspektore?« obrátil se Mikki ke Cumminsovi.

	»Děkuji vám, pane,« rozplýval se inspektor. »Věříte, že řezník Benner skutečně odvezl ono dřevo a udil jím maso? A víte, pane, že jsem mu udělal prohlídku, na základě které jsem ho zatkl jako nebezpečného pytláka? Musím vám, pane, poděkovat za dobrou radu. Právě jsem sousedům vyprávěl, že nebýt vás, bylo by mi rozluštění tohoto případu trvalo o nějaký den dále.«

	Cummins se nemohl zapřít.

	Mikki se usmíval a kýval hlavou.

	»Máte nyní mnoho práce, inspektore, jste prací přetížen. V neděli budete mít perný den, myslím?«

	»Jistě, pane. Bude zde mnoho lidí. Domácích lidí se nebojím, ježto je všechny znám. Ale přespolní a cizinci dají mnoho práce,« stěžoval si Cummins.

	»Pak bych vám doporučoval, abyste si všiml jednoho cizince, jehož chování není zrovna bezvadné, inspektore,« promluvil jeden z přítomných občanů.

	Cummins se důležitě zatvářil: »Jakého cizince myslíte, Lambe?«

	»lnu, toho, kterého mi doporučil Otec Michal. Je to nějaký Martin Whit, inspektore,« odtušil soused Lambe.

	V témže okamžiku uchopil Mikki sklenici, aby se napil. Nejraději by si sklenicí rozbil hlavu. Jak jen mohl zapomenout, co mu říkal Otec Michal? Přece řekl jasně, že jednoho hosta nemohl již uložit, a proto ho poslal k sousedovi Lambemu.

	»Je to host, který se ucházel u mne o pokoj. Ježto jsem měl všechny obsazeny, doporučil jsem ho k Lambemu,« vysvětloval Michal.

	Cummins se otočil od jednoho k druhému: »Čím vám je podezřelý, Lambe? Provádí snad něco nekalého?«

	»To nemohu říci, inspektore, ale kromě v noci, kdy přichází domů, neviděl jsem ho ještě ve svém domě. Celý den je pryč,« pokrčil rameny Lambe.

	»Myslíte sousede, toho malého skrčeného muže, který chodí, jako by byl na jedné straně sražen?« vmísil se do rozmluvy drsný soused.

	»To je White. Chodí, jako by byl stržen v kříži,« s určitostí odpověděl Lambe.

	»Ano, toho myslím. Nu, pak vám mohu říci, co dělal dnešního odpoledne,« mluvil dále druhý soused.

	»Jel jsem ráno na louku k vodní tůni za klášterem a vzal jsem si s sebou prut, abych chytil nějakou rybu. Hodím prut do vody a zatím jsem si lehl, abych si trochu odpočinul. A tu najednou vidím, kterak z lesa vyjde menší skrčený mužík a podél klášterní zdi zahne na louku na protější straně tůně.

	Vybral si místo právě proti mně, ale neviděl mne. Roztáhl se pohodlně na zemi a zdálo se, že spí. Poznal jsem v muži onoho člověka, který ráno, když jsem si kupoval tabák, vycházel z domu souseda Lambeho. Neměl jsem co dělat, a proto jsem ho pozoroval, co bude dělat.

	Trvalo to nejméně hodinu, když pojednou vyskočil a spěchal několik kroků po vodě. Myslím si, copak to asi spatřil, že tak vyletěl? On zvedl něco ze země, chvíli to prohlíží a pak vytahuje nožík a rýpe se v tom. Najednou všechno vstrčí do kapsy, vrátí se pro kabát a pomalu odchází. Zamířil proti vodě po louce, přešel úvozem kolem kláštera a rovnou přes silnici do lesa, kde mi zmizel.«

	Thomas Cummins s napětím vyslechl Gowlensův referát, ale nevěděl si rady. Totéž se dělo i ostatními posluchači. Toliko Mikki byl uspokojen. Byl přesvědčen, že Gowlens dodal mu materiál, kterým může doplnit některé nejasné momenty příštích událostí.

	Mikki neměl kdy uvažovat o všem, co právě slyšel. Vzpomněl si na Dixona a Teddyho, kteří ho netrpělivě očekávají na pokraji lesa. Mikki se nenucené zvedl, utajované zívl a hodil Michalovi peníze na stůl. »Je čas jít spát. Dobrou noc, Michale I«

	Michal se podíval na Mikkiho a zachytil výmluvný pohled. Pochopil. Vyprovodil Mikkiho ke dveřím a zavíraje za ním. Obrátil se k hostům: »Zavírám, sousedé!« Mikki učinil několik kroků po silnici a zastavil se naslouchaje, zda někdo nejde. Ježto nic neslyšel, přenesl se jediným skokem přes příkop a zmizel ve tmě.

	Teddy s Mikkim trpělivě čekali na pokraji lesa.

	Mluvili spolu šeptem. Detektiv si posteskl: »Mac Curtis ještě nepřišel. To znamená, že sleduje Náprstka. Byl bych rád, kdybych měl více štěstí a přinesl nějakou určitou zprávu.«

	Teddy se snažil očima proniknout tmu: »Věřím, inspektore, ale neméně mne zajímá i Marten a lituji, že nemohl sledovat i jeho. Marten není tak lstivý a opatrný jako Náprstek. Domnívám se, že bychom se dostali dříve k cíli.«

	»Je to jedno, Teddy. Oba chlapi jsou staří darebáci a oba umějí dobře dělat,« promluvil inspektor rezignovaným tónem.

	»Může, být, inspektore, že máte pravdu, ale pro Mac Curtise bylo by lépe, kdyby nyní sledoval Martena. Náprstek nemá rád, dívá-li se mu někdo do hry,« zašeptal Teddy.

	Inspektor bedlivě naslouchal Teddymu.

	»Poslyšte, Teddy, dám na vás. Myslíte, že by Curtisovi hrozilo nějaké nebezpečí? Rozumějte mi! Mac Curtis je tátou rodiny a má doma mámu a dva ca party. Chápete, že kdyby se Curtisovi něco stalo, na mou duši...«

	Hlas inspektorův podivně se zatřásl: »Věřte mi, Teddy, že bych ho raději postavil na druhý konec vesnice, kde se ani myš nehne. O mě nejde. Nerad bych, aby se to stalo Curtisovi. Je mi služebně podřízen a nakonec by se mohlo říci, že jsem ho tam poslal proto, abych tam sám nemusel...

	Tedy naslouchal Dixonovi a bedlivě o něčem uvažoval. Potom oznámil Dixonovi: »Počkejte zde, inspektore, na Mikkiho anebo na Curtise! Já se půjdu podívat na silnici a ke klášteru.«

	Dixon kývl hlavou: »Dobře.«

	Jako dříve Mikki, tak i Teddy po kolenou dostal se až k zahradě. Přišel právě v okamžiku, kdy vycházel z krčmy. Krátké a tiché zasyknutí Mikkiho upozornilo, že kamarád je nablízku. Snažil se rozeznat, kde asi Teddy stojí. Setkali se spolu v polovině cesty u zahradního plotu za Michalovou krčmou a odplížili se stranou do tmy.

	Teddy, nakloněn až k Mikkiho uchu, pomalu šeptal: »Mikki! Musíme to udělat sami. Mac Curtis je tátou dvou dětí a Dixon je také ženat. Znáš dobře Náprstka a Martena – rozumíš mi?«

	Mikki tiše přisvědčil: »Myslel jsem již na to, Teddy. Napadlo mne to v okamžiku, kdy Dixon žádal Johnnyho o skleničku.«

	V rychlosti Mikki sdělil Teddymu podezření týkající se Lambeho domu a jeho hosta. Kuse vyprávěl o všem, co se dověděl v hospodě od Gowlense.

	»Nejlépe by bylo, kdybys hlídal u Lambeho domu a v případě, že bys tam nalezl Curtise, odeslal ho pod nějakou záminkou – třeba ke klášteru. Já pak pošlu Dixona na totéž místo, na kterém jsi ho objevil odpoledne. Řeknu mu, že je nutno hlídat cestu od nádraží. Ty si vezmeš na starost Martena a já Náprstka. Je to tak, Teddy?«

	»Dobře, Mikki, už jdu.«

	Bez jediného dalšího slova zmizel Teddy ve tmě a Mikki plížil se pomalu k Dixonovi. Nalezl inspektora na témže místě, kde ho Teddy opustil. Oba muži se tiše přivítali.

	»Co je?« šeptal Dixon.

	»Myslím, inspektore,« rozvážně vykládal Mikki, »že toto místo máme obsazeno příliš silně, zatímco jiná místa jsou vůbec nestřežena.«

	»Proč myslíte, Mikki?«

	»Je to dobře, inspektore. Zde u domu jsem já s Michalem, takže jiného tu není zapotřebí. Teddy šel právě ke klášteru. Kde je Curtis, nevíme, ale jisto je, že nehlídá silnici od nádraží. Ta právě může být dnešní noci důležitá.«

	»Domníváte se, Mikki?«

	»Jistě, inspektore. Poslední vlak přijíždí o 11. hodině. To je právě nyní. Co kdyby přijel některý z našich lidí? Právě v místě, kde jste odpoledne hlídal Martena, je zastávka.«

	»Půjdu se tam podívat, Mikki,« krátce se rozhodl detektiv.

	»Dobře učiníte, inspektore.«

	Dixon se obrátil k lesu a po několika krocích ho pohltila tma. Mikki si zhluboka oddechl: »Tak! A nyní, kde je krčmář?«

	Michal čekal již chvíli na dvoře svého domu. Hospoda byla zavřena a v dálce zanikaly hlasy odcházejících hostů.

	Mikki obratně přelezl plot a tiše přistoupil k Michalovi.

	»Uf!« lekl se krčmář.

	»Tiše, Michale! Zaveďte mne nyní pod okno, kterým váš host opouští svůj pokoj. Podíváme se mu na zoubek.«

	»Dobře, pane. Pojďte jen se mnou!« vzpamatoval se krčmář a ochotně vedl Mikkiho k levé straně domu. Opatrně a tiše plížili se podél stavení a zastavili se nedaleko rohu.

	Mikki se na chvíli zamyslel. Pak stiskl krčmářovo rámě a naklonil sek němu: » Myslíte, že je to obtížné, vyšplhat se nahoru k oknu?«

	»Ne příliš, pane. Mně by to šlo skutečně těžko, ale pán například dostal by se tam velice snadno,« připouštěl Michal.

	»Domníváte se, Michale, že bych tam vlezl?«

	»O... jistě pane.«

	»Tedy to zkusím.«

	Krčmář se neodvážil odporovat.

	Ukázal Mikkimu otevřené okno nad hlavou. Ten se rychle rozhlédl a pak se jediným skokem vyšvihl, rukama zachytil spodní okraj okna a své svalnaté tělo mžikem vytáhl nahoru. Ve vteřině zmizel krčmáři z očí, jen šepot seshora se ozval: »Hlídejte a dejte mi znamení, kdyby se někdo vracel!«

	Dole pod oknem zůstal ve smrtelných úzkostech krčmář Michal.

	Mikki zatím tiše vklouzl z okna do pokoje a zůstal nehybně stát. Bedlivě napínal sluch, zda jeho příchod nezůstal nezpozorován. Věděl sice, že v pokoji, nikdo není, ježto jeho nynější majetník ho dávno opustil pomocí provazu, který dosud visel s okna a který Mikki zpozoroval, když po prvé plížil se kalem domu, ale byli zde ještě jiní nocležníci, kteří nemuseli ještě spát a mohli zaslechnout Mikkiho, když leze po stěně do okna. V celém domě se však nic nepohnulo. Uspokojen, rozsvítil Mikki kapesní elektrickou svítilnu a vrhl slabý proužek světla po místnosti.

	Nikdo.

	Po levé straně postel a skříň, na pravé u okna stůl, pak umyvadlo, truhla a kamna. Mikki vrhl pruh světla na stůl, kde ležela otevřená kniha. Přelétl několik řádek a obrátil listy, aby se podíval na název knihy. Potom odhrnul přikrývku z lůžka a sáhl i pod polštář, zda není tam něco ukryto. S tichým bručením obrátil se Mikki k truhle. Otevřel a posvítil si i do truhly, chtěje zjistit, co v ní je.

	Tu se však zarazil a za chvíli tiše hvízdl uspokojením. Převrátil několik věcí, nahlédl do několika papírů, ležících na vrchu, a tiše opět truhlu přivřel: »To bych měl, nepotřebuji se s tím více zdržovat.«

	Opatrně přistoupil Mikki ke dveřím a zkusil nejprve kliku, zda je otevřeno.

	Provlékl na chodbu své mohutné tělo, a aniž se sehnul, zul střevíce, které si ještě v zahradě rozvázal. Pak vklouzl do chodby a opět naslouchal.

	Slabě mrkl světlem po chodbě a objevil troje dveře: dvoje po levé straně a jedny po pravé. To byly dveře do pokoje Náprstkova. Mikki vytáhl z kapsy paklíč a pomalu počal otevírat zámek dveří, které byly zamčeny.

	Lehce otevřel a vpustil dovnitř světlo své svítilny, pokoj byl prázdný. Rychle vklouzl do pokoje a spokojeně zavřel za sebou dveře.

	Mikki se dal do rychlé, ale důkladné prohlídky. Pracoval horečně, ale když skončil, tlumeně zaklel. Zlobně se rozhlédl pokojem, zda něco nepřehlédl anebo zda neleží někde předmět, kterému nevěnoval při prohlídce dostatek pozornosti! Nikde nic, vše pečlivě uklizeno. Vtom ...

	Rázem zhasl světlo a strnul v napjatém očekávání. Kdosi byl v chodbě! Mikki stál nehybně a ani nedýchal. Všechny nervy měl napjaty až k prasknutí. Někdo byl v chodbě, to bylo jisto. Prozradil se tím, že neopatrně vstoupil na prkno; které pod vahou jeho těla zapraskalo. Kdo to je?

	Mikki rychle uvažoval: to nemůže být nikdo jiný než Náprstek.

	Mikki nehnul se z místa, aby neupozornil, že neznámý se nemýlil.

	Mikki tiše stál a rychle přemýšlel. Potom se rychle rozhodl: jediný východ za dané situace je okno. Musí se za každou cenu dostat oknem ven, tak, aby jeho únik zůstal nepozorován. Tiše šinul se Mikki podél stolu k oknu, které bylo otevřeno.

	Vtom v chodbě opět zapraskala prkna. Mikki zůstal stát jako socha, naslouchaje, zda se neznámý nepokouší otevřít dveře.

	V pokoji bylo ticho, že by pírko bylo slyšet padat. Jediné oko Mikkiho bylo přivřeno, aby sluch bystřeji mohl zachytit každé hnutí za dveřmi. Pojednou Mikki zpozoroval, že neznámý tápá rukou po dveřích. Byl to tak nepatrný šelest, že jen ucho vycvičené a šelest očekávajícího mohlo jej zachytit. Bylo jisté, že v příštím okamžiku dveře se otevřou, aby neznámý nahlédl, zda jeho podezření či jistota je oprávněná.

	Mikki se rozhodl. Nebylo času, aby tiše zmizel z pokoje. Musí proto odejít způsobem, který sice vzbudí hluk, ale zato bude tím rychlejší, takže neznámému nezbude času k dopadení vetřelce.

	Jediným skokem vrhl se Mikki k oknu, vyšvihl se nahoru a v příštím okamžiku padal dolů k zemi. Ještě než dopadl, zaslechl, kterak dveře pokoje se rozletěly, a v následující vteřině zahřměl tichou nocí výstřel. Mikki dopadl na zem a dvěma skoky vrhl se za roh stavení, kde skoro padl do náruče smrtelně vyděšeného Michala.

	»Pro rány Boží, co se děje, pane?« sténal krčmář, spínaje před Mikkim ruce.

	»Rychle, Michale!« nařizoval Mikki hlasem, který nesnášel odporu. »Rychle se vraťte domů a počínejte si, jako byste se právě probudil! Nic se nestalo. Hlavně nikomu ani slovo, rozumíte?«

	Mikki opustil strachem sténajícího krčmáře, aniž by si všímal jeho zděšení. Vyběhl na louku a běžel tmou, nedbaje, že může být někým pozorován. Mířil k Lambeho domu, ježto věděl, že tam najde Teddyho.

	Teprve v blízkosti domu ztišil krok a počínal si opatrněji. V polovině cesty sešel se s Teddym, který mu již spěchal naproti. Teddy byl značně znepokojen: »Co se děje, Mikki?«

	»Myslím, že to byl Náprstek. Přistihl mne v okamžiku, kdy jsem prohlížel jeho pokoj.«

	Teddy chtěl Mikkimu položit jakousi otázku, když se rozlehl nocí jiný výstřel.

	A za ním druhý výstřel!

	A třetí!

	A další dva výstřely!

	Oba muži stanuli, jako by se jim nohy vbily do země.

	Rány rychle zaduněly, mrtvé ovzduší rozneslo zvuk po kraji a skomírající hluk výstřelů pomalu zanikl.

	»Co to znamená? Kde se střílí?« zašeptal Mikki.

	»Nevím, ale střelba přichází právě z míst, kde byl odpoledne Dixon. Je zcela možné..., co je, Mikki?«

	»Teddy. Právě tam jsem před půlhodinou Dixona poslal. Myslel jsem, že je to místo, kde nemůže k ničemu dojít,« zasténal Mikki.

	»Proklatě!« zahučel Teddy. »Pak je možné, že tam narazil na Martena a došlo ke střelbě. Jinak to nemůže být. Myslím, že jsi prohloupil, Mikki.«

	»Náprstek to být nemohl, ježto právě na mne střílel v pokoji,« uvažoval Mikki, »musí to být tedy Marten.«

	Teddy mlčel, a proto Mikki pokračoval: »Kdo to mohl vědět, Teddy? Kdybych to byl tušil, pak jsem tam jistě šel sám a neposlal bych Dixona. Věř mi, jestli se mu něco stane, do smrti si to neodpustím.« Mikkiho hlas zněl chraplavě.

	Teddy rychle uvažoval: »Nemá to smyslu tady stát a hovořit. Musíme se jít podívat, co se stalo, a po případě pomoci, bude-li naše pomoc ještě něco platná.« Ani Teddymu hlas nesloužil.

	Oba muži mlčky vyrazili k lesu.

	Cestou nepadlo již ani slovo. Muži zmizeli v lese a pomalu se brali kupředu.

	Pojednou se Teddy zarazil: »Nezaslechl jsi nic, Mikki?«

	»Zaslechl, ale nevím, co to bylo?«

	Oba muži naslouchali s bedlivostí každému hnutí v lese.

	Náhle nedaleko nich ozval se sten, slabý, skoro neslyšitelný sten.

	»Rychle, Mikki! Rozsviť lampu!« nařizoval hlasitě Teddy, nic nedbaje, že jejich přítomnost může být prozrazena.

	Oba se vrhli po stezce vzhůru do lesa, odkud se ozval sten. Nemuseli běžet daleko, když ve světle svítilny objevili kapli a tři kroky před ní bezvládné tělo muže.

	Muž ležel na zemi obličejem vzhůru, ruce daleko od těla. Klobouk se válel dva kroky od něho pod stromem. Byl to muž vysoké postavy, štíhlý, oblečený v tmavé šaty moderního střihu. Energetické tahy obličeje a malý přistřižený knírek pod nosem nesly známky krve.

	Teddy se vrhl vedle muže na kolena a rukou přejel mu přes prsa. Chvíli naslouchal u jeho úst a pak mlčky vstal a pohlédl na Mikkiho. Teddy byl ledově chladný a jeho oči divoce zíraly na přítele. Mikkiho jediné oko horečně plálo, když se střetlo se zrakem přítelovým. Svítilna v ruce znatelně se mu chvěla. Mikkiho pohled pomalu se svezl z Teddyho na bezvládné tělo.

	»Mikki!« ozval se chraplavý, stísněný hlas Teddyho. »Tak přece jen budou máma i ti dva caparti čekat tátu mamě! Táta se jim už nevrátí, Mikki.«

	Na Mikkiho byla hrozná podívaná. Zsinalý obličej příšerně odrážel svou barvu ve světle svítilny, strhané rysy nabyly fantastických forem a jediné oko rozšiřovalo se stále víc, takže bezděčné napětí očních svalů pozvedlo trochu i umrtvené víčko druhého oka. Výraz Mikkiho obličeje děsil a vzbuzoval lítost.

	Teddy pozoroval kamaráda a ústa se mu zkřivila ve známé S. Mikki chvíli pozoroval bezvládné tělo před sebou a odvrátil posléze hrůzou rozšířené oko. Zatřásl se. Z hlasu mu čišela smrtelná nenávist, když se obrátil k Teddymu: »Teddy, od této chvíle nosím revolver«.

	Teddyho S se nezměnilo: »Já také, Mikki!«

	Mikki znovu vrhl pohled na mrtvolu: »Co tomu řekne Dixon? Jak mu bude, až se doví...«

	Co chtěl říci, již nedopověděl. Rázem zmlkl. Teddy stál, napjatě naslouchaje s ostražitým výrazem v obličeji. Mikki zhasl svítilnu. Slyšel, kterak několik kroků od nich zapraskala větévka pod nohou nějakého chodce. Nedaleko nich kdosi stanul, takže skoro slyšeli jeho dech.

	Oba muži chtěli nepozorovaně odejít a dostat se tak k neznámému z druhé strany, když vzduch rozřízl křaplavý hlas: »Hej, vy tam! Dejte ty ruce nahoru! Mám vás oba na mušce – ptáčkové!«

	Teddy si spokojeně oddechl a Mikki pustil proud světla do míst, odkud se volání ozvalo. Pět kroků před nimi stál inspektor Cummins s ohromným revolverem v ruce.

	»Pojďte dále, inspektore! Máte tady případ, jaký jste neměl ve svém životě a jaký, doufejte, mít nikdy nebudete.« Mikkiho hlas nezněl nijak přívětivě, když zval Cumminse k sobě.

	»Slyšel jsem střelbu v lese, a proto sem spěchám, abych to zjistil,« mluvil Cummins cestou. »Kdo je tu vlastně?«

	Policista prošel světelnou clonou a přistoupil k oběma mužům: »Pan Mikki a pan Teddy. Co tu děláte? Kdo to tady leží?«

	»To je váš londýnský kolega Mac Curtis, Cumminsi,« odvětil krátce Teddy.

	»Jak? Detektiv ze Scotland Yardu? Co tu dělal? Co to znamená?« Cummins byl vyjeven.

	»Na to se zeptejte jeho představeného, vrchního inspektora Harry Dixona, který zde někde...«

	Teddy nedomluvil a spěšně se obrátil k Mikkimu: »Kde je Dixon?«

	Mikki se udeřil do hlavy: »Ale, Teddy, co to děláme? Něco se zde muselo stát, protože jsme slyšeli nejméně pětkrát vystřelit. Curtis, jak vidíš, má v těle jednu střelu – myslím. Komu patřily ostatní čtyři rány? Kde je Dixon?«

	Cummins udiveně zíral na oba muže a bál se skoro mluvit. Teddy bezradně hleděl na Mikkiho, který se rozhlížel, jako by Dixona hledal.

	»Počkejte zde u mrtvoly, Cumminsi, a já se s Teddym půjdu podívat po Dixonovi,« rozkázal Mikki.

	Cumminsova tvář vzala na sebe znepokojivý výraz: »Nemohl bych jít s sebou?«

	Teddy rázně vzal Cumminse za ruku a obrátil se k Mikkimu: »Počkej zde a já s inspektorem se podíváme dolů,« ukázal rukou do míst, kde Dixon měl čekat.

	Mikki kývl souhlasně hlavou a Teddy rozsvítil vlastní svítilnu. Oba muži zmizeli v lese a jen třaslavý svit elektrické lampy ukazoval Mikkimu, kudy se oba ubírají.

	Mikki zatím neztrácel čas a jal se prohlížet okolí kapličky. Byla to jednoduchá stará kaple se stříškou, dva kroky hluboká a čtyři kroky dlouhá. Uvnitř kaple v pozadí stála na podstavci dřevěná socha jakéhosi mnicha v životní velikosti. U nohou sochy ležela kytice zvadlých květin.

	Mikki bedlivě prohlédl celé okolí lesní kaple, bystře si vštípil každou maličkost a pozorně sledoval každou stopu, kterou nalezl. Mikki pracoval velice pomalu a všemu věnoval největší pozornost. Nezapomněl prohlédnout také stromy v nejbližším okolí mrtvoly a kaple. Počínal si tak, že zkušený detektiv nebyl by si počínal lépe.

	Zkoumání Mikkiho uspokojilo, a proto se vrátil k mrtvole Curtisově, aby zde počkal na Teddyho.

	Když Teddy s Cumminsem se vraceli k Mikkimu, nalezli ho klečícího u mrtvoly a dávajícího rukou znamení, aby byli zticha. Teddy se úžasem díval na podivné počínání Mikkiho, když pojednou se kamarád zvedl ze země a skoro bez dechu vyjekl: »Rychle, Teddy, rychle! Odneseme Curtise do vsi a zavoláme lékaře. Curtis není ještě mrtev. Dýchá, Teddy! Curtis žije!«

	Mikki si počínal jako šílenec, mával rukama, klekal znovu k tělu postřeleného detektiva, opět se zvedal a hlasitě křičel: »Žije, Teddy, žije! Rychle, nekoukej tak pitomě a pomoz mi ho zvednout a odnést! Nečumte tu tak, Cumminsi, a dělejte něco užitečného... rychle! Aby to kat spral! Teddy, Curtise musíme zachránit, anebo ať se nejmenuji Mikki!«

	Teddy poklekl rychle vedle Curtise a po chvíli zvedl rozjasněnou tvář.

	»Neklej, Mikki, víš, co jsi slíbil. Stále abych tě napomínal ... k ďasu!«

	Mikki vrazil zpitomělému Cumminsovi do ruky svítilnu a ukázal mu, kudy se má ubírat napřed. Spolu s Teddym zvedli tělo nešťastného detektiva a pomalu, s největší opatrností ubírali se lesem za Cumminsem, který jim svítil na cestu. Nejkratší cestou zamířili do vesnice.

	»Pomalu, Teddy, pomalu,« volal úzkostlivě Mikki, »ať ani nepozoruje, že ho neseme!«

	Právě přecházeli kolem hospody Otce Michala, který stál mezi dveřmi jako zjevení.

	Mikki v chůzi na něho kývl, aby přistoupil: »Běžte rychle do zámku a vzbuďte kdekoho. Hned ať dají zapřáhnout do vozu, ale rychle!«

	Michal spěchal, aniž by se odvážil projevit zvědavost, kdo je onen neznámý muž, jehož nesou.

	Než skupina, vedená Cumminsem, vešla do zámku, bylo všechno služebnictvo vzhůru. Michal se činil. Starý Johnny spěchal právě po schodech pánům vstříc a v běhu si zapínal župan. Rozespalýma očima překvapeně zíral na panstvo, obtížené tak nezvyklým břemenem: »Co – proboha – se stalo, pane?« koktal v nejvyšším rozrušení.

	»Johnny!« nařizoval Teddy. »Okamžitě ať Dick se zahradníkem nasednou do vozu a jedou do města pro lékaře! Řekněte, ať jedou, jako když hrom bije! Budou-li zpět dříve než za hodinu, dostanou za každou minutu, která do hodiny bude chybět, po libře.

	Přijdou-li později, budou okamžitě propuštěni. Rozumíte, Johnny? Ať strhají třeba koně!«

	Zatím skupina vešla do Teddyho ložnice. Oba přátelé uložili bezvládné tělo na lůžko a Johnny se ihned ujal potřebných prací.

	»Tak, a nyní se půjdeme dát trochu do pořádku, zatímco Johnny uloží Curtise. Zavoláme ještě někoho, aby Johnnymu pomohl. My se zatím připravíme.«

	Příprava obou mužů spočívala v tom, že vytáhli ze svých zavazadel bezvadné revolvery, které ihned opatrně nabili.

	Vrátili se zpět ke Curtisovi v obavách, zda procitnutí nebylo jen chvilkové a zda nenásledovala ihned smrt. Viděli, že Johnny za pomoci služebnictva učinil vše, co bylo v jeho silách. Obnažil ránu v pravé straně prsou a pokusil se ji podle svých znalostí vymýt a obvázat.

	Michal stál na chodbě před pokojem a šeptem rozmlouval s Cumminsem.

	»Jsem z toho celý blázen,« přiznával se tiše Cummins. »Vrátil jsem se z vaší krčmy a chystal se uložit na lůžko. Vtom slyším výstřel. Napadlo mne, že to asi je někde nedaleko vás. Rychle se oblékám a vycházím z domu. Neujdu však ani dvacet kroků a vtom prásk! a zase prásk! prásk! prásk! Tyhle rány však zazněly za mnou, stranou v lese, směrem ke kapli. Chytnu do ruky revolver a spěchám tím směrem. Jo, abych nezapomněl, Michale. Tady právě máte krásný příklad, jak si musí počínat dobrý a spolehlivý policista. Nesmí se bát, když se v lese střílí, ale pohotově a odhodlaně musí vniknout do lesa a zadržet pachatele zločinu, třeba by jich bylo bůhví kolik. Ale to vy, otče Michale, nikdy nepochopíte,« mával beznadějně rukou Cummins, »co vy víte o policii? Jedině to, co vám dosud ukázal a ještě ukáže -inspektor Cummins, rozumíte, Michale?«

	Michalovi se drala na rty jízlivá odpověď, ale zvědavost ji přemohla. Kývl hlavou: »To všechno uznávám, Cumminsi, ale dosud nevím, co se vlastně stalo.«

	»To vám musím ještě říci, Michale,« pokračoval Cummins, »že každý pořádný policista má při podobné příležitosti revolver v ruce, a ne v zadní kapse kalhot, aby se k němu vůbec nedostal. Ale co vám vykládám? Stejně tomu nerozumíte.«

	Michal zoufalým posunkem projevoval netrpělivost.

	»Nu, je dobře, dobře,« pokračoval uraženě inspektor. »Vrazím tedy do lesa a vtom vidím světlo. Myslím si: aha! ptáčkové si prohlížejí svou kořist. Pomalu a tiše jdu po špičkách a hledím se dostat co možná nejblíže, abych zločince měl dobře na mušce. Vtom pod nohou zapraská mi větev a jeden z mužů vrhne mi ostré světlo do tváře. Div mne neoslepil. A již se ozve pan Mikki: „Pojďte dál, inspektore! Věděli jsme, že budete jedním z prvních na místě. Dobrý služebník se hned pozná. Pojďte, budete mít práci! Nemůžeme se vám do toho míchat.“

	Přistoupím tedy blíže a vidím na zemi ležet člověka v bezvědomí. Povídám: „To je přece detektiv Mac Curtis ze Scotland Yardu, můj bývalý podřízený a žák. Copak se to stalo?“

	Páni pokrčili rameny: Chtěl jsem prohledat okolí.

	Rád jsem dovolil, když pan Teddy prosil, aby mohl jít se mnou. Prošli jsme lesem směrem k dostavníkové zastávce, prohledali louku, ale nic nenašli. Vrátili jsme se tedy, naložili si Curtise a pány jsem zavedl, jak jste jistě sám viděl, až do zámku.«

	Cummins se zhostil svého úkolu a vítězoslavně i pátravě zahleděl se krčmářovi do tváře. Michal byl spokojen vyprávěním a s obdivem pokyvoval hlavou.

	»Co nyní, inspektore, budete dělat? Kde budete hledat vraha?«

	Cummins se zarazil: »To ještě vůbec nevím, Michale, totiž vím, ale vám to povídat nebudu. V zájmu pátrání není možno prozrazovat další kroky. To snad uznáte, Michale, že dobrý a opatrný policista nemůže kdekomu vyložit své karty. Kam bychom přišli?“

	Cummins se vyzývavě podíval na krčmáře, který zčervenal ponížením. Již se chystal k ostré odpovědi, když dveře pokoje se otevřely a Mikki vyšel na chodbu: »Jste zde, Michale? To je dobře, právě vás potřebuji. Pojďte se mnou!«

	Michal se pyšně podíval na závistivě hledícího inspektora a spěchal za Mikkim do pokoje. Mikki zavřel dveře: »Tak co bylo? Povídejte!«

	Michal vydechl: »Byl to poprask, pane! Jak jste zmizel, běžel jsem hned nahoru. Tam už manželé, vystrašeni, byli na chodbě. Pán mi povídá: „Víte, Michale, že jsem tady měl zloděje?“ Podívám se na něho a vidím, že drží revolver v ruce. „Nu, ano, nic se nedívejte! Byl zde v pokoji a naproti ten pán, co mu pokoj náleží, střelil po něm.“ Povídám mu: „A nač máte vy revolver v ruce?“ – „Inu,“ odpověděl mi, „co kdyby zloděj chtěl vlézt i k nám? Přece mi dovolíte, abych se bránil, že?“

	Nedalo se na to nic namítat. Zaklepám tedy na pokoj pana Thorntona a vejdu. Představte si však mé překvapení, když jsem nalezl pokoj prázdný. Thornton nikde. „Patrně skočil za ním oknem,“ mluvil pán dále. Zavřel jsem tedy okno, zamkl pokoj a klíč dal do kapsy. Vrátí-li se, musí mne vzbudit a ne vlézt mi do domu bez mého vědomí. To by tak hrálo, abych měl hosty, kteří by chodili z domu oknem a do domu mi lezli paklíčem.« Michal byl spravedlivě rozhořčen.

	»Dobře,« zamyslil se Mikki, »a co ten váš druhý host? Vrátil se už také?«

	»Jakmile zazněla střelba z lesa, běžel jsem hned ven a manželé se zamkli do pokoje. Paní bručela: „To prý je hezký kraj. Dvakrát za noc se tady střílí po lidech.“ Mrzelo mne to, ale nemohl jsem si pomoci.

	Vyběhnu ven a dávám pozor, co se děje. Zašel jsem až pod Dowlersovo okno a vidím, že nahoře v pokoji je světlo. Patrně využil chvíle, kdy jsem scházel dolů, a vyšplhal se do pokoje.«

	»Tak je dobře, Michale. Můžete jít. Abych nezapomněl: toho Thorntona nemusíte již čekat. Ten se nevrátí.«

	»Jakže, pane? Nevrátí se? Snad to není ten pán, co tady leží v pánově ložnici?«

	»Ne, to není on, Michale, ale Thornton bude jedním z těch pánů, kteří našeho inspektora postřelili.«

	Mikki skončil a naznačil, že rozmluva je u konce.

	Michal se překvapeně vypotácel z pokoje, následován Mikkim. Krčmář se srazil na chodbě s Cumminsem, který byl zelený závistí.

	Ke slovu se již nedostal, ježto ve dvoře zahrčel kočár. V zámku nastal ruch. Přijel lékař. Za okamžik vyběhl po schodech mladý muž s aktovkou v ruce, a spěchal chodbou k pokoji, kde ho čekali Mikki s Teddym. Oba vyšli mu již naproti. Teddy nemohl pohnutím pronést ani slova, a Mikki rozčileně kynul rukou do ložnice, ukazuje lékaři bezvládné tělo. Lékař přisvědčil a vešel, doprovázen oběma muži.

	Lékař prohlížel raněného, naslouchal tepu srdce, zkoumal puls a pak, obrácen k Teddymu, pravil: »Zatím vás mohu upokojit, že bezprostřední nebezpečí nehrozí. Je to průstřel pravého plicního hrotu, avšak raněný kupodivu lehce dýchá. Nemyslím, že po této ráně bude pacient brzy uzdraven, ale rozhodně nehrozí nebezpečí a při bedlivé pozornosti a opatrné léčbě jsem přesvědčen, že zraněný přečká životem i vás, pane.«

	Lékař se usmál, vida zářící tváře obou mužů.

	»Díky Bohu,« zašeptal s ulehčením známý hlas. Všichni tři muži se překvapeně obrátili a spatřili mezi dveřmi stát inspektora Dixona, bledého, s kapkami potu na tváři, ale usmívajícího se.

	Dixon obrátil se k lékaři: »Jsem vrchní inspektor Dixon ze Scotland Yardu a zde leží můj přítel a* kolega detektiv Curtis.«

	»Doktor Warren,« představil se lékař.

	»Všechno v pořádku, doktore?«

	»Není prozatím žádných obav. Jsou to těžké mdloby.«

	Muži pochopili.

	»Doufám, doktore, že zde zůstanete přes noc,« podotkl Teddy.

	Lékař přisvědčil.

	Všichni tři odebrali se do jídelny, kam poručil Mikki přinést láhev whisky.

	»Co se stalo, Teddy? Vypravujte!« naléhal netrpělivě Dixon.

	Teddy pohlédl vážně na policistu: »Než začnu vyprávět, žádal bych vás, inspektore, abyste dovolil zavolat inspektora Cumminse. Chápete, zeje to jeho služební rajón a že bude vyžadovat pomoci při pátrání.«

	Dixon se uhodil do čela: »Jistě, Teddy, jistě. Vidíte, jak jsem znervózněn. Avšak stav Curtisův mne tak znepokojil, že nejsem schopen ani řádné myšlenky.«

	Mikki otevřel dveře a kynul Cumminsovi: »Pojďte k nám, inspektore! Je to přece váš případ.«

	Cumminsovi zahořely oči, pohrdlivě se podíval na Michala a důstojně vešel do jídelny, zanechav závistivého krčmáře na chodbě.

	»Nyní vám to, pánové, povím všechno,« ujal se slova Mikki. A počal vyprávět vše od setkání s Náprstkem až k výstřelům u lesní kaple.

	Všichni dychtivě naslouchali, zvláště Cummins snažil se zachytit každé slovo. Když Mikki skončil, zakýval inspektor Dixon hlavou: »Měl jste, Mikki, dobrý čich, že jste mne upozornil na dostavníkovou zastávku. Tam jsem se schoval a čekal, ale nebyl jsem tam ani pět minut, když jsem zaslechl ránu, výstřel směrem od krčmy. Byl to ten výstřel, o němž jste mi vyprávěl.

	V tom okamžiku jsem zaslechl však také šelest, jako když někdo prochází lesem.

	Někdo tudy procházel, ale nemířil do míst, kde jsem byl schován. Nejprve jsem se domníval, že to budete vy, Mikki. Když se však kroky vzdalovaly, usoudil jsem, že je to někdo cizí. Patrně muž, kterého hledáme.

	Domníval jsem se, že mne zpozoroval. Náhle zaslechnu šramot, jako když někdo spěchá. Vtom však již houkla rána. Vyběhl jsem a pokud možno rychle hnal se směrem, odkud se ozval výstřel. Pronásledoval jsem ho lesem a vypálil na něho několik ran. Myslím, že jsem ho nezasáhl, ježto mi pojednou zmizel. Pokusil jsem se ho hledat na loukách, bylo to však marné. Vrátil jsem se do zámku a zde zastihl vás a lékaře u postřeleného Curtise. To je vše, co vím.«

	Dixon vypověděl vše jedním dechem a zapálil si chvějící se rukou cigaretu: »Děkuji Bohu, že to s Curtisem tak dopadlo. Do smrti bych si to vyčítal.«

	Teddy s Mikkim se podívali na sebe a semkli rty.

	Cummins si zatím psal horlivě poznámky, až na sebe upozornil Dixona. Ten vyvalil oči a chystal se k ostré výtce, když zahlédl významný pohled Teddy-ho. Pokrčil tedy rameny a obrátil se.

	Mikki se obrátil k inspektorovi: »Tak vy, Dixone, nevíte ještě, jak to bylo u kapličky?«

	»Dosud ne, Mikki, ježto jsem místo neviděl, ani s Curtisem nemluvil. Ale domnívám se, že Curtis pronásledoval svého muže a dostihl ho u kapličky. Přišel tam v okamžiku, kdy jsem tam přišel i já. Tam pronásledovaný střelil na Curtise, a když jsem ho pronásledoval, uprchl.«

	Mikki zavrtěl hlavou: »Myslíte, inspektore, že onen muž, kterého jste pronásledoval, cestou kouřil?«

	»To je hloupost, Mikki, ale myslím, že vy již něco víte. Prohlížel jste okolí činu?«

	»Prohlížel, Dixone. Našel jsem, že na Curtise vystřelil muž, který u kaple čekal delší dobu a dlouhou chvíli si krátil kouřením.«

	Dixon napjatě naslouchal a Mikki pokračoval: »Za kaplí je místo, kde země je čerstvě rozryta podpatky, jako by tam byl někdo dlouho stál. Kromě toho leží tam několik nedopalků cigaretových a několik zápalek. Zítra ráno se na to podíváte. Našel jsem tam však ještě toto,« Mikki vytáhl z kapsy mosaznou nábojnici a podával ji detektivovi.

	»Browning ráže 6.35,« suše konstatoval Dixon.

	Mikki souhlasně pokynul: »Tuto ránu vystřelil muž, který se na místě zdržoval delší dobu. Vystřelil muž, který tam kouřil. Sledoval-li Curtis Martena, nemohl ránu vystřelit on, nýbrž někdo jiný, který tam na něho čekal.«

	»To by ovšem znamenalo, že lesní kaple byla místem schůzky dvou mužů. Patrně Náprstka a Martena. Náprstek čekal na Martena a ten zatím přišel i s detektivem. Náprstek nelenil a střelil po Curtisovi.«

	Teddy zavrtěl hlavou: »Náprstek to být nemohl, ježto dvě minuty předtím střílel po Mikkim v pokoji Michalovy krčmy. Je pravda, že hned zmizel, ale v tak krátké době nemohl dostihnout onoho místa, nebyl by přitom zůstal nezpozorován, ježto musel běžet kolem nás a pak neměl kdy na kouření. Nemluvím ani o tom, že Curtis ubíral se cestou, na které ho musel Náprstek dohonit. A Curtis by ho nenechal minout. Ne, ne... to nebyl Náprstek.«

	»Kdo by to však byl?« přemýšlel detektiv.

	»Patrně některý další společník tlupy,« odpověděl Teddy. »Hned, jak se rozední, půjdete se na to podívat. Nemyslíte, inspektore?« obrátil se Teddy ke Cumminsovi, který po celou dobu rozmluvy byl přezírán.

	Cummins radostně, ale u vědomí svého úřadu, důstojně přisvědčil pokynem hlavy: »To jsem chtěl právě říci, pane!«

	Dixon přisvědčil: »Ujednáno.«

	»A nyní?« otázal se Mikki.

	»Nyní budeme hlídat. Uděláme především prohlídku v bytech obou ničemů a pak se postavíme na místa, která přicházejí v úvahu jako místa schůzky.«

	»K Otci Michalovi nemusíme již chodit,« mávl rukou Mikki, »vše jsem již prohledal.«

	Mikki sáhl do kapsy a vytáhl jablko. Malé červené jablíčko, které vypadalo náramně chutně, jenom po jedné straně byla slupka poškozena.

	Dixon vrhl se na předmět, podávaný mu Mikkim. Jeho obličej jevil zřejmý úžas:

	»Copak je to? Co je to tady vyškrabáno?«

	Teddy pozorně prohlédl jablko a i jemu se obličej prodloužil: »To vypadá jako nějaká číslice.«

	»Ovšem,« odvětil Dixon. »Vypadá to jako dvanáctka. Nemyslíte, Mikki?«

	»Jak říkáte, inspektore. Je to dvanáctka,« přisvědčil Mikki.

	»Co to však znamená?« žasl Cummins. »Ovoce neroste přece číslované, pokud je mi známo.«

	»Zajisté,« odpověděl Dixon se zdrženlivým úsměvem, »ale povězte mi, kolikátého je dnes?«

	»Devátého,« odvětil pohotově Cummins.

	Mikki obrátil pohledná Dixona: » Myslíte, že to bude znamenat datum?«

	»Co jiného by to mohlo znamenat?«

	»Také hodinu, nemyslíte?«

	»Připouštím,« mluvil pomalu Dixon. »Nyní však zbývá zjistit, proč by se Náprstek s Martenem dorozumívali podobným způsobem, když spolu denně mluví. Jistě se scházejí u kaple. Pak stačí, když si udají hodinu schůzky a nemusí užívat takového dorozumívacího prostředku.«

	»Také pravda, inspektore,« usmíval se Mikki.

	»Máte snad na mysli něco jiného?« vyzvídal detektiv.

	»Až zítra, inspektore,« odmítl Mikki.

	Detektiv něco zabručel a pak rozhodným pohybem odsunul jablko:

	»Půjdeme?«

	Všichni čtyři muži opustili zámek a ubírali se k sousedovi Lambemu.

	Lambe, slyše o policii, čile vyskočil v naději, že jeho zvědavost přece jen dojde ukojení. Sousedé na silnici pro jistotu se ještě nerozcházeli.

	Rychle otevřel dveře a stanul tváří v tvář policistům i pánům ze zámku. Cummins vedl rozprávku: »Sousede, máte zde na bytě nějakého cizince. Ježto tento muž je podezřelý z pokusu nedokonané vraždy, žádáme vás, abyste nám ukázal jeho pokoj a pověděl nám vše, co o něm víte.«

	Překvapení Lambeho bylo nelíčené. Zdrceně ukázal hostům nahoru po schodech a sám je následoval s rozžatou lampou v ruce. Hned u schodů otevřel dveře malého pokoje, jehož okno vedlo do zahrady a vidět jím byla protější louka a les. Dixon s Teddym jali se mlčky prohlížet pokoj. Ježto znali své lidi, nechovali naděje, že něco naleznou. Přesto Dixon vykonával prohlídku podrobně, jak mu jeho úřední postavení nakazovalo. Mikki patrně tušil výsledek, ježto prohlídky se neúčastnil a vyhlížel oknem na zahradu.

	»Zdá se, že zde ničeho nenalezneme, inspektore,« bručel Teddy. »Marten je mazaný chlap.«

	»Necháme toho. Nemá to významu,« prohlásil Dixon a zamířil ke dveřím.

	Lambe vyšel se světlem na chodbu a muži ho následovali. Vtom Mikki tiše zavolal: »Ať Lambe odejde se světlem a vy se vraťte!«

	Dixon pochopil, že Mikki něco venku pozoruje. Okamžitě ukázal Lambemu na chodbu a vrátil se s Teddym a Cumminsem do pokoje. Dveře se zavřely, takže v pokoji panovala naprostá tma. Všichni se natlačili k oknu, kde Mikki něco napjatě pozoroval.

	»Co je, Mikki?« šeptal Teddy, jako by se bál, aby ten neznámý na louce ho neslyšel.

	»Podívej se na kraj lesa!« odpověděl Mikki. »Dívej se přímo! Vidíš tu špičku vysokého stromu naproti? Tedy pod ním, asi dva kroky vlevo!«

	Všichni pozorně zahleděli se do místa, které Mikki naznačil. Dixon za chvíli promluvil: »Vidím něco světlého, ale nemohu rozeznat, co to je. Je to snad člověk?«

	»Dívejte se chvíli, zda se ten světlý předmět pohne!«

	Všichni znovu upřeli zrak na ono místo a vtom Cummins jásavě zvolal: »Pohnulo se to!«

	Skutečně se onen předmět posunul asi dva kroky doleva a pojednou zmizel.

	Dixon klepal oběma mužům na ramena: »To nemůže být nikdo jiný než Marten nebo Náprstek, kteří nás pozorovali, jak vykonáváme prohlídku Martenova pokoje. Vědí tedy, že je hledáme a známe jejich bydliště.«

	»Nemyslíte, inspektore,« promluvil mrzutě Teddy, »že jsme udělali chybu, zanechavše lesní kapli bez dozoru? Jen uvažte! Středem pozornosti a možná že i místem schůzek byla právě kaple. Chci na to přísahat. To však znamená, že Curtis i vy jste je při schůzce vyrušili a rozehnali. Chtějí-li se však oni dva dorozumět, musejí se dříve sejít. A kde to mohou jinde učinit než u kaple? Musí se tedy odvážit nebezpečí a vrátit se k oné kapli, ježto jinak by se do rána již nesešli. Zítra by již bylo pozdě, neboť do té doby bude alarmováno celé okolí a každý cizinec bude v nebezpečí zadržení. Co tomu říkáte, inspektore?«

	»Jen tolik, Teddy, že tuto chybu musíme hned napravit.«

	Muži rychle sestoupili dolů, kde je již očekával zvědavý Lambe. Muži se dole zastavili a tis> mluvili. Ne však tak, aby Lambe něco zaslechl.

	»Musíme do lesa vniknout najednou, ale každý z jiné strany, abychom jim zabránili v útěku. Jak se dohodneme?«

	Teddy se naklonil k detektivovi: »Nezpozorují-li nás, pak se určitě sejdou u kaple. Musíme je obklíčit. Já zajdu do lesa vpravo a půjdu kus lesem vzhůru, abych se dostal ke kapli shora zezadu. Totéž může učinit Mikki vlevo. Vy, inspektore, s Cumminsem můžete jít vzdáleni od sebe asi 30 kroků a zastavíte se dole pod kaplí.

	Tak uděláme čtverhran, v jehož středu bude kaple.«

	Všichni vyšli z domu a před vchodem se rozešli.

	Po krátkém čekání pokynul Dixon Cumminsovi a oba vyrazili, vzdalujíce se od sebe, směrem k lesu. Dixon zašel více doprava a Cummins doleva.

	Cummins opatrně pohyboval se lesem a snažil se nezpůsobit více hluku, než bylo v zájmu jeho zdraví. Nebylo mu volno u srdce. Toliko vědomí, že kdesi nedaleko jsou jeho tři společníci, a to ne muži ledajací, dodávalo mu potřebné odvahy.

	Pojednou zaslechl Cummins jakýsi šumot. Připadalo mu, že kdosi nedaleko šeptá nebo si bručí.

	V naprosté tmě nemohl rozeznat, zda skutečně před ním někdo je, anebo domnívá se to jen slyšet. Snad pracuje jeho vybičovaný strach a fantazie.

	Vtom zůstal, jako když do něho hrom uhodí. Šlápl neopatrně na větev a ta zapraskala, vydávajíc tak jasný zvuk, že musel být zaslechnut na značnou vzdálenost. Cummins si s úzkostí uvědomil, že od kaple ho dělí vzdálenost nejvýše deseti kroků. Na těle mu vyrazil smrtelný pot.

	V témže okamžiku vytryskl trochu vpravo bílý kužel světla a celá kaple objevila se před ním jako ve dne.

	Cummins viděl kapli i sochu svatého uvnitř, ale také zpozoroval hlavu, která vyhlížela za kaplí těsně u země. Byl tam zřejmě muž, který vystrčil právě hlavu, aby se podíval, odkud zazněl praskot suché větve. To však Cumminse nevyděsilo, tak jako revolver, který trčel pod hlavou neznámého a jehož hlaveň zamířena byla právě na Cumminse. A on, nešťastný inspektor, byl právě v plném proudu světla, které zářilo za kaplí a osvětlovalo nejen ukrytého muže, ale – bohužel – i jeho, Cumminse. Před očima udělaly se mu mžitky.

	Světlo v zádech patrně překvapilo onoho muže právě tak jako policistu. Viděl přicházet inspektora, ale netušil, že kdosi je v jeho zádech. Obrátil se uleknut, ale neměl kdy, aby se vzpamatoval.

	Teddy, který na něho vrhl onen proud světla, odhodil svítilnu na zem a jediným skokem vrhl se na skrčeného muže. Podařilo se mu dopadnout na něho plnou vahou celého těla. Tím okamžikem byl osud neznámého muže zpečetěn, ježto z objetí Teddyho se ještě nikdo nikdy nedostal.

	To vše se odehrálo ve třech vteřinách. Zároveň s Teddym vrhl se kupředu i Mikki s Dixonem. Toliko Cummins zůstal bezradně stát před kaplí, pozoruje zápas. Byl jako bez ducha, ježto seznal, že právě byl mu skoro zázračně zachráněn život. Ještě vteřinu a neznámý na něho vystřelil. A spoléhat se na to, že rána nezasáhne...? Cummins v duchu mávl rukou.

	Pomoc Teddyho společníků byla zbytečná. V železných rukou Teddyho svíjel se menší pokřivený mužík, asi 50letý, vyděšeného pohledu a strachem sešklebené tváře. V ruce dosud svíral revolver, kterého nemohl použít, ježto koleno Teddyho dopadlo plnou vahou na ruku s revolverem.

	»Marten,« konstatoval klidně Mikki.

	»Je to on,« připojil se Dixon, pohlížeje upřeně na muže, který pravděpodobně chtěl připravit o život jeho podřízeného, detektiva Curtise.

	Další rozprávku přetrhl Mikki: »Nesmíme se s ním dlouho zabývat. Myslím, že přijde ještě i ten druhý. Máme-li ho dostat, nesmí mít tušení o naší přítomnosti.«

	»Zeptáme se ho prostě, zda někoho ještě čeká,« s úřední tváří přistoupil Cummins, chystaje se k jednomu z oněch pověstných půldenních výslechů.

	Mikki nešetrně inspektora odstrčil: »Raději mrkněte světlem kolem, zda tu někde není! Ale nesmí vám to dlouho trvat. Já si zatím muže vyslechnu, ježto to není práce, které rozumíte.«

	Cummins, ustrašen břitkým tónem Mikkiho, odkvapil na pět kroků od skupiny a proudem světla zalil kapli a celé její okolí. Pozorně prohlédl vše kolem kaple, a ničeno nevida, kvapně se vrátil: »Nikde nic.«

	Cummins spěchal, aby mu z výslechu nic neuteklo.

	Mikki použil neúředního způsobu při výslechu. Jedním hmatem sevřel krk ležícího muže a zaskřípěl mu do tváře: »Já jsem Mikki! Poznáváš mne? Ano? Tedy víš, co tě čeká, nebudeš-li mluvit rychle a pravdivě. Nemusíš vůbec mluvit, jen kývneš hlavou ano nebo ne. Rozumíš?«

	Marten, který byl zatím Teddym odzbrojen, kývl hlavou, že dobře rozumí. Obličej mu naběhl krví pod svěrákem Mikkiho ruky, která byla neobyčejně pevná a uměla dobře tisknout.

	»Máš zde schůzku s Thimblem-Náprstkem? Ano, nebo ne?«

	Marten kývl.

	»Byl zde již?«

	Marten zavrtěl hlavou.

	»Čekáš na něho?«

	Marten kývl.

	»To zatím stačí. Nyní ho svážeme a zacpeme mu ústa, aby nemohl Náprstka upozornit. Počkáme si na něho. Martena prozatím necháme ležet na místě, ježto je tma jako v pytli a nebude ho vidět ani na krok. Rozestavíme se opět tak, jak jsme byli: na osm kroků od kaple. Zítra si Martena vyzpovídám sám a ručím vám, Dixone, že pod mou rukou poví nejen to, co ví, ale i to, co neví.« Prohlášení Mikkiho bylo sice trochu záhadné a neznělo pro Martena nijak vábně. Teddy s pomocí Mikkiho nasadili Martenovi Dixonova pouta a kapesníkem mu zavázali ústa. Svázali mu i nohy a pak ho položili jako kus dřeva na místo, kde ho dopadli. Všichni čtyři odplížili se na svá místa.

	V lese nastalo ticho. Bylo již ke třetí hodině ranní. Den na sebe nenechal již dlouho čekat, ježto rozednění v této letní době je časné. Muži schováni za stromy a keři trpělivě, ani nedutajíce, očekávali příchod druhého zločince.

	Na obloze hvězdy rychle bledly a nový den začal pomalu pronikat větvemi.

	Vtom nedaleko zapraskaly větve pod nohama pomalu jdoucího člověka. Praskot, ač nepatrný, jasně rozléhal se lesem. Zdálo se, že neznámý nevěnuje mnoho pozornosti tomu, aby si počínal tiše. Byl si pravděpodobně jist, že cesta je bezpečná a v okolí není ani živé duše, jemu nepřátelské.

	Náhle se však zarazil. Patrně zpozoroval jakési nebezpečí. Mikki s Cumminsem byli nejblíže podezřelému chodci. Na nich vlastně bylo, aby se první vrhli na neznámého, ježto Teddy s Dixonem byli vzdáleni o dalších patnáct kroků, což neznámému poskytovalo dosti času, aby prchl anebo se připravil k obraně.

	Mikki se rozhodl jednat. Podobně jako Teddy přelétl rychle vzdálenost mezi ním a místem, odkud se praskot ozval. Podařilo se mu rukama sevřít muže kolem prsou a znemožnit mu každý pohyb. Síla Mikkiho nebyla o nic menší Teddyho.

	Přesto se podařilo neznámému pozvednout ochromenou ruku, ozbrojenou revolverem. Lesem se rozlehla rána a vzápětí druhá. Kulky hvízdly kolem ucha běžícího Dixona, naštěstí byly vypáleny bez míření a příliš vysoko. V následujícím okamžiku drtivé sevření Mikkiho prstů lámalo střílejícímu muži vaz. Z hrdla vydralo se mu zaskučení a z ruky vypadla zbraň.

	Dixon pustil světlo muži do tváře: »Je to Náprstek, Mikki. Konečně je máme oba. Mikki, vezměte ho ke kapli a složíme je vedle sebe!«

	Udýchaný Cummins spěchal se světlem napřed a za ním kráčel Mikki, vleká polomrtvého muže. Dixon opatrně sledoval dvojici. Došli k nehybně ležícímu Martenovi, u kterého čekal po celou dobu zápasu Teddy, hlídaje ho. Teddy věděl, že Mikki si poradí sám se svými mužem, a raději zůstal u kaple, aby se Martenovi nepodařilo využít okamžiku a zmizet.

	»Tak, tady je váš společník, Náprstku,« nepříjemně se zasmál Dixon. »Nyní se dozvíme, který z vás postřelil nebohého Curtise.« – »Tohle není práce pro vás, inspektore,« promluvil Mikki. » Tenhle zde,« kopl nohou do ležícího Martena, »ani ten, co ho držíme, nejsou lidé, kteří by odpovídali na otázky kladené způsobem, jaký nařizuje zákon. S těmi se musí mluvit jinak. Já s ním promluvím svým způsobem. Zatím se dívejte na oblohu, Dixone, a myslete si, že nic nevidíte.«

	Dixon dobře rozuměl, co má Mikki na mysli. Věděl dobře, že je to jediný způsob, jak lidi tohoto druhu donutit k řeči. Proto mlčky, neúředně přihlížel nastávajícímu výslechu. Teddy s Mikkim svázali Náprstka, ponechávajíce mu toliko ústa volná. Bledost Náprstkova svědčila o tom, že dobře chápal svou situaci v rukou lidí, jako byli Mikki s Teddym.

	Mikki se podíval Náprstkovi zblízka do obličeje: »Tak! A nyní, Náprstku, budu se tě ptát já. Nemusím ti říkat, kdo jsme. Zde vidíš Teddyho a mne také znáš. Víš, co tě očekává z našich rukou. Nezapomněli jsme dosud na případ crueský a Teddy sám se stará o sirotky, jejichž matku jsi zavraždil. To je však věcí naší a my si ji s tebou vyřídíme sami. Inspektorovi ji vykládat nebudeme. Pro dnešek však chceme vědět něco jiného. Především nám řekneš, kdo střelil Mac Curtise. Dávám ti na rozmyšlenou deset vteřin.«

	Mikkiho řeč nebylá dlouhá, ale zato tím výraznější. Podle hlasu dalo se soudit, že s ním nejsou žádné žerty. Náprstek polykal sliny a ustrašeně pohlížel kolem sebe: »To snad nemyslíš vážně, Mikki. Ujišťuji tě, že já jsem to nebyl.«^

	Mikkiho oko se zalesklo a jeho ruka se vztáhla k Náprstkovu krku. Ohromný spár s kloubovitými prsty mihl se ve světle svítilen. Thimbl zaječel hrůzou: »Ne, ne, Mikki! Skutečně, neudělal jsem to. Věř mi! Zaklínám se ti vším, co je mně svatého.«

	Hrůzou stažený obličej Náprstkův mluvil za celou knihu. Tak nemluví člověk, kterému hrozí v následujícím okamžiku smrt či mučení.

	To uznal i Mikki, který se zkřiveným úsměvem pohlížel Náprstkovi do tváře. Chvíli se na něho díval a pak vztáhl ruku směrem k jeho tváři. Náprstek zavrávoral a nebýt Cumminse, byl by upadl.

	»Nemáte jiné zbraně? Náprstku?« tázal se Dixon, prohlížeje revolver.

	Náprstek zavrtěl hlavou.

	Dixon zručně Náprstka proklepl, a ježto u něho žádné zbraně nenašel, zavrtěl hlavou: »Také jste neměl jiné zbraně než tuto?«

	Náprstek tiše odpověděl: »Neměl, pane. Koupili jsme si s Martenem dva stejné revolvery v Londýně, než jsme se vydali na cestu. Jak vidíte, vystřelil jsem z něho dvě rány a to pouhou náhodou. Nebyl bych vůbec střílel.«

	Dixon se kriticky podíval na vězně a obrátil se k ostatním mužům.

	»Jisto je jedno, že Mac Curtis byl střelen browningovou pistolí a zde vidíme jen dva revolvery obou vězňů. Oba jsou ráže sedmimilimetrové. Z těchto zbraní Curtis postřelen nebyl. Je však možné, že jeden z darebů měl ještě jednu zbraň, kterou na Curtise střelil, a zbraň pak někde odhodil, aby proti němu“ nesloužila jako důkaz.«

	»Ujišťuji vás, pane, že jsme jiné zbraně neměli. Totiž, zdali neměl Marten, to dobře nevím. Ale neviděl jsem u něho jiné než tento revolver. Já však na Curtise nestřelil a dovídám se to teprve od vás^.« Náprstek mluvil jistě: »Nejlépe by bylo, kdybyste se na to otázali Martena.«

	Mikki se podíval na Martena, svázaného u jeho nohou: »Tedy to bude ten zde.« Sklonil se k němu, aby mu rozvázal ústa.

	»Posviťte mi na něho!« rozkázal Cumminsovi.

	V tom okamžiku Mikki sehnut sebou trhl a zůstal nehybně klečet. Všichni udiveně na něho pohlíželi, nedovedouc si vysvětlit, proč tak upřeně pohlíží na svázaného muže.

	»Nu, co je?« překvapeně se tázal Dixon. »Copak tam vidíte, že vás to tak zajímá, Mikki?«

	Mikki pomalu vstával se země a jeho bledý obličej nasvědčoval, že se stalo něco vážného. Ukazoval prstem na Martena.

	»Mluv přece, co je!« divil se i Teddy.

	»Je mrtev,« vážným hlasem promluvil konečně Mikki.

	»Co pravíš? Marten že je mrtev?« Teddy klekl rychle k Martenovi a pohlížel mu upřeně do obličeje.

	»Ano. Je zaškrcen.« Mikkiho hlas zněl stále vážněji – Také Dixon sklonil se k Martenovi.

	»Patrně jste mu utáhl příliš roubík, pane...,« odvážil se vmísit do rozmluvy Cummins, který z celého případu byl stále vyděšenější. Dixon se zvedl ze země: »Není to následkem roubíku, Cumminsi. Marten byl uškrcen šňůrou! Marten byl udušen úmyslně, byl zavražděn! Kdosi mu utáhl smyčku kolem krku.«

	Pod Cumminsem se zatřásla kolena.

	Teddy povstal a všichni tři muži zahleděli se na sebe.

	První promluvil Dixon: »Co myslíte, Teddy? Jak dlouho to trvalo, než jsme přivedli Náprstka ke kapli?«

	Teddy se zamyslil a odhadoval čas: »Myslím, že to netrvalo déle, než půl minuty. Zaslechl jsem skok Mikkiho, slyším, jak jste skočili za ním, padly dvě rány a vtom ve světle poznal jsem Náprstka. Aniž byste vteřinu otáleli, vrátili jste se zpět a to přímo sem, k Martenovi.«

	»To souhlasí, Teddy. Jak dlouho však stojíme zde nyní? Co myslíte?«

	»Ne déle než tři minuty, inspektore.«

	»Také tak myslím. V tom případě však...«

	Dixon se odmlčel a zdálo se, že přemýšlí. Všichni upřeně na něho pohlíželi a viseli očima na jeho rtech.

	Dixon konečně přerušil mlčení. Pomalu a s důrazem dokončil: »V tom případě onen neznámý vrah zaškrtil Martena v době, kdy jsme měli kapli obklíčenou! Smrt Martenova nastala totiž asi před půl hodinou.«

	Všichni překvapeně zírali na detektiva. Cummins cítil, jak se mu ježí vlasy na hlavě.

	»Není možná, inspektore,« pravil Teddy. »Patrně se mýlíte.«

	Dixon zavrtěl hlavou: »Ani dost málo se nemýlím. Podívejte se mu do tváře a řekněte sám, vyhlíží-li tak člověk, který zemřel před čtyřmi minutami.«

	»Sáhnete-li na mrtvolu, poznáte, že je již téměř chladná. Pravím znovu,« pokračoval Dixon, »ten člověk byl zavražděn v době, kdy měli jsme kapli obklíčenou a očekávali jsme Náprstka.«

	»Mohl to být Náprstek?« tázal se Mikki.

	»Pochybuji, Mikki. Nechápu, proč by se opět vracel k místu, odtud se rád dostal, ježto zde zanechal mrtvolu. Proč by vnikal do kruhu, který je obsazen policií, která na něho čeká? Uznáte, Mikki, že by to byla neodpustitelná bláhovost. Konečně, můžeme se ho zeptat.«

	Dixon obrátil se k Náprstkovi. Ten upíral hrůzou vytřeštěné oči na mrtvolu svého společníka, s kterým ještě před několika hodinami mluvil. Zsinalá tvář Náprstkova a hrůza v obličeji vydávaly svědectví jeho neviny. Dixon mávl rukou: »Ten neví více, než my.«

	»Kde byl tedy schován člověk, který Martena zavraždil?« Mikki skoro útočil na detektiva. »Nepřipustíte-li možnost, že neznámý vrah mezi nás vnikl v době, kdy jsme v největší tichosti hlídali, pak musíte připustit, že byl zde již schován. Jak unikl našim očím, jak se dostal z kruhu?«

	Otázka Mikkiho byla zcela správná. Byli zde čtyři muži, z nichž tři byli rutinéry, kteří něco viděli a znali. Jak mohl mezi nimi proklouznout neslyšně člověk, který Martena zavraždil a opět tak nepozorovaně se vzdálit? V naprostém nočním tichu bylo přece slyšet každé šustnutí.

	*

	Nebylo možno, aby příchod onoho neznámého zůstal nepozorován. Avšak v okamžiku, kdy Marten byl dopaden, nebylo v okolí ani živé duše. Světla čtyř svítilen prokřižovala celé okolí kaple a dokonce sám Cummins ještě jednou prohlížel kapli a její okolí. Martena položili svázaného, ale živého na zem, kapli celou obstoupili a hlídali až do okamžiku, kdy přišel Náprstek. V tom okamžiku běžel Mikkimu na pomoc Dixon i Cummins, ale Teddy, který byl Martenovi nejblíže, sešel toliko k místu, kde Marten ležel a těsně u něho zastavil. Čekal, až ostatní přivedou Náprstka k němu. To se stalo během půl minuty, avšak v té době byl Marten již mrtev.

	Muži stáli nad mrtvolou bezradní.

	Dixon ujal se slova: »Nevím, jak bych se o věci vyslovil. Všechno je mi nepochopitelné a uvádí mne v úžas. Faktem však zůstává, že Martena jsme dopadli živého, živého ho svázali a živého položili na toto místo. Po celou zbývající dobu obklopili jsme kapli ze čtyř stran ve vzdálenosti deseti kroků od kaple. Nikdo z nás však nemůže připustit, že této doby neznámý vrah použil k tomu, aby se mezi nás nepozorovaně vplížil, Martena zavraždil a opět se vzdálil. To, myslím, že všichni s naprostou samozřejmostí vylučujeme.«

	Nerozhodnost mezi muži trvala dále. Dixon se náhle obrátil k Náprstkovi:

	»Promluvíme si s vámi, ježto toho budete vědět mnoho. Cumminsi! Zařídíte, aby vyšetřující soudce byl ihned vyrozuměn! A několik spolehlivých lidí nechť zůstane u mrtvoly.«

	Cummins kývl hlavou a Dixon pokračoval: »Vezměte zatím Náprstka a odveďte ho do obecní úřadovny! Vy Teddy s Mikkim jistě inspektora doprovodíte, ne-li pravda?«

	Oba posléze jmenovaní pochopili, co tím inspektor míní, a rádi slíbili. Věděli, co možno od Náprstka očekávat, zpozoruje-li, že má snadnou příležitost k útěku.

	Bylo časně zrána a vesnice byla vzhůru. Výstřely Náprstkova revolveru vyburcovaly kdekoho. Ve vsi byl zmatek, ježto to bylo dnešní noci již potřetí, kdy se ozývala střelba.

	Na silnici před domy stály hloučky občanů, živě rokujících o neobyčejné události. V hořejší části vesnice vedl slovo Otec Michal, který byl ze všech nejinformovanější.

	Ohromný rozruch vzbudila skupina, která vystoupila z lesa. Cummins držel za rukáv řetízky spoutaného muže a za nimi v malé vzdálenosti kráčeli Mikki a Teddy. Desítky očí upíralo se na podivný průvod a hned proskočily pověsti, kým je a co asi provedl spoutaný muž. Cummins, důležitě se tváře, mířil ke starostovu domu, v němž nacházela se i obecní úřadovna, sloužící podle příležitosti i za úřadovnu policejních orgánů.

	Starosta projevil největší ochotu a ihned požádal dva srdnaté občany, aby se odebrali ke kapli, kde inspektor Dixon dá jim patřičné instrukce. Sám uvedl pány ze zámku i Cumminse s vězněm do úřadovny, snaže se rychle pochopit, co se asi dnešní noci udalo. Netrpělivě čekal na Cumminse, až se trochu uvolní. Nečekal, že bude osobně přítomen prvému výslechu, kterého se podjal Mikki.

	»Dávej pozor, Náprstku, nač se tě budu ptát! Dobře si každou odpověď rozmysli, ježto se tě nebudu tázat dvakrát. Rozumíš?« začínal slibný výslech.

	Náprstkova tvář jasně ukazovala, že zločinec se již vymanil z prvého překvapení a děsu. Avšak úzkostlivý pohled jeho očí, které upíral na dotazujícího se Mikkiho, nasvědčoval, že bude jeho největší snahou nezapírat ani slovem nic z toho, co se do této chvíle udalo.

	Olízl si vyprahlé rty a spěchal s odpovědí: »Ne-mám zájem na tom, aby na mně zůstalo nakonec podezření, že jsem Martena zavraždil. Řeknu prostě všechno, co vím, ale mnoho toho není.«

	»Před půl rokem vybídl mne Marten na věc, ze které prý budou koukat těžké peníze. Již předem mi řekl, že mi ze svého podniku nic neprozradí, až těsně před hotovou věcí. Marten skutečně nikdy neprozradil ani slovo ze svého plánu. Říkával, že je to ohromný podnik, který nám vytrhne z nohy trn.

	Před třemi dny mi oznámil, že se vydáme do Alclosteru. Pojedeme každý zvlášť a tady se sejdeme. Přijel jsem předevčírem večer a Marten mne již očekával u vlaku. Společně jsme šli do Alclosteru, a zde jsme se rozešli, jako bychom k sobě nepatřili. Já se ubytoval u Otce Michala a Marten u Lambeho. Již cestou mi oznámil, že místo schůzky bude u kaple a hodinu mi určí. Mám prý nechat okno otevřené, že mi jím hodí jablko, na kterém bude nožem vyryta hodina schůzky.«

	Mikki tiše hvízdl a pohlédl na Teddyho.

	Náprstek pokračoval: »Podle návodu Martenova měl jsem se co možno méně ukazovat ve vsi, a proto jsem celý den bloudil po lese nebo ležel na louce a spal. Včera odpoledne zašel jsem do hospody, ježto jsem měl hlad. V pokoji nalezl jsem na zemi jablko s označením hodiny schůzky. Měla být o dvanácté hodině v noci.

	Z pokoje odešel jsem hned po jídle a až do půlnoci potuloval jsem se opět v lese a na louce.«

	Mikki Náprstka prudce přerušil: »To snad nebude zcela pravda? Co jsi dělal v pokoji o jedenácté hodině?«

	Náprstek udiveně pohlédl na Mikkiho: »V pokoji? Ve svém pokoji? To bude jistě nějaký omyl, protože jsem ve svém pokoji nebyl od chvíle, kdy jsem ho včera odpoledne opustil.«

	Mikki byl překvapen. Chtěl Náprstkovi položit další otázku, ale rozmyslel se a odložil ji na pozdější dobu: »Vypravuj dále!«

	»Dal jsem se ke kapli půl hodiny před půlnocí, avšak vyčkával jsem do udané hodiny na druhé straně silnice na louce. Právě v okamžiku, kdy jsem se zvědi, abych nastoupil cestu, uslyšel jsem střelnou ránu a za chvíli dalších několik ran z revolveru. Věděl jsem, že se něco děje, a zůstal jsem proto na místě, kde jsem právě byl. Teprve ke třetí hodině vydal jsem se znovu na cestu a tu jste mne dopadli.«

	»Říkal jsi však, že jste měli schůzku o dvanácté hodině.«

	»Ano, ale bylo ujednáno, že nedostavíme-li se některý, přijdeme na místo o tři hodiny později.«

	»Kdo jsou vaši další společníci?«

	»Nevím o žádných. Marten mi nikdy nesvěřil, má-li ještě někoho vyjma mne. Je to však zcela možné, protože jsem jaksi tušil, že dostává od někoho zprávy.«

	Mikki se zamyslil. Znal Náprstka příliš«dobře, aby poznal, kdy mluví pravdu a kdy lže. Náprstek byl kromě toho v situaci, kdy zapírání zvyšovalo jen nebezpečí, že bude podezírán z vraždy na Martenovi i z pokusu nedokonané vraždy inspektora Curtise.

	Mikki ještě uvažoval o slovech Náprstkových, když se dostavil na místo inspektor Dixon. Zanechal na místě dva občany, kterým dal příslušné pokyny. Také posel k vyšetřujícímu soudci do města byl poslán.

	Se zájmem vyslechl Dixon vyprávění Mikkiho, který doslova opakoval výpověď Náprstkovu. Když Mikki skončil, všichni muži podívali se na sebe, aniž někdo z nich pronesl jediného slova.

	Mikki první přerušil ticho: »Půjdete s námi, inspektore. Při snídani si uděláme další plán. Do té doby vrátí se starostův povoz s vyšetřujícím soudcem.«

	Mlčky vykročil Dixon za Mikkim a Teddy. Ve dveřích se ještě obrátil a významně blýskl očima na Cumminse. Doporučoval mu vězně a to velice důtklivě. Cummins pokynul a osaměl se starostou, který se chvěl nedočkavostí, až policista bude volný.

	Návrat panstva do zámku byl znamením horečné činnosti všeho služebnictva. Nikdo z nich po celou noc nezamhouřil oka a vedla se všeobecná debata o všem, co přinesl příchod nového panstva.

	Mikki již na schodech vydával příslušné rozkazy a pokyny. První jeho otázkou byl dotaz o zdravotním stavu zraněného detektiva.

	»Spí, pane,« hlásil starý Johnny. »Lékař si poslal Dicka pro potřebné nástroje a sám zůstal u pána po celou noc. Nemocnému se ulehčilo a nyní spí.« Všichni přijali zprávu Johnnyho s ulehčením. 

	*

	U snídaně sešli se všichni tři umyti, oholeni a se spokojeností ve tvářích. Dixon s chutí pojídal snídani: »Bude dobře, kdybychom si připravili nějaký plán. Říkal jste, Teddy, že cílem oněch lidí je pravděpodobně klášterní monstrance?«

	Teddy kývl hlavu: »Ano, věřím tomu, ale myslím, že bychom měli dříve promyslet, kde se zde skrývá jejich další společník. Nepochybujete přece, že zde s nimi ještě kdosi bude?«

	»Myslím na to právě,« odpovídal plnými ústy Dixon, »ale domnívám se, že pátrání po něm bude zbytečné. Představte si, Teddy, že vesničané sami nevědí o nikom cizím, který by zde ve vsi nebo v okolí přicházel v úvahu. To znamená, že nemáme opěrného bodu a bylo by nesmyslem hledat někoho po domech vesničanů. Musíme mít na zřeteli onen bod, který mají v patrnosti i oni zločinci. A to je klášterní monstrance. Zde se naše zájmy střetnou. Bude záležet jen na nás, abychom z toho vyšli vítězně.«

	»Vy jste tedy přesvědčen, že smrt Martena i zatčení Náprstkovo nijak nezhatilo plány lupičů?«

	»Jistě, že ne. Kdopak zavraždil Martena? Byl to snad Náprstek? Jistě tomu sám nevěříte!«

	»Ovšem, že ne.«

	»Nu, tak vidíte. Pak nezbývá ovšem než hledat osobu další, to je osobu třetí, která onen zločin provedla. Avšak řekněte mi, proč byl vlastně Marten zavražděn? Co o tom soudíte?«

	Teddy se usmál: »Kdyby byla loupež již provedena, věděl bych odpověď na vaši otázku. Za této situace nemohu se však vyjádřit.«

	»Nu vidíte. Hned po snídani vydáme se do Michalovy krčmy a prohlédneme dobře Thorntonův pokoj. Musíme se přece také dovědět, kdo to vlastně střílel, nebyl-li to Náprstek.«

	Bylo k šesté hodině ranní, když Teddy s Mikkim a Dixonem opustili zámek a ubírali se dolů do vsi. Zamířili přímo ke krčmě Otce Michala, ježto bylo nutno pokoj prohlédnout.

	Michal s úctou uvítal vstupující pány a ihned je zavedl nahoru do pokoje, od něhož nosil klíč v kapse. Michal nedovolil, aby se do pokoje někdo podíval.

	V doprovodu krčmářově vstoupili muži do pokoje. Mikki jediným pohledem seznal, že od jeho noční návštěvy nebylo ničím v pokoji hnuto. Dixon při prvém kroku do pokoje se sehnul a zdvihl se země mosaznou nábojnici: »To je zajímavé, opět browningové 6,35. Právě takové jako v případě Curtisově.«

	Teddy s Mikkim mlčky prohlíželi nalezenou nábojnici.

	»Mikki,« obrátil se Dixon na zamyšleného siláka. »Vyprávěl jste mi něco o podivném cizinci, který bydlí zde v hospodě. Copak to je?«

	»To nic není pro vás, inspektore,« mávl rukou lhostejně Mikki.

	»Snad přece. Bylo by nutno s ním alespoň promluvit, naléhal Dixon.

	Mikki pokrčil rameny a ukázal na Michala: »Ukažte inspektorovi pokoj pana Dowlerse!«

	Oba odešli a Mikki s Teddym osaměli.

	»Co je to za chlapíka, Mikki?«

	Mikki se rozhlédl po pokoji, a vida, že dveře pokoje jsou zavřené, přistoupil k Teddymu a cosi mu zašeptal do ucha. Teddy se na něho udiveně podíval a chtěl něco říci. Nezbylo však k tomu času, ježto dveře pokoje se otevřely a krčmář vpadl dovnitř: »Je pryč, pane! Dowlers je pryč!«

	»Blázníte Michale?« zahučel Mikki a jedním krokem octl se ve dveřích.

	Vpadl do sousedního pokoje: »Není možná, Dixone. Že by zmizel?«

	»Už je to tak, Mikki,« sarkasticky usmál se Dixon a podíval se po straně na Mikkiho. »Tady si to můžete přečíst.«

	Dixon podal Mikkimu lístek, popsaný tiskacími písmeny. Na lístku stálo:

	»Musel jsem ještě v noci opustit váš dům, ježto neodkladné záležitosti mne odvolaly. Peníze zanechávám na stole!«

	Podepsán byl Dowlers.

	Mikki s úžasem hleděl na policistu: »Tomu nerozumím, Dixone.«

	Detektiv úkosem patřil na společníka: »Nerozumíme více věcem. Myslím však, že v tomto případě rozumíte tomu daleko více než já.«

	Mikki se vzpamatoval: »Chcete tím říci...?«

	»Že budete znát onoho muže, který zde bydlel pod jménem Dowlers. Chci dále říci, že bych vskutku rád věděl, kdo to je.«

	Mikki krátce odvětil: »To vám neřeknu, Dixone. Neřeknu alespoň dříve, pokud nezjistím, v jaké souvislosti je zmizení tohoto muže s naším případem.«

	Dixon pokrčil rameny: »Chápete, Mikki, že prozatím vás nemohu připustit k dalšímu pátrání, jako se až dosud dělo.«

	Mikki se bez jediného slova otočil a pomalu odešel z pokoje.

	Dixon bedlivě prohledal celý pokoj a mrzutě posléze pokynul krčmáři, aby si pokoj opět zamkl. Teddyho ani Mikkiho již nezastihl, ježto ti opustili krčmu již dříve. Viděl, kterak přecházejí louku a míří do lesa.

	Dixon byl navrčen. Odebral se do domu starostova a zlostně vešel dovnitř. V obecní úřadovně čekal starší prošedivělý pán, který s usměvavou tváří se představil jako vyšetřující soudce Ingersoll. Zároveň představil i svého pomocníka Hoxeye.

	Dixon pověděl své jméno a hned se obrátil ke starostovi, aby poslal pro lékaře Warrena do zámku. Lékaře bylo potřeba k obdukci mrtvoly.

	Soudce Ingersoll zatím přikročil k výslechu zatčeného Náprstka, ale nedověděl se nic jiného, než co sdělil Náprstek Mikkimu. Přece však výslech protáhl se až do okamžiku, kdy se dostavil lékař.

	Komise uprostřed s vězněm odebrala se do lesa ke kapli, kde dosud ležela Martenova mrtvola. Hlídali zde dva místní občané, určení starostou.

	Dixon cestou informoval soudce o průběhu nočních událostí a sdělil mu i podezření týkající se dalšího společníka lupičů, který patrně pod jménem Dowlers bydlel až do dnešního rána v Michalově krčmě. Podal soudci obě nábojnice, které nalezl u kaple a v Náprstkově pokoji.

	Dixon nemohl zakrýt výraz uspokojení, když u kaple spatřil oba zámecké pány. Nemohl upřít, že jejich pomoc byla mu více než platnou.

	Soudce byl zkušený muž a věděl, co je to davová psychóza. Vyvaroval se proto průběhem výslechu a vyšetřování projevit nahlas svůj názor o příčinách, které vedly k tomuto dvojnásobnému zločinu. Malá zmínka o monstranci a možnosti loupeže vyvolala by mezi osadníky a poutníky značnou paniku, čímž průběh slavnosti byl by pokažen. Tak se stalo, že ti, kdož byli vyšetřování přítomni a nepatřili k zasvěceným, nezaslechli při vyšetřování ani slova.

	Obličej mrtvého byl černý. Doktor Warren prohlížel bedlivě smyčku, která stahovala hrdlo mrtvého, a obrátil hlavu k soudci: »I bez pitvy mohu konstatovat, že příčinou smrti je uškrcení následkem utažení této smyčky.«

	Soudce kývl hlavou, jako by chtěl říci, že to věděl i bez lékařova zjištění. Doktor se však nedal mýlit: »Strangulační čára neměla by těchto známek, kdyby smrt nastala neopatrným utažením šátku a dodatečným maskováním provazem pravé příčiny smrti.«

	Doktor Warren během řeči uvolnil utažený provaz a obnažil hluboký zářez v krku uškrceného. Provaz vykonal své zhoubné dílo důkladně.

	Dixon chtivě chopil se podávané šňůry. Také Teddy s Mikkim a vyšetřující soudce zajímali se více o provaz než o mrtvolu. Dixon držel v ruce šňůru, dlouhou asi pět stop, důkladně pletenou a opatřenou uzly na obou koncích.

	Dixon chvíli provaz prohlížel, než pronesl svůj úsudek: »Je to šňůra, která pravděpodobně sloužila jako ozdoba, ježto oba uzle jsou pravidelné a také přesně odříznuté třepení na jejich koncích bylo vyměřeno.«

	Dixon bedlivě šňůru prohlížel a bylo vidět, že zoufale namáhá svůj mozek.

	»K čemu jen mohla sloužit?« obracel se na přítomné.

	Mikki pozorně prohlížel provaz: »Podívejte se na jednotlivé provazy a uvidíte, že přerušená souvislost není způsobena násilným způsobem, nýbrž působením vlhka a plísně. Je jisto, že šňůra dlouho byla vystavena všemu počasí.«

	Přesto, že úsudek všech přítomných se plně kryl, nebyl touto diskusí původ provazu objasněn.

	Dixon zastrčil provaz do kapsy a vrhl se na prohlídku okolí místa vraždy. Byl však notně zklamán. Všechna půda kolem byla rozryta a rozdupána, takže byly-li jaké stopy, pak byly zahlazeny těmi, kdož zde celou noc působili. Dixon to zjistil již při prvém pohledu na půdu. Bezradně hleděl kolem.

	Na Teddyho tváři hrál výsměšný úsměv.

	Dixon uznal, že jakákoliv činnost je zde marná: »Nemůžeme se tím tady zabývat. Nemá to ceny.«

	»Ničeho nenamítám,« odvětil soudce. »Ani já zde nemám mnoho práce. Vy, inspektore, vlastně řídíte celé pátrání od počátku a budete tak činit i dále. Vražda je prokázána. Na vás je, abyste dopadl pachatele. Musím zůstat zde až do výsledku pitvy, kterou doktor provede odpoledne. Protokol sepíši v obecní úřadovně, kde ho potom podepíšete. Nechci vám překážet ve vaší činnosti.«

	Soudce Ingersoll dal starostovi rozkaz, aby mrtvola Martenova byla odnesena do márnice a tam uzamčena. V průvodu svého pomocníka odebral se do starostova domu, aby nadiktoval protokol.

	Dixon ještě jednou rozhlédl se po okolí kaple: »Nemá to smyslu. Podívejte se na to! Konečně-do-padneme-li pachatele, jistě nám poví, jak to udělal.«

	Teddy s úžasem patřil na detektiva, ježto jeho řeč byla na policejního úředníka nezvyklá, a tím více na Dixona, jak ho znal ještě z Londýna.

	Dixon odcházel za vyšetřujícím soudcem, který v doprovodu starostově a svého pomocníka mířil do vesnice. Cummins s Náprstkem následovali ho v patách: Mikki s Teddym osaměli u kaple, ježto i vesničané, kteří v noci hlídali u kaple mrtvolu Martenovu, odešli za ostatními.

	Mikki se podíval na společníka: »Myslím, že Dixon cosi nalezl a před námi to tají. Všiml sis, Teddy, jak lhostejně mávl rukou a ušklíbl se, když řekl, že pachatel bude mluvit později?«

	»Jsem téhož názoru, Mikki,« pronesl rozvážně Teddy. »Bude to patrně výsledek některé z jeho teorií, jak tomu říká, ježto stop zde žádných nebylo a tudíž nemohl žádných nalézt.«

	Mikki neodpověděl a pomalu se procházel kolem kaple, upíraje své jediné oko na zem.

	»Zbytečně se namáháš, Mikki. Na zemi to nenajdeš^ ušklíbl se Teddy, pozoruje svého partnera.

	Mikki rychle zvedl hlavu: »... Tys něco našel, Teddy!«

	
Oslovený kývl na znamení, že to bude asi pravdou. Při tom rychle přelétl pohledem celé okolí, aby se přesvědčil, že nikdo není nablízku.

	Mikki pozoroval každý jeho pohyb a přispěchal, když mu Teddy pokynul, aby přistoupil.

	»Podívej se na to!« ukázal rukou před sebe.

	Mikki vrhl pátravý pohled oním směrem: »Ach...!«

	»Ano,« přisvědčil Teddy, »zde máme důkaz, jakým způsobem byla vražda provedena, a myslím, že nám toto místo poví ještě daleko více.«

	Mikki přikývl a obrátil se k Teddymu: »Pak ti také ukáži ještě tohle.«

	Teddy se podíval na předmět, který mu Mikki podával. Rychle ho chopil a bedlivě prohlížel. Bylo to malé, hezké červené jablíčko, právě takové, jaké Mikki nalezl v pokoji Náprstkově v Michalově krčmě.

	Na jedné straně jablka vyryty byly nožem jakési číslice. Teddy podrobně jablko prozkoumal a pravil: »Opět dvanáctka.«

	»Měl to v kapse Marten,« přisvědčil Mikki. »Podíval jsem se mu do nich, ještě než přišel na místo vyšetřující soudce.«

	Teddy prohlížel dále jablka a obracel je na dlani. Pojednou zvedl hlavu k Mikkimu: »Víš, že tento předmět nás přivede na stopu jejich společníků?

	Podívej se, že je to docela zvláštní druh jablka! Malý plod, týž, jaký jsi nalezl v Náprstkově pokoji. Je to však šťavnaté ovoce plně vyvinuté. Nemůže to být plod zakrnělý. Rozhodně jsem dlouho neviděl takové jablko, tak malé, ale červené a šťavnaté, jako je toto.«

	»To je pravda, Teddy,« vydechl překvapeně Mikki. »Jaký jsem to osel, že mne to dosud nenapadlo.«

	»Ano, Mikki. Hned teď se půjdeme podívat po vsi a prohlédneme všechny zahrady. T» by v tom byl čert, aby...«

	»Pst... Teddy! Neklej! Zas abych tě napomínal,« hrozil varovně prstem Mikki.

	Teddy se provinile zahleděl k obloze a vzal kamaráda za rukáv: »Jdeme!« Cummins si znatelně oddechl, když mu k polednímu vzkázal Dixon, aby požádal starostu a dva hlídače, které měl postavit k Náprstkovi, a sám odebral se domů trochu se občerstvit. Cummins spěšně vykonal nařízení Dixonovo a vyhrnul se z domu na silnici.

	Měl štěstí: padl do rukou Mikkiho a Teddyho, kteří oba byli velice dobře naloženi.

	»Kampak, Cumminsi?« hlaholil Mikki.

	»Domů, pane, trochu se uvést do pořádku a něco pojíst,« omlouvavě odvětil policista.

	Teddy mrkl na Mikkiho: »To prvé vám dovolíme, ale pokud se týče jídla, zveme vás k sobě. Pospěšte si!«

	Cummins vykoktal cosi podobné díkům a spěchal domů.

	Zatím Mikki s Teddym došli do zámku, kde byli opět netrpělivě očekáváni.

	Když Dixon přišel, zastihl oba muže sedět u láhve whisky, která se nápadně vyprazdňovala. Byl radostně překvapen zprávou, že Curtisovi se daří dobře, a spěchal, aby mu mohl stisknout ruku.

	Curtis radostně stiskl ruce všech tří mužů, nemoha pohnutím i bolestí ani promluvit. Také lékař zdál se být spokojen. Dixon radostně hleděl svému podřízenému do očí, hledaje známku vracejícího se zdraví. Curtis porozuměl a těžce promluvil: »Dostali mne, Dixone, ale vyškrábu se z toho. Tady doktor to také tvrdí. Domnívám se však, že Teddy mne musí tady nechat tak dlouho, pokud nebudu schopen transportu.«

	Teddy ochotně přisvědčil a Mikki přizvukoval: »Nepřipouštějte si starosti, Curtisi! Tentokráte máme v rukou my vás, ale věřte, že vám bude lépe, než bývalo kdysi v rukou vaších.«

	Dixon se tiše usmíval na Curtise.'Ten kývl hlavou: »Právě doktor mi vše vypravoval a proto vím, komu jsem povinen za záchranu života. Nezapomenu, Teddy, buďte ujištěn. Hořím však touhou dovědět se, jak celá věc pokračuje.«

	Dixon však nedovolil: »Dříve musíme vědět my, co se s vámi dělo, a pak vám řekneme vše, co víme.«

	»Mnoho toho není, Dixone. Hlídal jsem dům, ve kterém bydlel Marten, až do večera. V noci, nevím, kolik bylo hodin, vidím, že kdosi se plíží od domu směrem k lesu. Domníval jsem se, že je to Marten, a proto jsem ho rychle následoval. Tak jsem se dostal až ke kapli a tam jsem to dostal. Jak, to ani nevím. Pamatuji se, že jsem slyšel jakési zasyknutí. Ozvalo se dvakrát a vždy směrem od kaple. Nežli jsem si mohl uvědomit, že tam někdo je, dostal jsem ránu. To je všechno. Je toho málo, není-liž pravda?«

	

	Všichni naslouchali vyprávění Curtisovu a zdáli se být zklamáni.

	»Odkud byla rána vypálena, nepamatujete si?« otázal se Dixon.

	»Směřoval jsem ke kapli, byl jsem zády obrácen ke kraji lesa. Tudíž kaple musela být přede mnou. Nu, a zepředu jsem ránu dostal. Myslím, že to bylo určitě směrem od kaple.«

	Zklamání týkalo se toliko Dixona a doktora. Rozhodně však obličej Teddyho a Mikkiho neprojevoval nijaké známky zklamání. Přisvědčovali, jako by ani nic jiného nečekali.

	Rozmluva protáhla se přes celou hodinu, až přišel Johnny a oznamoval, že inspektor Cummins se dostavil dle pánova přání.

	»Co je?« hodil hlavou Dixon.

	»Pozvali jsme ho na lunch,« odpověděl Teddy a rozloučil se s přítomnými:

	»K večeru vás stejně navštívím, Curtisi. Dixone, čekáme vás ke stolu.«

	»Vás, doktore, ani nezveme, ježto se to rozumí samo sebou,« dodal Mikki.

	Po jídle odebral se doktor na hřbitov do márnice, aby provedl pitvu. Dixon krátce oznámil, že jde do kláštera, ježto je tam pozván. Teddy s Mikkim v přítomnosti Cumminsově načali novou láhev whisky.

	»Poslyšte, Cumminsi,« začal Mikki. »Tenhle případ je dosti záhadný, aby si na něm vylámali zuby jiní lidé, než jste vy. Říkám vám to upřímně. Myslím, že i Dixon shoří, nepomůžeme-li mu.«

	Cummins uctivě naslouchal a snažil se pochopit, kam pan Mikki míří.

	»My jsme se však s Teddym rozhodli, že musíte svou kariéru zakončit slavně, Cumminsi. Můžete nám věřit, že jsou-li zde lidé, kteří tento případ rozřeší, pak je máte před sebou.«

	Cummins přisvědčil a snažil se své rozpaky ukrýt ve sklenici s whisky.

	»Ježto však máme zájem, aby vaše sláva byla bez poskvrny a o nás se v souvislosti s tímto případem mnoho nemluvilo, musíte si věc zařídit tak, aby nikdo ani netušil, že máte zprávy od nás.«

	Tentokrát Cummins vypravil ze sebe alespoň jediné slovo: »Ovšem.«

	»To neznamená, Cumminsi, že bychom vás podceňovali. Jde však o to, že my ony lidi známe, kdežto vy ani Dixon nevíte o nich ničeho. Mějte proto oči i uši otevřeny a hlaste nám každou věc, která vám bude podezřelou.«

	Cummins zakryl vzrůstající rozrušení novou sklenkou whisky.

	»Nyní se rozejdeme. Já mám s Teddym práci jinde a vy půjdete také za svou povinností. Snažte se však, abychom vás nemuseli nikdy dlouho hledat!«

	Cummins pochopil, že audience je skončena. V rychlosti vlil do sebe ještě sklenici whisky a velice uctivě se odporoučel.

	Teddy zavolal Johnnyho, vydal rozkazy na večer a v průvodu Mikkiho opustil zámek.

	Cummins měl nejlepší snahu, aby dodržel Mikkiho nařízení. Napínal sluch a obtěžoval své oči tak, že celé odpoledne uváděl Dixona v zoufalství.

	Mikki s Teddym dověděli se o všem až pozdě odpoledne, kdy se zastavili na zpáteční cestě v Michalově krčmě.

	Jejich příchod byl znamením ke krátkému tichu, ale ježto Michal zpozoroval, že oba páni hledí dovědět se něco ze smýšlení vesničanů, navázal sám rozmluvu v místě, kde byla přetržena:

	»Já to stále říkám, že ten Cummins něco provede, co ho bude stát v posledním roce jeho kabát.«

	»Co se stalo, Michale?« vmísil se Mikki.

	»lnu, pane. Cummins se zbláznil. Odpoledne zatkl již tři lidi jako podezřelé ze zločinu vraždy a ze spáchání nedokonané vraždy na inspektoru Curtisovi.«

	Michal během jednoho dne osvojil si odborné výrazy a termíny, jak je slyšel od policistů.

	»Ale?« podivil se Mikki.

	»Ano, pane. Odpoledne předvedl tomu pánovi od londýnské policie starého Rollinse, ježto je prý podezřelý z vraždy u lesní kaple. Představte si pane – starého Rollinse!«

	»Kdo je to, Michale?«

	»Ale, bývalý drvoštěp, nyní stařec skoro sedmdesátiletý. Celé dny leží doma a nemůže se vůbec postavit na nohy. Teprve dnes vylezl z domu, protože je velice zvědav, co se to v obci děje. Podíval se patrně křivě na Cumminse a ten ho ihned odvedl. Byl z toho rámus, slyšeli jsme to až sem. Ten pán z Londýna hned Rollinse propustil a Cumminse sjel.«

	Mikki podíval se koutkem oka na Teddyho. Oba se usmívali.

	»To ještě nic není, pane. Za hodinu nato přivedl souseda Harboura. Ten prý jistě něco bude vědět o vraždě, ježto se smál Cumminsovi do očí. Abyste věděl, pane, mezi nimi je stará zášť. Cumminsův syn Jan studuje nyní v Londýně. Ten se zamiloval do Harbourovy dcery Eddie. Cummins tomu nepřeje. Proto to nepřátelství. Byl z toho nový kravál.«

	»A co bylo to třetí?«

	»Je tady soused Hank, jistě ho znáte, pane, ježto dnes ráno hlídal u kaple onu mrtvolu. Hank je kmotrem Harbourovy dcery Eddie. Cummins si nyní vzpomněl, že prý viděl onoho cizince, který u mne bydlel, v domě souseda Hanka. Viděl prý, kterak se onen cizinec dívá jejich oknem na silnici.«

	Mikki s Teddym se smáli již nahlas: »A jak to dopadlo?«

	»Jak to mohlo dopadnout, pane? Ten pán z Londýna Cumminse vyhodil a řekl mu, že tento případ ohlásí nadřízeným.«

	Teddy se podíval na Mikkiho: »To je všechno tvoje práce. Pobláznil jsi ho.«

	»Dám ho večer zavolat a domluvíme mu. Ještě si přivodí nějaké nepříjemnosti,« odpověděl Mikki.

	Jak řekl, tak i učinil. K večeru ještě, než přišel Dixon, poslal Mikki zahradníka, aby našel inspektora Cumminse a přivedl ho do zámku. Zatím strávili příjemnou půlhodinku s Curtisem a doktorem, který vyprávěl o výsledku odpolední pitvy: »Nic jiného, než to, co jsem řekl v lese u kaple,« skončil svůj referát doktor Warren.

	Zatím dostavil se Cummins, který byl zřejmě velice nešťasten. Bál se oběma mužům podívat se do očí a div neproléval slzy.

	»Vy jste to ale pěkně provedl!« přivítal ho Mikki.

	Cummins zdrceně klesl do lenošky. »Ach... pane…, kdybyste věděl, co jsem pro to již vytrpěl. Ale mně skutečně byli ti lidé podezřelí.«

	»Přece jsem vám řekl, abyste dříve pověděl všechno nám a my vám pak poradíme. Proč jste to neučinil?«

	»Na mou duši, pane, ani jsem na to nevzpomněl,« přiznával se nešťastný Cummins.

	»Je to pro příště. Nikdy s tím nechoďte k Dixonovi a dříve přijďte k nám, rozumíte?«

	Cummins kýval zničeně hlavou: »Rozumím, pane, ale nyní si rozmyslím, abych vůbec měl nějaké podezřením

	»S vámi bude těžká práce, Cumminsi,« klidně se zahleděl na policistu Teddy.

	»Bude, pane,« svěsil hlavu policista, »skutečně bude. Bojím se vůbec na onu věc myslit. Jak mám ještě mít na někoho podezření. Při mé smůle zatkl bych pomalu i starostu, nebo dokonce i vás, pane.«

	Oba muži propukli v smích. Cummins vyjeveně na ně patřil: »Ano, pane, já mám takovou smůlu. Michal to dobře říká. Každý člověk, kterého mám v podezření, dostává okamžikem, kdy ho počnu vyslýchat, pečeť poctivosti.«

	Mikki se válel smíchem a Teddy vyl radostí.

	Cummins byl stále zmatenější: »Vy se inu smějete, pane, ale je to pravda. Právě nyní mám v podezření jistého muže, ale bojím se vám říci, kdo to je.«

	»Jen to řekněte, Cumminsi!« pobízel smějící se Teddy.

	»Odpusťte, pane, ale nepovím vám to. Vím, že bych vám byl jen pro posměch, ale sám bych byl vnitřně přesvědčen, že mé podezření je správné,« umíněně pokračoval Cummins.

	»Nu dobře, inspektore. Tedy nám to neříkejte, ale řekněte nám raději, nechodí-li někdo častěji k lesní kaplí!« Mikki obracel řeč.

	»Jistě, že chodí, pane,« odpověděl Cummins. »Je to jeden ze ctihodných otců benediktinů, který denně ráno a večer docházívá ke kapli, kde vždycky setrvá půl hodiny na modlitbách.«

	»Tak? Chodí tam teprve poslední dobou anebo již delší čas?« zajímal se Mikki.

	»Již přes dva roky, pane. Je to klášterní kostelník. Považuje to za mimořádnou pobožnost, kterou pravidelně dodržuje. V poslední době trochu v docházkách ochabl, ježto je těžce nemocen. Dnes ráno šel opět ke kapli, ale občané ho varovali, aby tam nechodil. Přesto se nedal odradit a zašel ke kapli, kde stáli naši dva sousedé u Martenovy mrtvoly.«

	»Nic s tím není,« mávl rukou Teddy. »Všimli jsme si, že klekátko je často užívané, a proto jsem se vás ptali.«

	»To je právě ctihodný otec, který klekátka tak často používá.«

	»Nu dobře, Cumminsi, ale nyní si vzpomeňte, kdo z kraje ještě chodívá ke kapli!«

	Policista se zamyslel: »To je těžké, pane. Chodívá tam více lidí, ale tyto docházky jsou nepravidelné. Jednou za dlouhý čas zajde tam Harbourovo děvče, aby se pomodlilo a položilo tam kytičku květin. Jinak každá žena z vesnice zajde tam nejméně jednou do roka pomodlit se.«

	»To není ono, Cumminsi. Necháme toho,« mrzutě prohodil Mikki.

	Teddy nacpával si lulku a zamyšleně pohlížel na oba muže. Mikki balil si cigarety jednu za druhou a upadl do podobného stavu jako jeho přítel.

	Cummins nechtěl oba muže vyrušovat z jejich myšlenek a raději se zabýval lahví whisky a sklenicí, kterou stále doplňoval.

	»Mikki, musíme si pořádně prohlédnout klášter. Nic jiného nezbývá,« přerušil ticho Teddy.

	Mikki přisvědčil: »Věřím, Teddy, ale zdá se mi dosti nepravděpodobným hledat osoby přímo v klášteře.«

	»Jak si to tedy představuješ?«

	»Počkej, zeptáme se inspektora,« obrátil se Mikki na Cumminse. »Vy přece musíte vědět o každém, kdo se přistěhuje do vsi anebo se usídlí trvale v jejím okolí, není-liž pravda, Cumminsi?«

	Policista hrdě přikývl: »Ano, pane. Vedu si přesnou evidenci o každém, kdo míní trvale zůstat v mém rajónu.«

	»Týkají se vaše záznamy i kláštera a otců řeholníků?«

	»Zajisté, pane. Mám poznamenán příchod každého otce, který do našeho kláštera přišel.«

	»To je dobré, inspektore,« oživl Teddy. »Pak byste nám mohl říci, který z otců je posledním z přibylých.«

	»To vám mohu říci, pane,« odpověděl Cummins a vytáhl z kapsy opotřebovaný notes. »Posledním je... je... aha, už to mám. Posledním je ctihodný otec Basilius, který do kláštera vstoupil 19. ledna loňského roku.«

	Cummins se vítězně podíval na oba pány.

	Teddy pochvalně pokyvoval hlavou: »Můžete nám, Cumminsi, říci, kdo je a čím byl onen otec Basilius?“

	»Ovšem,« spěchal s odpovědí policista. »Je synem bohatého statkáře ze severu. Sloužil jako voják v Indii, ale nějaké velké události ho značně povahově změnily, takže opustil vojenskou službu a vstoupil loňského roku do kláštera. Před půl rokem mu zemřel bratr a před dvěma měsíci otec. Bratr Basilius jako jediný dědic velikého jmění převzal zděděné statky a celé ohromné jmění odkázal svému klášteru.«

	Během vyprávění Cumminsova protahovala se tvář Teddyho a ke konci mával již rukou: »Ten to být nemůže. To stačí. Kdo přišel před ním?«

	»l to vám mohu říci. Je to... aha... je to ctihodný otec Theodor. Přišel před šestnácti měsíci, ale nebyl zde dlouho. Za dva měsíce po svém příchodu zemřel jako kmet 84letý.«

	»Zabiji vás, Cumminsi,« cedil Mikki skrze zuby. »Potřebujeme jen živé lidi. Kdo před ním?«

	»Nemá to význam, Mikki. Pochybuji, že několik roků chystal by se někdo na tuto loupež a vstoupil za tím účelem do kláštera... ačkoliv...«

	Nové ticho rozhostilo se v pokoji, přerušované jen chvílemi třesknutím Cumminsovy sklenice.

	Mikki se kriticky podíval na policistu: »Jen ještě několik otázek, Cumminsi?«

	»Kolik vám libo, pane.«

	»Děkuji. Kdo spravuje pokladnici kláštera?«

	»Oh, to je sám Jeho Milost převor Remigius. Ten má u sebe klíče od pokladnice a snad jen jednou do roka dává ji otevřít...«

	»Jak to? Dává ji otevřít...?« vpadl rychle policistovi do řeči Mikki.

	»Ovšem, pane. Klíče má převor, ale podle zvyku pokladnici otevírá klášterní pokladník.«

	»Kdo je tím, pokladníkem?«

	»Otec Nikefor, pane. Zastává tuto službu již deset roků.«

	Mikkiho tvář znovu jevila zklamání: »Deset roků? Jak je stár, Cumminsi?«

	»Dobře nevím, pane, ale domnívám se, že nejméně šedesát až šedesát pět roků.«

	Teddy vrtěl hlavou: »Nesedí nám to Mikki.«

	Mikki byl vytrvalý: »Jaká je vlastně jeho funkce? Co dělá jako pokladník?«

	»Nic, pane,« prostodušně odpověděl policista. »Dočista nic.«

	»Jak je to možné, když je pokladníkem?«

	»To je funkce jenom symbolická, pane. Jednou, nejvýše dvakrát za rok zavolá převor otce Nikefora a dá svolat všechny řádové bratry. Za přítomnosti všech odevzdá klíče otci Nikeforovi a ten otevře pokladnici. Převor pak sám zařídí v pokladnici vše potřebné, vyjme mešní nádobí anebo co je potřeba, otec Nikefor uzamkne pokladnici, klíče odevzdá převorovi a je konec ceremoniálu.«

	»To se tedy bratr Nikefor nepřetrhne,« poznamenal sarkasticky Mikki, »jednou za rok otevřít a zavřít dveře u pokladny...?«

	»Nezapomínejte, pane, že otec Nikefor je také klášterním knihovníkem. Nepřál bych vám tu práci, ve které je otec Nikefor zahrabán každodenně od rána do večera,« bránil řeholníka Cummins.

	»Ah tak... to je tedy jeho práce...,« zabručel Mikki.

	Rozmluva byla přerušena, protože vstoupil do pokoje Johnny a oznamoval, že přišel inspektor Dixon.

	Teddy pokynul a Johnny otevřel dveře, kterými vstoupil detektiv. Dixon přišel v okamžiku, kdy řeč byla domluvena a nastalo ticho, protože se každý věnoval jen svým myšlenkám. Kromě Cumminse.

	Zpozoroval podivné ovzduší v místnosti a upjatě se zadíval na oba domácí pány: »Nevyrušuji snad?«

	»Zbláznil jste se, inspektore?« odpověděl Teddy. »Stalo se jen to, že jste přišel pozdě.«

	»Pozdě?« divil se detektiv.

	»Ano. Chceme právě odejít na číhanou, jak jste měl ráno v programu.«

	»A kam chcete jít?«„

	»Podíváme se ke klášteru.«

	»Chcete jít sami.«

	»Vůbec ne. Půjdete s námi, totiž my půjdeme s vámi. Chtěl jsem však, abyste měl prvou hlídku a pak se mohl vyspat. Ježto právě odcházíme a vy se musíte trochu posilnit, půjdete nás vystřídat.«

	Dixon hleděl nechápavě na mluvčího. Nemohl pochopit, že se rozhoduje o něm bez něho.

	»Musíme mít klášter stále v patrnosti, inspektore. Domluvili jsme se tady v domnění, že naše rozhodnutí schválíte. Má-li být zde učiněn nějaký útok, pak je to jen klášter. Abych užil vašich slov: našli jsem si bod, kde se střetnou zájmy lupičů i naše. Tím bodem je klášter. Tam se budou naše zájmy křižovat a záleží jen na nás, aby vítězství bylo na naší straně.«

	Dixon se začervenal, že musel strpět poučení od Teddyho. Brzy se však vzpamatoval a rozmrzelost zaplašil: »Máte pravdu, Teddy. Povězte mi, jaký máte plán!«

	»Dávejte pozor, Dixone! Teď večer vydáme se já s Cumminsem ke klášteru. Budeme na místě hlídat až do jedné hodiny noční. Pak přijdete vy s Mikkim a vystřídáte nás. Musíme se dnes rozhodně trochu prospat, když jsme celou noc na dnešek prochodili. Nesmíme zdi klášterní spustit z očí. Připravuje-li se útok na pokladnici, pak se to může stát jen dnes v noci. Po zítřejší slavnosti upozorníme převora a ten učiní již náležitá opatření. Nestane-li se nic ani během dnešní noci, pak musíme dát pozor během zítřejších bohoslužeb. Zatím tedy máme na starosti klášter. Jste s tím srozuměn, inspektore?«

	Dixon přisvědčil. Za dané situace nedalo se nic jiného dělat, než co navrhl Teddy. Rozhovor byl skončen a Teddy nemařil čas. Pokynul Cumminsovi a oba pozdravivše opustili pokoj i zámek. Zamířili po silnici ke klášteru.

	Když Dixon byl o jedné hodině starým Johnnym probuzen, vstával jen velice nerad. Byla to jen povinnost, která dodala jeho malátnému tělu vzpruhy, že vyskočil a spěšně se oblékal. V jídelně zastihl Mikkiho, oblečeného a připraveného k odchodu. Oba tiše opustili dům, nařídivše Johnnymu, aby počkal, ježto za okamžik vrátí se pan Teddy.

	Rychle, ale tiše ubírali se silnicí směrem ke klášteru.

	Oba muži prošli mlčky kolem Michalovy krčmy a ubírali se k rozcestí. Když přešli krčmu, stanul pojednou Mikki a rukou zastavil i Dixona. Stál nehybně a naslouchal do tmy. Dixon porozuměl, že Mikki něco spatřil. Pojednou se k němu Mikki naklonil a zašeptal: »Podívejte se trochu doprava, dům před námi! Tam u zahrady...«

	Dixon neméně tiše odpověděl: »Nemohu nic vidět, ježto v té tmě ani dům nevidím.«

	Mikki tiše vedl detektiva kupředu, velice pomalu, jen co noha nohu mine. Mikki se naklonil opět k Dixonovi: »Nyní. Vidíte toho člověka u zahrady?«

	Dixon se namáhal, ale teprve za chvíli zjistil, že Mikki mluví pravdu. U zahradního plotu uviděl nějakou postavu. Nebylo možno rozeznat, jaký je to člověk. Dixon nepoznal ani, zda je to muž či žena. Neznámý stál u plotu a skoro splýval s okolím.

	»Co s ním uděláme?« šeptem se tázal Dixon.

	»Počkejte!« krátce ho odbyl Mikki.

	Stáli tak ještě chvíli. Vtom se neznámý přehoupl přes plot a zmizel v zahradě. Dixon zaslechl, kterak zaskřípělo okno a ozvaly se tiché hlasy. Za okamžik okno se opět zavřelo a všude nastal mrtvý klid.

	»Pojďte, inspektore! Asi to nic není. Pravděpodobně nějaké milostné dostaveníčko.« Mikkiho hlas zněl lhostejně.

	Dixon se nedal pobízet a následoval Mikkiho. Nezapomněl však počítat domy od onoho stavení, v jehož okně zmizel noční návštěvník. Zjistil, že je to čtrnáctý dům od křižovatky. Inspektor si číslo vštípil v paměť a umiňoval si, že ve dne se tomu podívá na kloub.

	Tiše došli oba muži až ke klášteru. Nemuseli dlouho oba přátele hledat, ježto Teddy stál u rohu klášterní zdi a pozoroval obě strany i silnici. Vyšel jim naproti a zavedl je na trávník u zdi, aby jejich kroky nebylo slyšet.

	»Je něco nového?« zeptal se Dixon.

	»Ani myš se nehnula,« odpověděl tiše Teddy. »Zůstanete zde, inspektore?«

	»Třeba. Kde bude stát Mikki?«

	»Půjde na Cumminsovo místo. Je to za klášterem protější roh u tůně. Můžeme tak dva hlídat celý klášter. Každý pozorujeme dvě strany. Samozřejmě, že musíte spoléhat toliko na sluch. Vidět není ani na dva kroky.«

	Dixon stiskl Teddymu ruku a přilepil se na zeď. Mikki již předtím opustil oba muže, aby vystřídal Cumminse. Ten se právě objevil na rohu. Byl trochu udýchán.

	Teddy ho vzal za ruku, aby ho odvedl na silnici. Vtom se však zarazil: »Co to, člověče, držíte v ruce? Revolver! Schovejte ho honem, ať se něco ještě nestane!“

	»Och... zapomněl jsem, pane,« bručel rozpačitě Cummins.

	»Nevyvedl jste něco, Cumminsi?« pátral Teddy.

	»Zaplať Kristus Pán, nic, pane,« přiznával se upřímně Cummins. »Ale mnoho nechybělo...«

	U zdi se.ozval podezřelý vzdech a Teddy zabručel. »Ubohý Mikki! Měl namále.«

	Oba opustili Dixona a zamířili domů. Na rozcestí se rozešli: Teddy se ubíral do zámku a Cummins domů.

	Ráno zastihlo všechny muže opět v zámku. Konala se válečná porada. Také noční hlídka nezjistila nic podezřelého, a proto bylo nutno učinit ještě opatření po dobu dnešních bohoslužeb.

	Nedělní slunné jitro zastihlo celý Alcloster v ruchu a šumu. Obyvatelé byli vzhůru již od časných hodin z důvodů, které byly také příčinou dvoudenní činnosti pánů Good Housu i detektivů. Ale i jinak byli by obyvatelé časněji vstávali, ježto nadešel den, kdy se do obce stahují celé proudy návštěvníků z celého okolí.

	Všude panoval ruch. Vzrušené tváře poutníků nasvědčovaly tomu, že předmětem dnešních rozhovorů nejsou jen nastávající slavnosti, ale i noční události v nedalekém lese. Všude kolem stály hloučky, kde se všechny zprávy znovu přebíraly, zevrubně protřepávaly ze všech stran a opět se v jiné verzi opakovaly. Mezi jednotlivými hloučky přecházeli ti, kdož zdáli se být lépe informováni.

	S dychtivostí očekáván byl jejich příchod a přinesené novinky přijímaly se jako zákony. Mezi usedlíky nejdychtivěji vyhledáváni byli Lambe a Michal.

	Zrak většiny lidu upřen byl k zámku, kde noví majitelé i inspektor Dixon byli uzavřeni. Proto nastalo živelné hnutí mezi lidem, jakmile se oba páni i s Dixonem objevili na silnici. Dixon ještě v zámku zastavil Cumminse: »Vaše přítomnost v kostele je nevyhnutelná, Cumminsi. Požádejte proto starostu, aby k našemu vězni postavil opět dva lidi, ale ti nesmějí nikomu dovolit s vězněm mluvit, rozumíte? Sám pak přijďte ihned do kostela a vyhledejte mne! Budu vás čekat.«

	Cummins odspěchal a ostatní ubírali se s Dixonem.

	Prošli silnicí a dostihli kláštera. Branou prošli, aniž by se zastavili, jen Dixon všiml si podivného úsměvu souseda Harboura, který v bráně měl službu. Kolem nich proudil do kostela nekonečný zástup venkovanů, takže vyvolávalo údiv, kolik lidí se do kostela vejde. Před vchodem stanuli.

	Dixon obrátil se k oběma mužům: »Vy zaujměte místa v kostele před oltářem. Musíte však být tak blízko, abyste mohli být hned pohotoví, kdyby se něco přihodilo.«

	»Budeme sedět ve své lavici po pravé straně těsně u presbyteria. Kde budete stát vy?«

	»Zůstanu v sakristii, abych v případě potřeby zamezil každému východ touto stranou. Budu mít s sebou Cumminse.«

	»Pak nás budete vidět, ježto budeme sedět právě proti dveřím sakristie.“

	»Ujednáno. Na shledanou.«

	Dixon zamával rukou a zmizel ve dveřích sakristie. Teddy a Mikkim zamířili své kroky ke vchodu do kostela, kde se tísnil houf vesničanů. Kostel byl v pravém slova smyslu natřískán. Díky vážnosti, které se nové panstvo v kraji těšilo, dostali se oba přátelé k lavici.

	Pomalu se prodrali přeplněnou lodí a usedli na svých místech.

	Na oltářních stupních klečeli dva mniši – každý po jedné straně. Převor z opatrnosti vybral dva, jejichž mohutné postavy byly viditelné až z pozadí kostela. Byli to muži mladí, svalnatých paží a silných šíjí, které dávaly tušit značnou sílu. V lodi u nízkého zábradlí klečelo asi 30 mnichů a uzavíralo tak přístup k oltáři. Bylo vidět, že převor kromě jiných svých výborných vlastností byl také i stratégem.

	Těsně za řadou mnichů tísnily se již davy lidstva po celé prostoře kostelní až k východu, který byl zastaven dalšími davy vesničanů. Všechny kostelní lavice byly nabity. Také kůr byl plně obsazen.

	Začátek bohoslužeb byl každým okamžikem očekáván.

	Mikki s Teddym přehlíželi terén. Přeplněná prostora před nimi znemožňovala v případě potřeby rychlý zákrok. Byli by nuceni protlačit se nejdříve řadami venkovanů a dvěma řadami mnichů, kteří však tvořili neprodyšnou hráz proti komukoliv.

	Teddy s Mikkim šeptem sdělovali si své poznatky: »Bude nutno vystoupit na lavici a odtud přeskočit hlavy mnichů do presbyteria. Nemyslíš, Mikki?«

	Oslovený přisvědčil, bystře prohlížeje tváře přítomných. Teddy zpozoroval jeho pohled: »Vezmi si stranu levou a já pravou. Prostřední část kostela prohledáme společně.«

	Rozdělili si práci a každý prohlížel svým způsobem.

	Dveře sakristie byly trochu pootevřeny a Teddy zahlédl Dixona, Cumminse a ještě asi tři mnichy. Tedy sakristie byla také dobře obsazena.

	Teddy pohlédl, na Mikkiho: »Když se tak na všechno dívám, myslím si, že je bláhovostí očekávat nějaký útok. Představ si tato opatření,« hodil hlavou, ukazuje řadu mnichů, zvláště stráž u oltáře a obsazenou sakristii.

	Mikki souhlasil. Pojednou se Teddy udeřil do hlavy: »Hrome, Mikki!«

	Oslovený káravě pohlédl na kamaráda: »Teddy?«

	»Ach, pravda. Avšak chtěl jsem ti něco připomenout. My všichni hlídáme zde, ale útok možná se připravuje v klášteře. Třeba se čeká na okamžik, až monstranci budou vyndávat z pokladnice.«

	Mezi venkovany povstal hluk a šumot. Celé množství přítomných se hnulo a hlavy zvědavě se natahovaly směrem k sakristii. Bylo to znamením, že převor přichází a bohoslužby budou zahájeny.

	Teddy s Mikkim spokojeni obrátili pozornost k oltáři.

	Hlas zvonku přerušil šumot v kostele. Dveře sakristie se otevřely a průvod mnichů s převorem včele vstoupil vážným krokem do kostela. Převor nesl Nejsvatější Svátost pod velumem. Nábožní vesničané, sklonivše hlavy, bili se v prsa. Na kůru zazněly varhany a sbor zpěváků rozhlaholil se pod kostelní klenbou.

	Teddy s Mikkim nevnímali pořad bohoslužeb. Bezmyšlenkově následovali příkladu věřících a činili vše tak, jak oni činili. Poklekávali, bili se v prsa, žehnali se a hlavy klonili, avšak kradmo pozorovali zkoumavě své okolí a všímali si bystře všech lidí, tlačících se blíže klečících mnichů. Dveře sakristie zůstávaly pootevřeny, takže jimi bylo možno vidět stále bedlivého Dixona, za nímž vykukovala hlava Cumminsova. Oba snažili se zjistit okamžik, o kterém věděli, že bude kritický a že se musí již každou minutu dostavit.

	Mikkimu myšlenky vířily v hlavě. Nepřestal věřit, že kdosi neznámý je nedaleko a chystá rozhodnou ránu.

	Byl zoufalý. Kde onoho muže hledat? Všechno již prozkoumal, právě tak učinil i Teddy, a nikde po nikom ani známky. Mikki už nevěřil ani svému zdravému rozumu. Je možné, aby to všechno se přihodilo jen proto...?

	Hlas zvonku přerušil myšlenky Mikkiho. Převor žehnal klečícímu množství, Mikki s Teddym taktéž sklonili hlavy, když...

	Kostelem rozlehla se rána. V naprostém tichu úder zazněl jasně pod klenbou, zvuk odrazil se zpět a vracel se zeslaben, skomíraje kdesi v chrámovém šeru. Hlavy celého množství věřících zvedly se ulekaně a lid překvapeně zíral na převora.

	Mikki s Teddym při úderu vztyčili hlavy a rozhlédli se rychle kolem. Snad čekali ještě něco jiného, další ránu, zmatek, paniku, křik, ale nic takového se nestalo. Oba muži hleděli zaraženě k oltáři, odkud rána zazněla. Pohled jejich upoutal převor, který bledý v obličeji, na okamžik nehybně strnul s rukou ve vzduchu, nedokončiv znamení kříže.

	Zmatek převorův trval jen okamžik. Rázem se vzpamatoval a obrátil k oltáři. Jeho zrak zůstal lpět na dvířkách svatostánku, za nimiž byla uložena monstrance. Konečně se převor vzpamatoval a pokračoval v bohoslužbách.

	Mikki s Teddym upřeně pozorovali okolí oltáře. Rána zřejmě zazněla odněkud za oltářem. Bylo však nemožné, aby ten, kdo ránu způsobil, zmizel nepozorován. Dveře sakristie se otevřely ještě více a Dixon skloněn, s koleny na zemi, upjatě pozoroval roh oltáře, jako by čekal, že kdosi z toho místa vyjde. Každý nerv detektivův byl napjat a celé držení těla nasvědčovalo, že je hotov vrhnout se na toho, kdo z pozadí oltáře vyjde. Za Dixonem Cummins vysvětloval cosi třem mnichům, kteří upírali na Dixona podezíravé pohledy.

	Také přisluhující mniši jevili značný nepokoj, ale řídili se příkladem převora, který s vynuceným klidem pokračoval v modlitbách. Zato oba mniši, kteří byli převorem ustanoveni jako strážci po stranách oltáře, nedbalí průběhu mše a klečíce, odplížili se až na okraj stupňů oltářních, kde zůstali, upřeně pozorujíce oba postranní příchody. Hlavy jejich byly vztyčeny a mniši jen kradmo sledovali bohoslužby, nepřestávajíce střežit svá místa.

	Teddy s Mikkim jen netrpělivostí jen hořeli. Mše zdála se jim být nekonečnou a s dychtivostí očekávali její ukončení. Viděli změnu u všech přítomných a zjistili, že kdekdo upjal zřetel k pozadí oltáře, odkud se rána ozvala.

	Dixon povstal zoufalý, že se nemůže ihned podívat, co se za oltářem děje. Rozčileně mluvil ke Cumminsovi a k mnichům, kteří mu pozorně naslouchali. Teddy viděl, jak Dixon ukazuje stále dozadu a vyptává se na něco velice důkladně. Výpovědi mnichů patrně ho uspokojily, ježto postavil se do dveří znovu, ale klidně, nic nedbaje pohoršlivých pohledů venkovanů. Detektivovo chování bylo vzhledem k místním poměrům nesnesitelné.

	Mikki rýpl do Teddyho: »Já to zde nevydržím, za každou cenu musím k nim.«

	Teddy ho krotil: »Počkej, až bude mše skončena! Stejně se tam nyní nedostaneš.«

	Mikki vzdychl, jako když měch vypustí.

	Neklid mezi mnichy náhle vzrostl. Všichni hleděli na převora, když klečel před svatostánkem. Nastal okamžik, kdy monstranci měl ze svatostánku vyjmout. Teddy s Mikkim tušili kritický okamžik. Viseli očima na převorovi, který povstal a za zvonění přisluhujícího mnicha otevíral svatostánek. Byl to okamžik, kdy ani jediná hlava ve shromáždění nezůstala skloněna, ježto věřící odvykli toho dne sklánět hlavy, aby jim neunikla podívaná na vzácný klenot.

	Konečně!

	Mikki vykloněn daleko z lavice, snažil se nahlédnout, zda monstrance je na svém místě... Oddechl si.

	Byla!

	Za ní však zel veliký otvor, jako by zadní výplň svatostánku byla odstraněna. Mikki i Teddy byli připraveni na nejhorší, a proto onen otvor ani je mnoho nepřekvapil. Oddychli si, když zjistili, že monstrance je na svém místě.

	Následovalo však další překvapení.

	Převor zůstal nehybně stát a rozšířenýma očima hleděl na monstranci. Oči vytřeštěné, tvář bledá a ruce chvějící se... převor představoval člověka zdrceného a zničeného nečekanou ranou.

	Teddy drtil ruku Mikkiho ve své dlani a druhou přejížděl si obličej, jako by chtěl zahnat zlé vidiny. Smrtelně bledý obličej převorův naznačoval, že kritický okamžik je tu a že ho pochopil jen on sám.

	Aniž by vykonal požehnání, obrátil se převor a uložil monstranci do svatostánku, který uzavřel. Ihned sešel se stupňů k jednomu z hlídajících mnichů, naklonil se k němu a cosi zašeptal.

	Mezi mnichy nastalo však hnutí.

	Mikki se naklonil k Teddymu a chraplavým hlasem mu zašeptal: »Něco se stalo. Vidíš? Mnich, kterému převor před chvílí šeptal, odchází do sakristie.« Skutečně mnich se požehnal, rychle povstal a spěchal do sakristie. Tam byl uchopen Dixonem, kterého však mnich odstrčil. Dixon sáhl do kapsy kabátu a něco mnichovi ukazoval. Cummins cosi důležitě vykládal a ukazoval přitom na detektiva. Mnich, přesvědčen, uchopil Dixona za rukáv a odváděl ho dále do sakristie. Za nimi následoval Cummins a ostatní mnichové.

	»Mikki, pojď pryč! Já to zde nevydržím,« chropěl Teddy. Oba se zvedli a k všeobecnému pohoršení věřících opouštěli svá místa, procházejíce bezohledně napěchovaným množstvím.

	Protlačivše se davem v kostele, vyšli oba muži ven a obešli kostel, aby se dostali do sakristie. Vrazili dovnitř skoro bez dechu.

	»Co je, Dixone?«

	»Už se stalo, Teddy. Monstrance je uloupena!« Z hlasu inspektora zněla zoufalá rezignace.

	»Jak to? Vysvětlete to!« úpěl skoro Mikki.

	»Slyšeli jste tu ránu?« vysvětloval vzrušeně Dixon. »Nuže, dosud nevíme, co se vlastně stalo. Jisto je, že rána zazněla z místa za oltářem. Nyní však přišel ctihodný otec se vzkazem od převora, aby brána klášterní se uzavřela a ven byl propuštěn toliko ten, kdo se podrobí dříve osobní prohlídce. Monstrance je pryč. Totiž pravá monstrance je pryč a na jejím místě je falešná. Je to prý kopie pravé, převor však se vší určitostí poznal, že je to napodobenina.«

	Mniši stáli zaraženě s tvářemi pobledlými. Cummins v pozadí rval si vlasy a tlumeně hučel: »Tomu na mou duši nerozumím, tomu vůbec nerozumím.«

	»Cumminsi!« rozhodl se Dixon. »Jděte hned do brány a uzavřete ji! Nikoho nepusťte ven, pokud nepřijdu! Zamkněte bránu!«

	»My zde zatím zůstaneme až do konce mše. Pak vnikneme dozadu. Nemyslíte, Dixone?«

	»Zajisté. Vy, ctihodný otče, vraťte se k oltáři a postavte se vedle svého druha, s kterým jste střežil oltář. My si vezmeme tuto stranu.«

	Mnich odešel a Dixon se obrátil k oněm třem mnichům, kteří zde byli od začátku bohoslužeb: »Můžete mi říci, co všechno se zde dnes dělo? Myslím, co se dělo u oltáře.«

	Řeholník ochotně vyprávěl: »Mohu, inspektore. Mnoho toho však není. Ráno o půl šesté hodině vyzdvihla Jeho Milost převor monstranci v pokladnici. To se stalo v přítomnosti všech bratrů. Monstranci odnesl do kostela v našem průvodu a zde ji uložil do svatostánku. Ježto monstrance je neobyčejně cenná, ponechal u nijako stráž dva bratry, z nichž jednoho jste zde právě viděl. Ti dva bratři byli na stupních oltářních. Ostatní bratři shromáždili se u zábradlí před oltářem a zde zůstali až do tohoto okamžiku. To je vše.«

	Dixon nebyl spokojen: »Nikdo se nemohl po celou tu dobu k monstranci dostat? Vzpomínejte si!«

	Řeholník se usmál: »Je to vyloučeno, pane. Podívejte, že třicet až čtyřicet párů očí od rána zírá na oltář, k němuž se nemůžete přiblížit, aniž by vás neviděly! Jeto naprosto vyloučeno!«

	Dixon si oddechl: »Pak musí být pachatel za oltářem. Dostaneme ho.«

	Mše se chýlila ke konci. Převor poklekl před oltářem a opět v průvodu mnichů opouštěl kostel. Vstoupil do sakristie bledý, v třesoucích se rukou drže monstranci.

	Dixon s Teddym a Mikkim se jako lvi vrhli k oltáři, nečekajíce ani, až venkované opustí kostel. Dixon s revolverem v ruce jediným skokem octl se za oltářem.

	Nikdo!

	Proti Dixonovi vyšli z druhé strany oba mnichové, kteří hlídali levý přístup k oltáři. Udiveně hleděli na Dixona, za nímž se tlačili Mikki s Teddym. Dixon si setřel pot z čela a obrátil se k oběma přátelům. Jeho tázavý a zoufalý pohled byl výmluvným pohledem šílence.

	Mikki odstrčil Dixona stranou. Na zemi ležela zadní dřevěná výplň svatostánku. Kolem všude roztroušeny byly piliny a uprostřed jasně byla znát stopa střevíce.

	Jediným hmatem utrhl Mikki jedno ze zadních prken oltáře a otvorem nahlédl dovnitř: »Zbytečné. Tušil jsem to.«

	Dixon užasle hleděl z jednoho na druhého: »Můžete mi říci, co o tom soudíte? Je vůbec něco takového možné?«

	»Budete si to muset vyšetřit, inspektore. Případ je vážnější, než vypadal. Máte co činit se silnými lidmi, kteří se nebojí, které nic nezastraší a hlavně, kteří se nelekají ani vraždy. Zde právě máte krásný příklad jejich odvahy. Je-li to tak, jak řeholník nám vyprávěl, pak budete mít velice tvrdý oříšek na rozlousknutí.«

	Mikki hovořil tvrdě a rozhlížel se podezíravě kolem sebe.

	Lid dávno kostel opustil, čemuž nasvědčoval hluk před kostelem. Dixon si vzpomněl: »Počkejte zde, Teddy, já s Mikkim doběhnu k bráně. Ozývá se odtud jakýsi hluk a nechci, aby důstojní otcové měli konflikt s venkovany.«

	Teddy souhlasil a oba muži odkvapili.

	Brána i zahrada byly přecpány. Kdekdo dožadoval se propuštění a ozývaly se hněvivé výkřiky ze všech stran. Nikdo nechápal převorovo opatření, ježto o loupeži nebylo dosud mezi lidem nic známo.

	»Berte to je zhruba, Cumminsi,« nařizoval Dixon. »Monstrance je dosti veliká, aby se nedala schovat do kapsy u vesty.«

	Klášterní otcové pomáhali Cumminsovi v jeho úkolu. Jistá obtíž nastala, když došlo na ženy. Musela být přivolána starostova a Cumminsova žena, aby vykonaly prohlídku místo Cumminse.

	Dixon s Mikkim se vrátili do kostela, který byl vyprázdněn a chrámová vrata zavřena. Na stráži u nich stáli tři mniši odhodlaných tváří. Dixona již očekával sám převor uprostřed zástupu mnichů.

	Teddy převorovi vysvětlil, kdo je Dixon a co se vše udalo od jeho příchodu do Alclosteru. Vyprávěl i o přípravách, které k ochraně drahé monstrance učinil bezvědomí převora.

	Když skončil, převor chvíli přemýšlel. Vyprávění učinilo naň silný dojem. Netušil, že byl po několik dní středem pozornosti odvážných a ničeho se nelekajících lupičů, kteří dokonce i vraždili, aby se monstrance mohli zmocnit.

	Když přišel Dixon, představil se převorovi: »Prosím, aby Vaše Milost laskavě vypověděla vše, co se dělo od chvíle, kdy byla pokladnice otevřena, až do okamžiku, kdy byla monstrance uložena do svatostánku a zůstala hlídána ctihodnými bratry.«

	Převor ochotně vyhověl: »Jak snad víte, pane, každý rok se koná u nás velká slavnost. Toho dne sloužena je mše svatá podle zanechaného odkazu bývalých pánů s použitím drahocenné monstrance jimi věnované. Také dnes otvírali jsme pokladnici hned ráno, protože v pozdějších hodinách působilo by nám to jisté potíže. Stalo se tak o půl šesté hodině ranní, kdy kostel je ještě prázdný. V doprovodu všech bratrů odešel jsem z refektáře přímo k pokladnici. Musím vás upozornit, že po celý rok nebyla otevřena. Klíče chovám já sám, ale pokladnici otvírá bratr Nikefor.

	Před pokladnicí odevzdal jsem klíče bratru Nikeforovi, aby zámky otevřel. To se také stalo před očima všech bratří. Bratr Nikefor otevřel a ukázal na monstranci, která má v pokladnici vyhrazené místo. Nechal jsem ji očistit, protože byla zaprášená, a pak v průvodu všech bratří odešel jsem s monstrancí do kostela a zde ji uložil do svatostánku. Od toho okamžiku stála u oltáře stráž dvou bratří a také všichni ostatní bratři zůstali v kostele. Kromě mne nikdo od rána nevstoupil do presbyteria, ba ani dokonce na oltářní stupně. Také svatostánek byl v pořádku, pokud jsem mohl zjistit. Zadní stěna nejevila žádných stop po řezání, ač připouštím, že v té době mohla být výplň vyříznuta a nasazena tak, aby nevzbudila nejmenšího podezření. To je vše, co vám mohu říci.«

	Převor se odmlčel a hleděl na Dixona.

	Ten se nezdál být spokojen: »Můžete mi říci, Milosti, co se stalo během mše?«

	»Ovšem, pane. Když rána zaduněla, uvědomil jsem si, že se děje něco za oltářem. Zmocnilo se mne pokušení otevřít hned svatostánek a zjistit, zda se nestalo něco s monstrancí. Neučinil jsem tak, ale teprve později otevřel jsem dvířka a viděl jasný otvor, kterým jsem hleděl na protější stěnu kostelní zdi. Monstrance tam sice stála, ale nevěděl jsem ještě, že není pravá. Poznal jsem však okamžitě, jakmile jsem se jí dotkl, že je to prostá napodobenina. Podívejte se, podle čeho jsem jí poznal.«

	Převor pokynul a jeden z mnichů odešel do sakristie, odkud se hned vrátil s falešnou monstrancí. Detektiv ji vzal do ruky a hned překvapením div nevykřikl: »Podívejte se, Teddy!«

	A před užaslými zraky všech přítomných složil monstranci po délce. Obě polovice spojeny byly jemnými, pohyblivými zámky.

	Teddy a Mikkim pozorně prohlédli tuto skládací monstranci a podívali se na sebe. Jejich oči si opět rozuměly.

	»Vás, důstojnosti, upozornilo právě to, že se vám monstrance složila v ruce. Je to tak?« Teddy zkoumavě hleděl převorovi do tváře.

	»Ano, pane. To mne skoro vyděsilo. Tím okamžikem nabyl jsem přesvědčení, že mám v ruce monstranci falešnou.«

	»Podobá se ta pravá monstrance trochu této?«

	»Je to její přesná kopie. Tak přesná, že kdyby se nemohla složit, považoval bych ji sám za pravou.«

	Mikki vzal monstranci Teddymu z ruky. Byla-li přesnou kopií pravé, pak byla způsobena nenapravitelná hmotná škoda. Uloupená monstrance musela mít ohromnou cenu.

	Kopie byla z leštěného mosazného plechu, který každého musel zmýlit. Vypadala skutečně jako zlatá. Ve všech paprscích zasazeny byly kameny různých velikostí a barev. Také celé desítky perel, zasazené v kruhu, působily dojmem pravosti. Monstrance byla asi šest palců vysoká a měla v paprscích dobré tři palce průměru. Teddy s Mikkim prohlíželi monstranci s pochopitelným zájmem.

	»Je to přesná kopie uloupené monstrance,« opakoval převor. »Každý kámen a každá perla napodobena je velikostí, formou i barvou tak přesně, že od skutečné, pravé monstrace je k nerozeznání.«

	Dixon pozorně prohlížel monstranci v rukách Teddyho: »Podle čeho, Milosti, jste poznal, že monstrace v pokladnici byla tou pravou? Sám nyní připouštíte, že tato je od pravé k nerozeznání.«

	Převor zdál se být touto otázkou překvapen: »Upozorňujete mne na něco, nač jsem dosud nevzpomněl. Připouštím nyní, že moje první tvrzení bylo unáhlené. Až do té chvíle věřil jsem, že z pokladnice odnesl jsem monstranci pravou. Vím nyní, že tomu nemuselo být tak. Byla-li to tato monstrance, oklamal mne její vzhled. K tomu přispělo i to, že se mi zdála v ruce docela pevnou. Teprve během bohoslužeb jsem poznal, že mám monstranci falešnou. Uvolnily se zámky, složila se mi v ruce. Kdyby se tak bylo stalo ještě nahoře, nebylo by došlo k této události. Takto však nemohu vám potvrdit, zda odnesl jsem z pokladnice monstranci falešnou či pravou.«

	»Můžete mi, důstojnosti, říci, zda je možno pořídit si kopii monstrance bez jakýchkoliv obtíží?« Dixon patrně visel na této otázce.

	Převor však odpověděl kladně: »Schopnému člověku nemohlo to učinit zvláštních obtíží. Monstrance byla fotografována již mnohokrát a pochybuji, že by v kraji nebylo člověka, který by neměl alespoň jeden její obrázek. Byla také prodávána kolorovaná fotografie, takže padělatel si mohl pohodlně opatřit kameny všech velikostí a barev, kterých k zhotovení padělku potřeboval.«

	Dixon byl skutečně zoufalý. Přes nejbedlivější prohlídku nepodařilo se mu zjistit nic jiného než onu stopu střevíce v pilinách za oltářem, otevřenou okenici v okně, které bylo v pozadí oltáře, a druhou stopu střevíce v zahradě pod oknem.

	Mikki s Teddym provázeli detektiva, věnujíce nemenší pozornost všemu podezřelému. Možno říci, že jejich pátrání bylo účelnější a přesnější než detektivovo.

	Dixon však přece vytušil, že oba muži v klášteře něco hledají. Jejich pátrání dělo se určitým směrem a mělo jediný cíl. Bylo skoro vidět, jak tento cíl oba muži hledají. Dixon cítil, že jsou vedeni určitou stopou a její navázání že hledají v některé z klášterních kobek. Těm věnovali daleko více pozornosti než jiným věcem. Přesto když prohlídka byla skončena, nezdáli se být spokojeni. Něco jim zřejmě chybělo. Domlouvali se o tom spolu, aniž by věnovali pozornost Dixonovi, který je zahlédl.

	Bylo to v zahradě, kde Teddy s Mikkim rozmlouvali, domnívajíce se, že je nikdo nepozoruje a neslyší. Dixon je neslyšel, ale viděl. Viděl výrazy jejich tváří, kterým velice dobře rozuměl, ježto oba muže dlouho znal. Viděl dále, že se rozcházejí v nějakém bodě, ježto Mikki důkladně cosi Teddymu vysvětloval a obracel se často ke klášteru. Jejich pohyby rukou byly více než výmluvné.

	Dixon vyslýchal ještě některé z řeholníků a poté se odebral také do zahrady, aby i tu prohlédl.

	Oba přátelé zahlédli ho teprve za hodnou dobu, když se k nim ubíral z jednoho kouta klášterní zahrady.

	»Máte něco, inspektore?«

	»Zatím nic zvláštního, Mikki, ale myslím, že vám to budu moci říci ještě odpoledne.« Dixon mluvil dosti chladně, což oběma mužům neušlo.

	»Nejsem zvědav, inspektore,« ušklíbl se Mikki. »Až budete chtít vědět něco vy, víte, kde nás můžete nalézt.«

	Mikki pokynul rukou na pozdrav a vzal Teddyho pod paží. Dixon zůstal v zahradě a pozoroval oba odcházející muže. Ruku měl v kapse, jako by v ní něco držel. Když zmizeli, obrátil se na podpatku a zamířil znovu do kláštera.

	Teddy s Mikkim docházeli pomalu ke starostovu domu. již z dálky pozorovali, že kolem domu je seskupeno množství lidí, avšak nevěnovali tomu zvláštní pozornosti, ježto se domnívali, že jde o zvědavce.

	Když však přišli až k domu, zjistili, že mezi lidem je jakési podivné hnutí. Zdálo se, že něco visí ve vzduchu. Zrychlili kroky a spěšně vešli do domu a skoro skokem octli se v místnosti, kde dva zjednaní hlídači měli střežit Náprstka. Zde se jim naskytl zvláštní pohled.

	Starosta a jiní dva sedláci křísili na zemi ležícího muže, podle oděvu místního občana. Jiný z občanů běhal s velkou konví pro vodu, kterou horlivě vyléval na hlavu onoho muže. Za stolem seděl Cummins. Hlavu měl sevřenou v dlaních a prsty plné vyrvaných vlasů. U dveří do chodby stálo mladé, asi 20leté děvče hezkého a příjemného obličeje, modrých očí a krásných světlých vlasů. Děvče usedavě plakalo.

	»Co s stalo, Cumminsi?« houkl Mikki.

	Policista zvedl zničeně hlavu a mlčky ukázal na okno.

	Mikki viděl otevřené okno, vedoucí do zahrady, a proražený živý plot.

	»Náprstek...?«

	»Utekl, pane!«

	»Vždyť měl svázané ruce a byl hlídán! Co jste to zase provedl, nešťastný muži?«

	Cummins byl stále zoufalejší: »Učinil jsem vše, co mi Dixon nařídil. Zanechal jsem ho v rukou mužů, které určil starosta. Já byl podle příkazu v kostele po prohlídce, během které jsme stejně nic neobjevili, vrátil jsem se k Náprstkovi. Tady však jsem nalezl souseda ležet na zemi a Náprstek byl již pryč. Vidíte, pane, jak jsem zničen, ač se to nestalo mou vinou. Mně ještě nikdo neutekl, pane!«

	Cummins nepotřeboval zoufalství předstírat. Byl zoufalství samo.

	Mikki nemařil času a chytil starostu: »Jak se to stalo? Povídejte!«

	»Povím, pane, hned vám to povím,« blábolil ustrašený starosta. »Tady soused Martin a Hank hlídali ráno v lese mrtvolu. Potom se vrátili zároveň s inspektorem, který mne žádal, abych nařídil ještě hlídání zatčeného muže. Požádal jsem tedy Hanka i Martina, aby u něho zůstali. Sám jsem byl ve vedlejším pokoji, když najednou zaslechnu ránu a hrozný výkřik. Přiběhnu se podívat, co se děje, a tu naleznu Martina na zemi a lupiče nikde. Okno bylo otevřeno a plot v zahradě polámán. Udělal jsem poplach a nyní pomáhám křísit Martina. Zatím přišel Cummins a vy, pánové.«

	Bylo to trochu málo. Mikki propustil starostu, jehož nepotřeboval. Hledal někoho, kdo by věděl více.

	»Kde je ten druhý muž, který měl hlídat Náprstka?« vzpomněl si Teddy.

	»Hanka jsem viděl na silnici. Šel patrně domů,« hlásil nosič vody.

	Cummins vztyčil hlavu: »Hank měl zde hlídat? Co jsem včera říkal, že je to nespolehlivý člověk. Já to věděl! Nejraději bych mu polámal žebra, aby věděl, co je služba. Ó..., počkej...!«

	Rozčileně začal pobíhat světnicí, nic nedbaje, že překáží lidem křísícím souseda Martina.

	Mikki obrátil pozornost k omdlelému: »Co je s ním vlastně?«

	»Ale dohromady nic,« mávl lhostejně rukou Cummins, »Dostal jednu přes hlavu, ale za chvíli se vzpamatuje.«

	Soused Martin patrně se již vzpamatovával, ježto hluboký vzdech ozval se z místa, kde jeho hlava plovala v ohromné louži vody.

	Pozornost všech obrátila se k němu, ježto byl v této chvíli jediným mužem, který mohl podat potřebné vysvětlení.

	S pomocí sousedů usadili ho na židli a podpírali ho z obou stran. Ohromná boule na hlavě svědčila, že rána Náprstkem zasazená měla okamžitý účinek. Martin vyjeveně hleděl kolem sebe a zdálo se, že se nemůže upamatovat, kde je.

	Martin chraplavě zakašlal. Teddy zvedl hlavu a upřel na něho zrak: »To je dobré, sousede. Právě vás potřebujeme. Teď nám hezky povězte, co se zde dělo za naší nepřítomnosti!«

	Martin díval se kalnýma očima na Teddyho a pomalu odpovídal: »Pokusím se, pane, povím vše, co vím, ale nesmíte pospíchat. Hlava mi jde ještě kolem.«

	Teddy pohlédl na zbědovanou postavu a rezignovaně přikývl.

	»To je tak, pane,« s námahou mluvil Martin. »Zůstali jsme tady s Hankem sami. Totiž i s vězněm. Byl svázán, a neměli jsme proto žádných obav. Dva na jednoho přece! Pak však Hank byl odvolán...«

	»Odvolán?« přerušil Martina Mikki. »Kdo ho odvolal?“

	»Můj Bože, tady Eddie,« ukázal Martin na dívku; stojící dosud u dveří.

	»Jakže? Vy, Eddie,« zvolal Cummins. »A proč?«

	Děvče se podívalo na inspektora a propuklo v pláč.

	Mikki upřeně děvče pozoroval. Pomalu přistoupil a zvedl dívce hlavu.

	»Kdo je ta dívka?« obrácen ke Cumminsovi, tázal se suše.

	»To je dcera Johnny Harboura, pane. Eddie,« odpověděl Cummins.

	»Co zde dělala, Martine,« obrátil se Mikki na hlídače. »Jakým způsobem ho odvolala?«

	»lnu, pane. Otevřela dveře a kývla na Hanka: „Máte jít, kmotře, k tatínkovi, ale hned! Nutně vás potřebuje“,« pomalu vykládal Martin. »Hank na mne pohlédl a myslím, že nechtěl jít. Pojednou se však rozhodl a povídá: „Hned přijdu!“ Eddie zavřela dveře a odešla. Hank se na mne dívá. Povídám mu: „Hanku, víš, že nemáme vězně opustit. Inspektor se bude zlobit, pozná-li to.“ On mne však odbyl: „Stejně je svázán a nemůže utéci. Já přijdu za okamžik.“ Nato odešel a již se nevrátil.«

	»Povídejte dále, Martinek odvrátil se Mikki od děvčete.

	»Bylo to tak, jak říkám, pane. Hank odešel a já zůstal samoten s tím lupičem. Přiznám se, že ač byl svázán, nebylo mi s ním dobře. Vězeň nemluvil a díval se na mne nepřátelsky.

	Musím vám ještě říci, pane, že jeho oči byly uhrančivé. Když jsem byl sám, nemohl jsem se mu do nich ani podívat. Nikdy se mu tak neleskly, jako když Hank odešel, pane.« Martin se odmlčel a Teddy uznale kývl hlavou. Také Mikkiho oko se usmálo při konečných slovech Martinových. Ten však vyprávěl dále: »Bylo mi těžko. Každý pohyb vězňův mne lekal a jeho oddechování mne rozčilovalo. Ve světnici bylo ticho, ale přesto jsem se domníval všude něco slyšet. Na mou duši, je to hřích, ale děsilo mne tady všechno. Najednou ucítím, jak mi po noze něco jede. Něco polehoučku jelo mi od kotníku nahoru ke kolenu a tam se zastavilo. Představte si, pane! Mohla mne ranit mrtvice. Bál jsem se podívat, co to je, ježto oči toho padoucha mne hlídaly a on se smál. Přesto dodal jsem si odvahy, odstrčím židli a sehnu hlavu, abych se podíval, jaká pekelná příšera mne znepokojuje.«

	»A viděl jste nohu, sousede, viďte?« vpadl mu do řeči Mikki, jemuž na tváři hrál úsměv. »Nohu svého vězně, která vám přejížděla po koleni. A jak jste sehnul hlavu, dostal jste do ní ránu a spadl jste ze židle. Bylo to tak?«

	Martin a ostatní občané pohlíželi na Mikkiho s překvapením. Martin kulil oči a zdálo se, že se znovu děsí: »Právě tak to bylo, pane,« koktal rozčileně, „Právě tak, jak říkáte.«

	Mikki mávl rukou a vzal Teddyho pod paží: »Půjdeme. Vy, Cumminsi, zde zůstaňte až do příchodu inspektora Dixona. Nikdo ať se ze světnice nevzdaluje !«

	Oba muži odešli do svého domu, do Good Housu.

	V klidu hodinu hovořili, když vyrušeni byli Johnnym, který hlásil, že přišel inspektor Cummins. Prosí, aby byl přijat v naléhavé záležitosti.

	Mikki vyslechl Johnnyho a přisvědčil, aby Cumminse uvedl. Bylo to však pro oba muže překvapením, když inspektor vpadl do pokoje. Vyhlížel jako šílenec. Oči vytřeštěné, rysy v obličeji strhány a celé tělo chvělo se jako v horečce. Cummins snažil se promluvit, ale brada se mu třásla tak, že jednotlivá slova splývala v nesrozumitelné koktání. Teddy usadil Cumminse na pohovku a vložil mu do ruky sklenici s whisky. Řádný doušek inspektora vzpamatoval, že byl schopen souvislé řeči:

	»Proboha, pane, zachraňte mé dítě a zachraňte i jeho nešťastného otce!« lomil rukama a div neklesl před Mikkim na kolena.

	Mikki tázavě hleděl na policistu, který rychle vysvětloval:

	»Představte si, pane! Když jste odešli, přišel Dixon, který začal provádět výslechy. ' Především vám musím říci, že děsně řádil. Musel jsem jít pro Hanka a předvést ho. Přivedl jsem Hanka k Dixonovi a tu Hank odepřel odpovědět, proč odešel z úřadovny a kde byl. Mlčel zcela zatvrzele jako rozený zločinec. Také Eddie se nechtěla přiznat, proč Hanka odvolala. Dixon zjistil, že Harbour vůbec dceru pro Hanka neposlal. Eddie to potvrdila a také Hank to přiznal. Nikdo z nich však nechce říci, proč se tak stalo. Dixon je všechny podezírá, že to byl smluvený trik, aby měl Náprstek možnost upláchnout. Prohlásil Eddie, Hanka i Harboura za zatčeny.«

	»Harboura také?« divil se Teddy.

	»Ovšem,« přiznal Cummins. »To však ještě nic není. Dixon si vzpomněl, že včera jsem Hanka podezíral z nekalého spojení s člověkem, který bydlel u Michala a který na dnešek v noci zmizel. Kromě toho Dixon tvrdí, že na dnešek v noci, když se s vámi ubíral na hlídku ke klášteru, spatřil jakéhosi člověka lézt oknem k Hankovi.«

	»Tedy Hankův dům to byl?« divil se znovu Mikki.

	»Ano, pane, Hankův,« přisvědčil znovu Cummins. »Dixon si domy spočítal a dnes zjistil, že onen dům náleží Hankovi. To všechno mu napadlo, když zjistil, že Hank má prsty v útěku toho darebáka Náprstka. Nechal mne hlídat všechny zatčené a šel se podívat k Hankovi do domu, aby tam udělal prohlídku. Co se však nestalo? On tam toho muže skutečně dopadl, pane!«

	Cummins čekal na údiv Mikkiho, ale viděl, že oba páni se šklebí.

	»Dopadl ho tam a přivedl do úřadovny,« pokračoval Cummins, který byl smíchem obou pánů trochu zmaten. »Představte si však moje leknutí, když jsem zpozoroval, že onen muž je mi trochu povědomý? Měl však falešné vousy. Dixon povídá: „Cumminsi, podívejte se tomu člověku pod vousy, ať vidím, co je zač!“ Přistoupím tedy k němu, abych vykonal rozkaz, ale tu neznámý se obrátí na mne: „Jen to nech, tatínku, já je odstraním sám.“«

	Mikki s Teddym vypukli v bouřlivý smích. Cummins nevěděl, co si má myslet: »Vám je to, pane, k smíchu, ale mne starého tátu bolí u srdce. Představte si, že syn starého Cumminse je zatčen pro podezření z loupeže a z pokusu vraždy. Můj syn bydlí ve své rodné obci pode jménem Dowlers, vychází z domu toliko v noci a to ještě po provaze. Konečně ho zatknou, ježto je v podezření ze styků s lupiči a najde se u něho revolver.«

	»Co říkáte? Revolver že u něho našli?«

	»Bohužel, pane. Browning ráže 6,35,« tiše odpověděl Cummins.

	Mikki vyskočil: »To není možné, Cumminsi. Váš Jan to nemohl být!«

	Cummins třeštil oči jako šílenec: »Víte něco o tom, pane? Můžete mi pomoci to dokázat? Můžete zachránit mladého hocha, jemuž nyní nerozumím, a zachránit i jeho starého tátu, který by si musel prostřelit hlavu?«

	Cummins spínal před Mikkim ruce a slzy kanuly mu z očí. Mikki obrátil své oko stranou a Teddy zahleděl se oknem k lesu.

	Mikki podíval se znovu na starého policistu: »Podívejte se, Cumminsi, věděl jsem, že je to váš syn.«

	»Vy jste to věděl, pane? Není možné.«

	»Věděl, Cumminsi. Vlezl jsem do jeho pokoje, jak víte, a obrátil jsem mu to tam vzhůru nohama. Váš syn miluje slečnu Eddie, dceru Harbourovu. Vy této známosti nepřejete a zamilovaní lidé se proto nemohli ani pořádně vidět. Váš Jan to rozřešil takto: oznámil vám, že jede do Londýna. Vrátil se však zpět, ježto jsou ještě prázdniny, a ubytoval se jako pan Dowlers u Michala. Aby romantika byla dokonalá, nasadil si falešné vousy. Myslím, že jim mnoho nevěřil, ježto po každé, když Michal vstoupil do jeho pokoje, zabořil hlavu do dlaní, aby mu nebylo vidět do obličeje. Před Michalem si počínal, jako by studoval bůhví jak cennou knihu.

	Tu knihu jsem si prohlédl. Je to obyčejný tuctový kalendář, jehož stránky jsou počmárané tužkou – patrně z dlouhé chvíle. Jakmile jsem kalendář měl v ruce, věděl jsem, že to žádný učenec nebude. Podíval jsem se do truhly a tam jsem našel falešné vousy, fotografii Harbourova děvčete a dopisy Eddie, které psala Janu Cumminsovi, studujícímu práv v Londýně. To mi stačilo. Každé noci pan Dowlers, správně Cummins, opouštěl pokoj a setkával se se svou dívku. Ve dne to nebylo možné, přirozeně. To je ta historie.«

	»Ach, pane, zachraňujete mi život! Jak však nyní dokážeme, že Jan nemá s tímto případem nic společného? A jak vysvětlíme ten browning s dvěma vystřelenými náboji?«

	Mikki nedůvěřivě pohlížel na Cumminse: »Skutečně u něho nalezli browning 6,35, z něhož byly vystřeleny dvě rány?«

	»Ano, pane, Dixon ho nalezl v jeho věcech.«

	»To je ovšem vážnější. To se musí nějak vysvětlit.«

	»Jaké důkazy má Dixon proti zatčeným?« tázal se Teddy.

	»Prozatím tyto, pane: Jan bydlel až do včerejšího večera u Michala, kde bylo po panu Mikkim střeleno z browningu ráže 6,35. Stalo se tak v pokoji Náprstkově. Tento pokoj je vedle pokoje, který měl můj syn. V browningu však chybí ještě jeden náboj. Dixon tvrdí, že není vyloučeno, že by nebyl vystřelen na Mac Curtise. Jan každého večera opouštěl pokoj pomocí provazu, aby o tom nikdo nevěděl. Maskoval se. Neukazoval se ve dne venku. Bydlel zde na zapřenou. Věděl nejlépe, jaký poklad chová místní klášter. Věděl, že monstrance bude dnešního dne mimo pokladnici, a proto se zde v tyto dny ubytoval. Dále byl zatčen v domě souseda Hanka, který se vzdálil z místnosti a tím umožnil útěk Náprstkův. Hank nechce říci, kde byl, ani, co dělal.«

	»Bodejť by řekl..., kmotr Eddie..., který mezi nimi všechno zprostředkoval,« bručel Mikki.

	»Myslíte, že mezi nimi byl prostředníkem?« chápal se toho Cummins.

	»Samozřejmě, Cumminsi. Proč myslíte, že dnes odešel, když ho Eddie volala? Chtěla vědět, co je s Janem. Patrně ho od rána neviděla a měla o něho strach. Nevěděla, že už není v pokoji Michalovy krčmy. Nic jiného v tom není.«

	»Co má dále Dixon proti němu?« navazoval Teddy znovu.

	»Hlavně mu v očích Dixonových škodí ono děvče, pane. Dcera Harbourova, dcera muže, který v klášterním kostele zastává službu kostelníka za bratra Porfenia. Uklízí v kostele. Všechno ví. Vykonává všechny práce a má všude přístup. Dixon ho podezřívá, že ráno před příchodem ctihodných otců vyřízl zadní výplň svatostánku a připravil okenici za oltářem. Byla dobře vymazána olejem, aby nevrzala...«

	«... a také stopa střevíce v pilinách hodí se přesně , na jeho nohu,« ozval se známý hlas ve dveřích. Všichni vyskočili a viděli, že mezi dveřmi stojí inspektor Dixon a za ním se hněvivě dívá Johnny.

	»Jak jste se sem dostal, Dixone, tak nepozorovaně?« Teddy díval se přimhouřenýma očima na detektiva.

	»Nikoho jsem nezastihl, aby mne ohlásil. Ohlásil jsem se tedy sám. Je to na závadu, Teddy?« Dixonův hlas zněl ironicky.

	»Vůbec ne, inspektore, ba dokonce vás chápu. Při vašem povolání stává se to často.« Teddyho hlas zněl neméně ironicky, Dixon to postřehl.

	Starý John protlačil se kupředu: »Byl jsem na svém místě, pane, dovolíte-li mi. Tady pán,« ukázal na Dixona, »mne zadržel a poslal dolů pro někoho, kdo tam vůbec není a nebyl, pane. Myslím, že zde pán naslouchal, pane.«

	»Dobře, Johnny, nechtě nás o samotě!« pokynul Teddy.

	»Skutečně, naslouchal jsem. Bylo to tak zajímavé, Teddy. Konečně nemám ani příčinu tomu nevěřit, ovšem...«

	»Ovšem...?«

	»...budu-li mít vysvětleny dvě zajímavosti.« Dixon pohlédl Teddymu do očí.

	»A ty jsou?« nehnul Teddy brvou.

	»Co je s browningem mladého Cumminse, skoro již vím. Jen tvrdí, že browning koupil svému otci, aby nemusel nosit těžký služební kanón. Dvě rány prý vystřelil v lese na zkoušku. To bylo prý ještě o prázdninách, ale zapomněl otci browning odevzdat. Dejme tomu, že to bude pravda. Vysvětlí-li se vražda v lese i loupež monstrance, nebudu mít příčiny mladíkovi nevěřit. Za těchto okolností je to ovšem něco jiného.«

	Dixonův hlas byl stále ironičtější. Cummins bledl a nebyl schopen slova. Mikki upíral své jediné oko na detektiva, avšak pohled ten nesliboval nic příjemného. Veliké oči Teddyho změnily se za rozmluvy v pouhé štěrbiny, které Dixona znepokojovaly.

	»Co máte dále, Dixone?« chladně pátral Teddy.

	Dixon pečlivě uvažoval o každém slovu: »Myslím, že jsem již přišel na stopu vraha, který zaškrtil Martena. To je jedna věc. Druhou je ta, že znám lidi, kteří mi dosvědčí, že slyšeli dva muže hovořit o tom, jakým způsobem bude loupež provedena. To je ono, Teddy!«

	»Jsou to společníci Náprstka a Martena?«

	»Snad společníci, snad lidé, kteří poznali jejich plán a pracují na vlastní pěst.«

	»Mluvte přímo, inspektore. Týká se to snad mne a Mikkiho?«

	Dixon přisvědčil a díval se ostře na oba muže.

	Oba muži klidně hleděli do očí detektivových, ale neodpovídali. Dixon to považoval za výzvu, aby snesl potřebné důkazy: »Předevčírem byli jste oba v klášteře na návštěvě u převora. Na zpáteční cestě procházeli jste pomalu zahradou, kterou jste důkladně prohlíželi. Dokonce jste se zastavili a hovořili něco takového, že je lehké přelézt klášterní zeď a vniknout do zahrady. Jak snadné je dostat se do kláštera a bez nebezpečí možno se zmocnit monstrance. Dokonce jste mluvili i o způsobu, jakým se zavěšuje hák s provazem na větev stromu, jak možno dosíci okna a že je zbytečné namáhat se s pokladnicí, když loupež se krásně provede v kostele. To jste spolu mluvili, nevědouce, že jste posloucháni třemi osobami, z nichž dvě jsou řeholní osoby.«

	Mikki se usmál: »To je pravda, hovořili jsme o tom, ale bez jakéhokoliv úmyslu a toliko pod dojmem vyprávění převorova, že před dvěma lety byl proveden pokus vniknout přes klášterní zeď do zahrady.“

	Dixon se usmíval: »To je všechno hezké, Mikki, ale co tomu řekne soud, až zjistí, že loupež byla provedena způsobem přesně takovým, jaký jste v zahradě spolu načrtli?«

	Teddy i Mikki projevili tichý úžas.

	»Ano,« pokračoval detektiv. »Nalezl jsem v zahradě provaz s hákem, zavěšený na větvi jednoho stromu. Pod stromem nalezl jsem opět stopu jako v kostele. Okno bylo otevřeno a loupež pravděpodobně v kostele provedena. Zajímavé však je, že stopy nalezené shodují se přesně i s vašimi střevíci, Mikki.«

	Ani nyní nepromluvil žádný z obou přátel jediného slova.

	Dixon mluvil dál: »Nevím, jak byla loupež provedena, ale dozvím se to. Jedna věc je jistá; V noci na dnešek měli jste oba, Teddy, i vy, Mikki, příležitost připravit si v zahradě vše pro svůj plán. Vždyť jste celou noc byli u kláštera. Kdo vás viděl skutečně stát v místech, jak bylo ujednáno? Neměli jste snad dosti času a pohodlí nerušené připravit vše pro loupež? A když jste ji sami neprovedli, neměli jste tak možnost připravit ji pro některého vašeho společníka, který pak šel již najisto? Vidíte, to všechno svědčí proti vám a bude záležet jen na způsobu, jakým loupež byla provedena. Mluvím upřímně, nikoliv ve funkci úřední, jinak bych vám nemohl říci vše tak, jako nyní činím.«

	Dixon domluvil a pátral, jaký účinek jeho řeč měla. Teddy ani Mikki se nezměnili. Toliko Cummins byl jako bez ducha a hleděl nechápavě z jednoho na druhého.

	Konečně Mikki promluvil: »To je první bod. Nyní ještě ke druhému, Dixone. Jak to bylo v lese -ovšem podle vašeho?«

	Dixon se stále ironicky usmíval: »l to vám mohu říci, Mikki. Věc je skutečně jednoduchá. Tak jednoduchá, že jsem nemohl na ni ani hned přijít.«

	»Posloucháme, vypravujte dál, inspektore!« vyzval ho chladně Teddy.

	»Nuže,« začal Dixon, »případ není tak těžký. Povím ho několika slovy. Byli jsme u něho my čtyři, ne-ní-liž pravda? Zadrželi jsme na místě Martena, prohledali okolí, zda není nikdo nablízku, a znovu postavili se kolem kaple. Pak přišel Náprstek, ale to již byl Marten půl hodiny mrtev. Uvažujme! Kromě nás čtyř nikdo jiný u kaple nebyl-nemluvím o Martenovi. Je vyloučeno, aby po celou tu dobu, kdy jsme hlídali, dostal se někdo mezi nás tak tiše, abychom ho neslyšeli. To snad také připouštíte?«

	Teddy s Mikkim přisvědčili.

	Dixon se usmál: »Pak ovšem zbývá hledat vraha jen mezi námi čtyřmi.«

	»A to je...?«

	»Vy... Mikki!« detektiv se přestal usmívat a napjatě pozoroval Mikkiho. Ten nehnul ani brvou. Nyní i jeho oko se počalo mhouřit, což inspektora znepokojovalo více než u Teddyho.

	» Dokažte...!«

	»Dobře,« polkl slinu policista. »Vy jste Martenovi vázal roubík na ústa. To byl Marten ještě živ, viděl jsem ho ve světle svítilny. Byl jste jediný, který se dotkl Martenova krku, a poslední, který od Martena odstoupil. Připomínám, že Cummins se ho vůbec nedotkl a já snad jako vrah nepřicházím v úvahu. Pak zbýváte vy a Teddy. Pokud vím a paměť mám dobrou, Teddy se vůbec jeho hlavy nedotkl. Zbýváte jen vy, Mikki.«

	Dixon dokončil a Mikki pohlédl na Teddyho: »Ah tak, proto jste prohlídku místa činu odbyl s takovou nedbalostí a lhostejností.«

	»Ano.«

	»Je to tedy výsledek vaší teorie, jak tomu říkáte?«

	»Ne, je to výsledek logického uvažování s vyloučením všeho fantastického a nadpřirozeného, jak se nám zprvu v případě jevilo. Pokud se týče loupeže monstrance, je moje teorie podepřena svědeckými výpověďmi, nalezenými a zjištěnými stopami, objevenými důkazy, které zázračně se shodují s vaším plánem i spoustou indicií, které ještě dodatečně podepřu důkazy.«

	»Pak nic nezjistíte!« pokrčil rameny Mikki.

	»Že nezjistím? Proč jste o tom tak přesvědčen?«

	»Protože se dopouštíte chyb. Děláte je vy, vaši kolegové a prostě celý váš policejní aparát.«

	Dixon sarkasticky se usmíval: »Domnívám se, že máte plné právo šířit podobnou teorii, ač pravdy jste dalek.«

	Mikki odsekl: »Má teorie má také praktický podklad. Teddy vám dosvědčí, jak srdečný smích vyvolávala u nás bezmocnost policie v celé řadě nevypátraných případů – jak vy tomu říkáte – loupeží.«

	Dixon nemohl zakrýt rozmrzelost: »Mluvíte sebevědomě, jako byste o pachatelích loupeže v kostele byl nejlépe informován.« Obviňujícím pohledem přelétl oba muže.

	Mikki se znatelně přemáhal: »Dobrá, inspektore. Jste o tom přesvědčen. Já však mohu říci, že skutečně vím, jak byla loupež v klášteře spáchána, a vím také, jak byla spáchána vražda u lesní kaple.«

	»Pak máte proti mně značnou výhodu, Mikki,« byl hlas detektivův stále ironičtější. Bez pozdravu se vzdálil.

	Mikki se s úsměvem obrátil ke starému policistovi: »Vidíte, Cumminsi. Zde máte příklad, jakým způsobem se podobné případy vyšetřovat nemají. Tak. si počínal detektiv ze Scotland Yardu, který vás měl v podezření, že se pro tuto službu nehodíte. Sám podezřívá podle indicií, aniž by se snažil přijít věci na kloub.«

	Cummins spokojeně vzdychl: »Je to pravda, pane. Nikdy již nikoho nebudu mít v podezření, pokud nebudu mít alespoň malinkou stopu nebo důvod proti němu. Proto také zanechám každého podezíraní člověka, který mi po celý dnešek leží v hlavě.«

	»Tak? Už máte zase jiného v podezření, Cumminsi?“

	»Měl jsem, pane, ale již nemám. Posledních třicet minut mne naprosto vyléčilo.«

	»A kdo byl ten nešťastník?« usmíval se Mikki.

	»Nemohu to říci, pane, ježto byste se mi smál.«

	»Pak to bude jistě něco podařeného, Cumminsi, viďte?« chechtal se Teddy.

	»Ó... pane, smějete se již nyní! Patrně jste si vzpomněl na mou včerejší nehodu, ale sám jste poznal, že v případě Hankově měl jsem – bohužel pravdu. Dixon nalezl u něho podezřelého cizince Dowlerse – mého syna Jana.«

	Tato vzpomínka znovu oba muže rozesmála.

	»Vás, pane, rozesmává tento nevinný příklad. Což teprve jiný!«

	»Povězte nám ho!«

	»Již včera jsem o něm mluvil,« trpce pokračoval Cummins. »Je to ctihodný otec Porfenius. A přece ho podezřívám!« dokončil Cummins umíněně.

	Oba páni se přestali smát. Mikki vyskočil a chopil inspektora za rameno:

	»Cumminsi, honem, povězte mi, jak ten váš otec Porfenius vypadá!«

	Cummins vyvalil oči. Viděl před sebou pana Mikkiho s tvrdou tváří a lesknoucím se okem, které ho skoro spalovalo. Cummins se obrátil o pomoc k Teddymu, ale viděl pouze člověka s velice nepříjemnou zkřivenou tváří. Policista se domníval, že oba páni se zbláznili: »Proboha! Věděl jsem, že zase něco provedu! Na mou duši, pane, že už nepromluvím! Vím, že mluvím samé hlouposti.«

	Cummins div nepadl na kolena. Rameno však sevřelo se jako v kleštích: »Opakujte ještě jednou to, co jste právě řekl!« chraptěl Teddy.

	»Račte odpustit, pane,« jektal Cummins, »ale já...«

	Nedomluvil, když Mikki chopil nešťastného inspektora za prsa a třásl jím: »Opakujte to, nebo...!«

	Cummins se domníval, že se už sám zbláznil. Vykoktal zoufale: »Podezírám otce Porfenia.«

	»Toho, co denně chodívá ke kapli?«

	»Ano, pane.«

	»A proč?« 

	»Nelíbí se mi, pane.«

	Mikki pustil inspektorovo rámě a postavil se před něho: »Včera jste nejmenoval toho, který chodí ke kapli. Řekl jste jen, že je to starý a zbožný muž, který tam dochází už dvě léta.«

	»Nelhal jsem, pane, opravdu.«

	Mikki učinil zamítavý posunek: »Dávejte pozor, Cumminsi. Znáte dobře otce Porfenia?«

	»Zajisté, pane. Skoro denně s ním mluvívám.«

	»Dobře, a nyní mi řekněte, jak vypadá?«

	»Je tak veliký jako vy, pane. Je však hubený a asi sedmdesátiletý. Vypadá však na šedesát. Má hubené tváře a modré oči.«

	»To je on, Teddy, to je on! A, Cumminsi, dávejte pozor, nevšiml jste si, zda nemá zde u kořene nosu nějaké znaménko? Dejte pozor, toto znaménko je velice nepatrné, jen jako když zůstane zahojená jizva po malém škrábnutí nožem! Taková bílá čárka.«

	Cummins byl udiven: »Vy jste s ním mluvil, pane? Musel jste s ním mluvit, když víte, že ono znaménko má na tváři!«

	Cummins nemohl dopovědět, ježto Mikki chopil se ho svýma ohromnýma rukama a vyzvedl ho jako dítě do výšky: »Sláva, Cumminsi, sláva! Vy jste chlapík! Přece jen to budete vy, jehož zásluhou bude vypátrána vražda, ne-li něco ještě většího.«

	Policista díval se celý překvapen: »Nevycházím z údivu, pane. Pusťte mne na zem! Nehodí se to pro vás.«

	Mikki postavil Cumminse na zem a obrátil se k Teddymu. Byl již klidnější. »To však nemohu dobře pochopit, jak se tam ten chlap dostal?«

	»Chlap?« divil se znovu Cummins. »Chlap? Nejctihodnější otec Porfenius?«

	»Vždyť jste ho sám podezříval, Cumminsi, což znamená, že není nejčistší.«

	»To je něco jiného, pane.« Cummins nevěděl, jak se v celé motanici vyznat.

	Mikki mu nalil sklenici whisky, aby se vzpamatoval, a zasvěcoval ho: »Podívejte se na tohle!«

	Cummins znalecky prohlédl dvě malá jablíčka, které Teddy vytáhl z kapsy.

	»Ah... to jedno jsem už viděl. Včera v pokoji Náprstkově jste je sebral a nám pak ukazoval. Je na něm hodina, kdy se měli zločinci sejít.«

	»Správně, Cumminsi. To druhé jablko jsem našel u Martena. Vidíte, že jsou stejná. Nuže, řekněte, kde v okolí rostou taková jablka a budete vědět, kdo je utrhl, aby na nich vyryl hodinu schůzky s lupiči!«

	»To ani nevím, pane, ale ve vesnici to nikde být nemůže. Nikde v zahradě jsem neviděl podobná jablka,« vrtěl hlavou policista.

	»Jsem dále, než vy, inspektore. Tato jabka jsou z klášterní zahrady.«

	Cumminsův obličej jevil největší překvapení dne: »Z klášterní zahrady?«

	Mikkiho tvář byla velice vážná: »Povím vám to. Hledali jsme s Teddym celé včerejší dopoledne stromy, které mají podobné ovoce. Správně jste řekl, že v celé vsi není podobného stromu. Tak jsme zašli až ke klášterní zahradě. A tu najednou vidíme korunu jabloně, obsypanou právě takovými plody, jaké vidíme zde.«

	»Harbour!« vydechl Cummins vytřeštěným zrakem, pohlížeje na ovoce.

	»Možná, ale jistě ne sám,« odpověděl Mikki. »Podívali jsme se s Teddym přes zeď a viděli jsme na procházce dva mnichy. U toho jednoho jsme se očima zastavili. Oba jsme poznali svého muže. Nechtěli jsme věřit zrakům, ježto jsme byli přesvědčeni, že onen muž je již dva roky mrtev. Když jsme se vraceli, zašli jsme k Harbourovi a zeptali se na onoho mnicha. Tu nám Harbour odpověděl, že jedním z nich, ten hubený, je otec Porfenius a druhým je otec Nikefor. Proto to naše překvapení, když jste vyslovil podezření na otce Porfenia. Potvrdil jste nám tím, že se nemýlíme. O tom jsme nyní přesvědčeni, když tvrdíte, že Porfenius má u kořene nosu malou jizvu.«

	»Ano, na levé straně nosu,« potvrdil znovu Cummins.

	»Pak je to správné. Není to nikdo jiný, než Slim.«

	»Kdo že je to? Slim?«

	»Ano. Přezdívá se mu Slim neboli Chmelová tyčka.«

	»Nejctihodnější otec – Chmelová tyčka!« Cummins lomil rukama.

	»Nikomu ani muk, Cumminsi, nebo!« zahrozil Mikki varovně pěstí.

	»Ani slovo, pane, ujišťuji vás, pane!« zaříkával se policista.

	»Tak přece jen Slim,« oddechl si Mikki, hledě na Teddyho. »Mohlo nás to napadnout, že bude zde někdo z party Slimovy kromě Náprstka a Martena. Ale že by sám Slim ...? Myslelo se, že je mrtev.«

	»Poslyšte, Cumminsi,« promluvil Teddy, »jak dlouho je zde otec Porfenius?«

	»Asi dva roky,« ochotně odvětil Cummins.

	»Dva roky! Teddy, dva roky je zde!«

	Tedymu svítily oči: »Odkud přišel, nevíte?«

	Cummins chvíli přemýšlel: »Odněkud ze Skandinávie, pane. Tamní podnebí nesloužilo dobře jeho zdraví, a proto byl odeslán do mírnějšího. Pokud se pamatuji, byl ve Skandinávii asi třicet let. Měl na našeho převora doporučující dopis samého generála řádu.«

	»To je výborné, Teddy! Představte si, Cumminsi, že jeden z nejnebezpečnějších lupičů londýnských sedí ve zdejším klášteře dva roky, zatímco ho policie marně hledala. Panovalo všeobecné mínění, že je mrtev. Jak jen se k tomu dostal?«

	Mikki neměl kdy, aby domyslel tuto otázku, když vstoupil Dixon.

	Mikki mu vyšel kvapně vstříc: »inspektore, jen jednu otázku; dovolíte?«

	»Jistě, Mikki,« divil se Dixon.

	»Byl jedním z řeholníků, kteří vás informovali o tom, co jsem s Teddy v klášteře mluvil, snad bratr Porfenius?«

	Dixon překvapeně pohlížel na Mikkiho, který dobře tomuto výrazu nerozuměl.

	»Nemusíte mi to tvrdit, inspektore, považujete-li to za část služebního tajemství.«

	»Docela ne, Mikki. Ale překvapilo mne, jak jste právě přišel na otce Porfenia.«

	»Povím vám to hned, Dixone. Jen mi odpovězte: byl to Porfenius?«

	»Byl.«

	»Stačí, inspektore.« Mikki si oddechl a radostně se usmál na přítomné.

	»Nerozumím,« nechápal Dixon,

	»Porozumíte, Dixone,« usmíval se Mikki a vyprávěl o rozmluvě, kterou měli za jeho nepřítomnosti s Cumminsem.

	»Měli jsme podezření na klášter, ježto z klášterní zahrady pocházejí jablka nalezená v pokoji Náprstkově i v kapse mrtvoly u lesní kaple. Byl to důkaz, že kdosi z kláštera je ve spojení s lupiči. Také soused Gowlens spatřil na louce za klášterní zdí Martena, když cosi zdvíhal se země. Napadlo mne, zda to není toto jablko. Včera prohlíželi jsme ono místo a nalezli na zemi podobné jablko, jenže bylo rozmačkané. Patrně na ně někdo šlápl obutou botou. V místě však nerostou žádné ovocné stromy, jsou tam toliko topoly a vrby. Bylo jasné, že jablko bylo ze zahrady přehozeno. Já s Teddym zpozorovali jsme mezi klášterními bratry muže, jehož tvář i postava byla nám povědomou. Nemohli jsme ho však dobře poznat a dokonce jsme se domnívali, že nás klame zrak. Jméno toho muže je Porfenius. Teprve Cummins uvedl nám onoho muže na paměť a potvrdil, že bratr Porfenius má u kořene nosu malé znaménko jako zahojenou jizvu po škrábnutí ostrým předmětem.«

	Mikki vypověděl Dixonovi celou historii, vyprávěl o pátrání, které prováděl s Teddym kolem kláštera, a prostě uvedl policistu do takového úžasu, že ten se netajil svou radostí.

	»Kdo je vlastně ten otec Porfenius, Mikki?« rozčileně mluvil Dixon.

	»Nikdo menší než Slim-Chmelová tyčka!«

	Mikki s potěšením hleděl na užaslý obličej detektivův.

	»Domníval jsem se, že Slim je mrtev,« vymanil se z překvapení Dixon.

	»l my jsme tak soudili, inspektore,« přisvědčil Mikki, »avšak vidíte, že jsme se mýlili. Patrně nějakým novým zločinem či podvodem zmocnil se Slim dokumentů a doporučujících papírů nebohého kněze a nastoupil jeho místo ve zdejším klášteře benediktinů. Zde se pak dověděl, že v pokladnici chovají drahocennou monstranci. Promyslel svůj plán, ke kterému zlákal i Náprstka a Martena. Zločin měl být proveden dnešního dne, ježto to bylá nejlepší příležitost, jaká se během roku naskýtá. Aby se nemusel s nimi stýkat veřejně, dorozumíval se s nimi jen v noci, a to u lesní kaple. Hodinu schůzky oznamoval jablkem, které v jistou hodinu přehazoval přes klášterní zeď. Na druhé straně čekal již Marten, který uvedenou hodinu oznamoval i Náprstkovi.«

	»To všechno je značně pravděpodobné, Mikki, ale nemohu pochopit, že nikdo v klášteře nepoznal, že otec Porfenius není řeholníkem?«

	»l to je možno vysvětlit, Dixone. Slimův obličej zmýlil jiné lidi než řeholníky. Vzpomeňte si, jak policie mnohokráte tápala kolem něho, mnozí detektivové s ním i mluvili a nikdo nevěděl a ani netušil, že obávaný zločinec je jim nablízku anebo že s ním dokonce mluvili. Slimova tvář budí důvěru. Tím spíše mohl zmýlit otce benediktiny, kteří nikdy neměli příležitost poznat pravou londýnskou džungli.«

	Dixon se rychle rozhodl: »Je-li to takové, pak se okamžitě vydám do kláštera a Slima zatknu.«

	Mikki chopil policistu za rámě: »Neukvapte se, Dixone! Nemyslím, že by bylo dobře nyní klášter vzbouřit. Což když Slim tam už není? Co když vás zpozoruje přicházet a zařídí se podle toho? Zapomněl jste již na Curtise? Musíte si vše dobře rozvážit a pak podle určitého plánu Slima znemožnit. Především bych vám radil, abyste si zjistil, zda Porfenius je ještě v klášteře.«

	»Můžete mít pravdu, Mikki. Bude to však zázrak, nezmizel-li ještě z této horké půdy.«

	»Nemyslím, že by zmizel. Slim je zde v naprostém bezpečí, ježto nikoho nenapadne, že by mohl být pachatelem loupeže. Jsem přesvědčen, že Slim vyslechl naši rozmluvu – mou s Teddym – a v důsledku toho nastražil všude znatelné stopy, které by nás usvědčovaly z pachatelství. Pověsil provaz s hákem na strom, otevřel okenici'v kostelním okně, vyřízl zadní výplň svatostánku a konečně nadělal několik stop střevícem takové velikosti, že odpovídaly stopám našich střevíců. Prostě nadělal stopy na všech místech, která jsem vyjmenoval, když jsem Teddymu vysvětloval způsob, jakým možno vniknout do kláštera a monstranci vyloupit. Slim byl povděčen tomu, že měl svědka naší rozmluvy. Ta i objevené stopy stačily k zatčení jiných lidí, než jsem já s Teddym. Opakuji, Dixone: nemyslím, že by Slim tak rychle opustil klášter. Pravděpodobně počká, až vlna rozčilení se uklidní, a pak tiše zmizí. Není ovšem vyloučeno, že má zde někde ještě jednoho společníka, kterému ukradenou monstranci odevzdá a sám zůstane nějaký čas ještě v klášteře.«

	Dixon vyslechl Mikkiho, a aniž by něco odpověděl, obrátil se ke Cumminsovi: „Inspektore, zajděte ke starostovi a všechny zatčené propusťte! Vezměte přitom Harboura stranou a nařiďte mu, aby okamžitě vyšetřil, zda otec Porfenius je dosud v klášteře! Bude-li tam, schovejte se někde v křoví nedaleko rozcestí a pozorujte klášterní bránu! Harboura pak pošlete k nám!«

	Cummins radostně vyskočil. Tento rozkaz vykoná s daleko větší horlivostí než kterýkoliv jiný. Vždyť se zde jedná o svobodu a rehabilitaci jeho syna!

	Dixon se obrátil k Teddymu: »Vás jsem dosud skoro ani nepozoroval. Jste náramně tichý a klidný. Dovolíte mi, abych vám něco pošeptal?«

	Teddy se překvapeně podíval na Dixona a na Mikkiho, ale svolil: »Jistě, Dixone.«

	Dixon se naklonil k jeho uchu a pravil nahlas: „Zavolejte Johnnyho a pošlete pro láhev whisky. My se zatím půjdeme podívat na Curtise, jak se mu vede.«

	Teddy se tiše usmál.

	Asi za půl hodiny přispěchal do zámku soused Harbour, udýchaný a zpocený.

	»Nu, jak?« otázal se dychtivě Dixon.

	»Je dosud v klášteře, pane,« sděloval rychle Harbour.

	»Výborně,« oddechl si Mikki. »Okamžitě se vydáme na cestu.«

	»Co chcete zase podniknout, Mikki?«

	»Obklíčíme klášter a budeme střežit Slima až do chvíle, kdy ho zatknete. Nevěřím však, že můžete tak učinit ještě teď. Počkáme až Slim půjde ke kapli.«

	»K lesní kapli?«

	»Ovšem. Každý večer tam chodívá pomodlit se. Myslím, že je to alibi, které si Slim dva roky pečlivě připravoval. Tím mne Cummins vlastně uvedl na stopu.«

	»Nuže, pak by bylo lépe, kdybychom se dva postavili hned ke kapli a dva aby hlídali klášter. Slim nikdy nezpozoruje, že ho máme na mušce, nebude-li za sebou nikoho vidět. Možná, kdybyste ho sledovali, že by mu to neušlo.«

	»Není to špatný nápad, Dixone. Uděláme to tedy tak, že vy s Teddym půjdete ke kapli a já s Cumminsem zůstaneme u kláštera. Vyjde-li Slim z kláštera, budeme ho následovat v takové vzdálenosti, aby nás nemohl zpozorovat. Půjde-li ke kapli, sejdeme se tam pak všichni. A dostaneme ho tam.«

	»Dostaneme, Mikki,« sliboval si Dixon.

	Všichni se okamžitě vydali na cestu. Bylo k osmé hodině večerní, tedy chvíle, kdy Porfenius vycházel z kláštera k lesní kapli. Mikki pospíšil si k místu, kde Cummins hlídal, aby tam byl dříve, než Slim vyjde z brány. Dixon s Teddym pospíchali lesem ke kapli, kde se chtěli včas ukrýt.

	Mikki doběhl v poslední okamžik. Nalezl Cumminse, schovaného za vrbou, ležícího na zemi uprostřed hustého křoví. Mikki se spěšně položil vedle něho. Bylo to místo velice dobře volené, ježto odtud byla vidět dobře brána, pravá strana klášterní zdi a celá přední fronta kláštera.

	»Ještě nešel?« zašeptal Mikki.

	»Právě vychází, pane,« neméně tiše odvětil Cummins.

	Z brány skutečně vyšel starý, shrbený mnich, který volným krokem vyšel na silnici a pohodlně se ubíral k rozcestí. Minul místo, kde Mikki s Cumminsem skryti ho pozorovali, a volně se ubíral přes silnici na luční stezku, která vedla do lesa k lesní kapli.

	Když Porfenius, neboť on to byl, zmizel v lese, vyčkali oba muži ještě chvíli a pak obloukem zamířili do téhož místa, kde mnich zmizel.

	Mikki necítil se radostí: poznal Slima. Poznal ho velice dobře, třebaže ho celé dva roky neviděl, a nyní se skrýval v mnišské kutně.

	Opatrně se blížili Mikki s Cumminsem k místu, kde stála kaple.

	Nikdy Cummins nezapomněl na chvíle, které strávil toho večera v lese u kaple. Bylo již pozdě večer a tma padla na ves i celou krajinu. Lesní přítmí proměnilo se v dokonalou temnotu, která nedovolí rozeznat člověka na tři kroky.

	Cummins zapomněl na vše, na veškeré nebezpečí, ježto poznal, že nadchází okamžik, který rehabilituje celou jeho policejní činnost a dopomůže mu ke slávě a obdivu všeho obyvatelstva v okolí i uznání jeho nespokojených představených.

	Stal se z něho ohař, číhající v lese na kořist. Cummins pohyboval se pomalu kupředu a snažil se způsobit co nejméně hluku. Tak se dostal až ke kapli, od které stanul ve vzdálenosti asi deset kroků. Opatrně se snažil zjistit, zda někde blízko nestojí Teddy s Dixonem, či zda se Slim neskrývá někde, zpozorovav nebezpečí. Cumminsovi nebylo dobře u srdce. Přece jen s pány ze zámku stálo by se mu zde lépe. Takto však neví, kde jsou, ježto i Mikki zmizel kdesi po levé straně mezi stromy.

	Cummins napjatě naslouchal, zda uslyší nějaké kroky. Jednu chvíli se mu zdálo, že zaslechl nějaký šramot, ale nevěděl, nezmýlil-li se. Marně napínal zrak do tmy – nebylo vidět na dva kroky.

	Pojednou zaslechl nový hluk, který přicházel z hořejší části lesa. Cumminse napadlo, že by to mohl být konečně některý z pánů. Hluk se však utišil a ticho tím podezřelejší rozhostilo se kolem. Cummins cítil, že kdosi je mu velice nablízku. Husí kůže naskočila mu na těle a horko ho rozrazilo. Sáhl v podvědomí do kapsy, kde nahmatal revolver. Chlad zbraně probudil ho opět k normálnímu životu a dodal mu odvahy. Stiskl revolver v ruce a čekal.

	U bílé zdi kaple zahlédl Cummins černý stín, který se zastavil a po chvíli zmizel u vchodu kaple. Inspektor zaslechl tichý šumot, který najednou ustal, jako když utne. Nové ticho rozhostilo se kolem.

	Cumminsova hlava pracovala jako parní válec. Vše se mu hlavou prohánělo, takže nemohl posoudit ani stávající situaci. Napjatě zíral jen ke kapli, jako by odtud čekal vyjasnění a konečné rozuzlení strašné chvíle.

	Vtom zaslechl opět nedaleko šumot tak nepatrný, že postřehnout jej mohly jen nervy tak vybičované, jako byly Cumminsovy. Snažil se zjistit, co to bylo, ale marně se namáhal.

	Patrně se mýlil. Cummins zhluboka oddechl ulehčením. V tom nastal okamžik, kdy smrt studenou rukou sáhla mu k srdci. Jakási ruka dotkla se jeho ramene a toto citelně sevřela. Cummins se zatřásl jako v zimnici a vypjal tělo až k prasknutí. Lapal dech a zoufale bránil se mdlobám. Chtělo se mu zařvat, avšak strach sevřel mu hrdlo tak dokonale, že nevydal ani zvuku. Revolveru nemohl použít, ježto jeho ruka byla jako v kleštích. Ještě vteřinu a klesne k zemi.

	Tu zaslechl Cummins hlas, velice známý hlas, který ho uvedl skoro v nadšení: »To jsem já, Cumminsi... Teddy... dejte pozor, Cumminsi... zpozoroval nás... skrývá se před námi... je tady... nedaleko... vezměte do ruky revolver... rychle, Cumminsi, rychle...! miřte ke kapli... a tiše, Cumminsi, k čertu tiše...! vidí nás, ukažte, kam míříte... říkám do kaple... rychle, Cumminsi, miřte do kaple, k čertu...! pozoruje nás... co to děláte... aby vás ďábel...! pozor, pozor...! něco se děje, už nás vidí...!«

	Z místa, kde stál Teddy, vytryskl proud světla, který dopadl na kapli, stojící na osm kroků před nimi. Uprostřed kaple na podstavci stál vysoký, hubený mnich s revolverem namířeným do míst, kde stál Cummins s Teddym.

	»Palte, Cumminsi! Rychle, palte! Palte!« zařval Teddy.

	Ozvaly se tři výstřely. Z kaple se zablesklo a rána rozlehla se příšernou ozvěnou lesem. V následujícím zlomku vteřiny třeskly však dva další výstřely, a to z revolveru Teddyho a Cumminsova. Ve skomírajících ranách zazněl temný úder, jako když těžké tělo padá z výše na zem.

	Kužel světla dopadl před kapli, kde leželo jakési tělo. Teddy jediným skokem vrhl se k němu a pustil zář svítilny na obličej: »Je to on... Slim!«

	Z druhé strany přiskočili Mikki a Dixon, oba s revolvery připravenými ke střelbě.

	Cummins přiběhl za Teddym, třesoucí se, rozechvěn a s vytřeštěnýma očima. Ruka s revolverem se mu třásla, když se díval do tváře bratra Porfenia, ležícího v kaluži krve před kaplí. Cummins si protřel oči, ježto hlava se mu točila a rozum opouštěl.

	Dixon tiše promluvil: »Tedy přece to je Slim!«

	»Ano, Dixone, je to Slim. Slim v mnišské kutně. Slim jako bratr Porfenius. Dva roky se zde skrýval a připravoval největší loupež, jaká se v posledních letech stala.«

	Dixon se mlčky sklonil k ležícímu muži a naslouchal: »Dýchá, Teddy. Měli bychom ho dát odnést.«

	»Dobře. Ať Cummins zavolá pomoc z vesnice!«

	Cummins se pohnul jako náměsíčník: »Dobře pane,« blábolil. »Zavolám pomoc z vesnice... hned zavolám pomoc, pane... hned to bude, pane...«

	Všichni tři muži se obrátili ke koktajícímu Cumminsovi, který se potácel jako opilý, tupýma očima hleděl do prázdna a snažil se udržet na třesoucích nohou. Tato zoufalá námaha ukázala se však marnou, ježto starý policista pojednou klesl k zemi, zabořil prsty do vlasů a z úst zaznělo vzlykání: »Bože... co jsem to učinil! Já zabil člověka...! smiluj se. Bože, nad starým mužem, který nikdy nikomu vědomě neublížil... na stará kolena ruce poskvrnil jsem krví... Bože... já zabil člověka!«

	Všichni pohlíželi na starého policistu s pohnutím. Stkaní dobráka Cumminse hnulo svědomím i srdcem těchto otrlých mužů, kteří s pohnutím sklonili se k zoufalému muži.

	»Mlčte, Cumminsi!« bruče! Teddy. »Musím vám říci, že jste starý osel. Netrefil byste ani vrata kláštera. Kde jste nabral odvahy domnívat se, že byste zasáhl člověka na deset kroků v naprosté tmě? Jak jste mohl zabít Slima, když vaše kule div nezabila tady inspektora Dixona? Kam jste to mířil vy... vy... ani vám nemohu přijít na jméno?«

	Teddy mluvil hrubě, ale Dixon i Mikki si všimli, že jeho oči zazářily podezřelou vlhkostí.

	Cummins zvedl hlavu a vyjeveně hleděl na mluvčího: »Co to říkáte, pane? To jistě, jen abych se upokojil, mluvíte...«

	Mikki přikvačil na pomoc Teddymu: »Že vám není hanba, Cumminsi! Starý, ostřílený policista a vyvádí zde jako panenka! Nota bene, chce vzbudit dojem, že on to byl, který zasáhl Slima. Podívejte se na Dixonův bledý obličej, zde máte důkaz, že vaším přičiněním mohli jsme mít ještě jednoho mrtvého. Pak bych byl schvaloval, abyste plakal a tloukl hlavou o zem, ale takto?«

	Cummins na kolenou se blížil k Mikkimu: »Řekněte to ještě jednou, pane, prosím vás o to! Opakujte mi to, že jsem toho člověka nezabil! Nechci věřit...«

	»Jen tomu věřte, Cumminsi! Slima zastřelil Teddy, rozumíte?«

	»Tak proč jste mne nutil, pane, abych střílel? Proč, řekněte mi to!«

	»Cumminsi, opakuji vám, že jste starý osel. Což nevíte, že bych se dostal před porotu pro zabití? I když to byl Slim, byl bych souzen. Vím, že porota by mne nemohla odsoudit, protože jsem jednal v sebeobraně a v zájmu spravedlnosti a práva. Případ však by vzbudil pozornost londýnského podsvětí a ta tam by byla má bezstarostnost a bezpečí. Mohu já beztrestně střílet lidi tohoto druhu?«

	Cummins nechápavě hleděl na Teddyho. Ten pokračoval:

	»Opakuji vám, že celé podsvětí by se na mne vrhlo a konečně by mne i dostalo. Před veřejností musíte to vzít na sebe. Před úřadem potvrdíte, že jste to byl vy, který v sebeobraně odpověděl na střelbu Slimovu ránou z revolveru. A kule zasáhla svůj cíl. Vy jste zastřelil nebezpečného lupiče. Získáte slávu a úctu všeho obyvatelstva v okolí, nabudete vážnosti v kraji i u vašich nadřízených a kolegů, celý Londýn bude o vás mluvit jako o muži statečném a odvážném, který rázem zbavil společnost jednoho z nejnebezpečnějších lupičů. Jeho smrt vás učiní slavným, do penze půjdete s pověstí nejodvážlivějšího bijce a pronásledovatele všech nebezpečných lupičů. Pochopte přece, že nejde v tomto případě o nic jiného než o výpověď před lidmi a soudem. Svou výpovědí nedopustíte se žádného hříchu, ježto jste jednal v zájmu spravedlnosti. Zeptejte se tady Dixona, schvaluje-li má slova! Jen my víme, že Slima jsem zabil já, ale od nás se to nikdo nedoví, o tom vás ujišťuji. Před veřejností budete to vy, který vykonal tento odvážný a zasloužilý čin.«

	Cummins třeštil oči a snažil se pochopit celou tu politiku: »Jistě, pane? Jistě je to tak, jak říkáte? Musím to tak říci, Dixone?«

	»Musíte, Cumminsi!« tiše odpověděl Dixon.

	»Správně to řekl Teddy. Vy jste ho nezabil, ježto jste nemotora, ale před veřejností i před soudem to musíte vzít na sebe. Vy jste vlastně celý případ rozluštil, vy jste uvedl na stopu pachatele a vy jste to byl, který pachatele učinil neškodným.«

	Cummins hbitě vyskočil ze země. Z prsou se mu vydral hluboký vzdech: »Pak je to ovšem něco jiného. Milerád to vezmu na sebe, pane.«

	Cumminsovi narostla křídla. Tělo se vypjalo a hlava hrdě zvedla. To bude slávy v celém okolí! A což teprve závistivý krčmář Michal! Cummins nemohl radostí ani domyslet, jak rychle spěchal do vesnice pro pomoc.

	V lese zůstali tři muži a jim u nohou umírající člověk.

	Teddy omluvným hlasem obrátil se k Dixonovi: »Nebylo jinak možno, inspektore. Buď by dostal on nás, nebo my jeho. Nebylo jiné cesty.«

	Detektiv přisvědčil, že plně chápe význam toho, co Teddy pravil: »Rozumím, Teddy. Ani já bych si nemohl počínat jinak. Jsem rád, že budu mít případ z krku, než přijedou naši z Londýna. Telegrafoval jsem již ráno.«

	Teddy tiše prohodil: »Nemáme však dosud monstranci. Pokud znám Slima, bude monstrance dobře ukryta.«

	»Nebude ji mít Thimbl-Náprstek?« tázal se Dixon.

	Teddy zavrtěl hlavou: »Ten zmizel a jistě se neukáže. Je příliš opatrný. Divím se, že Slim riskoval cestu ke kapli. Náprstka již nepotřeboval a neměl proto důvodu, aby ho hledal u kaple. Myslím, že budete mít dosti práce s jeho dopadením.«

	»Nebudu, Teddy. Znám velice dobře jeho tajné bydliště, aniž by on něco tušil. Dostanu ho prvého dne, kdy se objevím v Londýně.«

	Mikki přerušil jejich rozhovor: »Podívejte se, inspektore... Slim sebou pohnul... a otevírá oči...«

	Teddy se rychle shýbl a nadzvedl postřelenému hlavu: »Slime, poznáváš nás? To jsem já... Teddy a Mikki... je tady také Dixon... poznáváš ho?«

	Slimovy modré oči se rozšířily, když pohlédl z jednoho na druhého. Na rtech se mu objevil jízlivý úsměv: »Dostali jste mne..'. je konec...«

	»Slime,« zahovořil Mikki, skláněje se k umírajícímu. »Všechno je ztraceno. Dostal jsi Curtise a my dostali tebe. Povíš nám, kde je monstrance?«

	Umírajícímu úsměšek nezmizel z tváře.

	Mikki trpělivě pokračoval: »Slime, víš sám nejlépe, že je konec. Dostal jsi Curtise a na tom je dost. Co chceš ještě? Má být nevinný člověk podezříván a odsouzen pro něco, co jsi spáchal sám? Vzpomeň si, že tím nikomu již neprospěješ, ale jiného zničíš! Vrať monstranci otcům benediktinům a ulehčí se ti na duši! Odneseme tě do vesnice a přivoláme lékaře i duchovního. Vyzpovídáš se a bude ti lehko.«

	Slim přivřel oči-snad přemýšlel. Po chvíli otevřel oči a snažil se mluvit. Ze rtů drala se mu slova, kterých nemohl již vyslovit. Pohyboval jen rty, ale slova zůstala utajena.

	»Chceš něco říci? Ano? Nemůžeš... Slime, budu se tě tázat a ty přivřeš jen oči, budeš-li chtít říci ano.«

	Slim přivřel oči na znamení, že je srozuměn.

	»Kdo zabil Martena, Slime? Byls to ty?«

	»Ano,« říkaly oči.

	»Schoval ses do kaple a postavil před sochu, kterou jsi pak sám představoval, když jsme tě vyrušili v rozhovoru s Martenem. Je to tak?«

	»Ano,« přisvědčily znovu oči.

	»Když jsme Martena svázali a pak ve tmě čekali na Náprstka, vytratil ses z kaple a Martena zaškrtil. Ano, Slime?«

	»Ano.«

	»Zmizel jsi pak v okamžiku, kdy přicházel Náprstek a my k němu běželi. Byl jsi přitom opět schován v kapli. Je to tak, Slime?«

	»Ano.«

	»Tys také střelil na Curtise, ano?«

	Oči umírajícího zůstaly otevřené, znamení, že jeho odpověď je zamítavá.

	»Ne? Tedy Náprstek?«

	»Ne,« mluvily otevřené oči.

	»Také ne? Pak to byl Marten?«

	»Ano.«

	»Dorozumívali jste se u kaple, ale schůzky jsi určoval ty, ano?«

	»Ano.«

	»Udával jsi hodinu schůzky na jablku, které jsi přehazoval z klášterní zahrady na louku u tůně a tam čekával již Marten, který jablka chytal?«

	»Ano.«

	»Měl jsi ještě nějakého jiného společníka, kromě Martena a Náprstka?«

	»Ne.«

	Bylo patrno, že umírající jen ztěžka odpovídá na kladené otázky. Jeho oči jen stěží se znovu otevíraly, aby přisvědčily přivřením víček anebo zamítaly, nechávajíce víčka otevřená. Umírající vynakládal poslední sílu, aby otázky zodpověděl. Přesto bylo zřejmé, že nadešla poslední chvíle.

	Teddy pobízel Mikkiho, aby spěchal s otázkami, pokud je ještě čas. Mikki přisvědčil: »Slime, byls to ty, který vyměnil onu monstranci?«

	Trvalo značnou dobu, než ležící muž otevřel oči a znovu je přivřel, potvrzuje tím správnost náhledu Mikkiho.

	»Kde je ta monstrance, Slime, odpověz!«

	Obličej umírajícího stahoval se křečovitými pohyby, ale oči zůstaly zavřeny. Prsa jen pomalu se zdvihala, rty se chvěly a na celém obličeji bylo patrno, že umírající má poctivou snahu odpovědět na poslední otázku.

	»Mluv, Slime!« skoro prosil Mikki. »Je schována, via“, ale kde je schována?«

	Všichni tři muži viseli na rtech umírajícího, očekávajíce spásné slovo. Rty však zkroutily se k opovržlivému úsměvu, hluboký vzdech ozval se lesním tichem a z úst umírajícího počal vytékat malý pramínek zpěněné krve. Slim dokonal.

	Mikki pomalu složil hlavu mrtvého do mechu a povstal. Umřel právě lupič a zločinec, ale přece jen člověk. Muži obnažili hlavy.

	Na kraji lesa se ozvaly kroky. Cummins přicházel s muži z vesnice, aby pomohli odnést otce Porfenia – lupiče Slima. Tváře všech mužů byly vážné, Cumminsova dokonce slavnostní.

	»Inspektore Cumminsi,« s úřední vážností pravil Dixon, »nechte, prosím, hlídat mrtvolu tohoto muže a zařiďte, aby se znovu dostavil vyšetřující soudce! Musíte odsvědčit, jak jste Slima zastřelil.«

	Všichni přítomní soustředili své zraky na Cumminse. Ten vážně přisvědčil. Pozoroval prvé příznaky úcty a vážnosti, jaké se dosud těšili toliko zámečtí páni a nejdůstojnější otec převor. Svým způsobem dokonce nad ně vynikal.

	Cummins rychle požádal dva muže, kteří měli zůstat u kaple až do příjezdu vyšetřujícího soudce. Všichni ostatní chystali se k odchodu, pozorujíce, že odchází i inspektor Dixon i páni.

	Mikki však zůstal pojednou stát a pohybem ruky zastavil i ostatní: »Myslím, že inspektor Cummins měl by nám nyní ještě vysvětlit, jak byla spáchána vražda na Martenovi. Nech si to, Teddy, vyprávět od Cumminse a poznáš, jak bystře a mistrně inspektor rozluštil případ, který nám všem vrtal tolik hodin hlavou. Byl to skutečně mistrovský kousek, jaký se mnohému policistovi nezdaří třeba za celý život.«

	Cummins naslouchal slovům Mikkiho, ztuhl a zesinal. Oči všech přítomných upřely se na něho. Studený pot vyrazil na čele.

	Mikki ho vysvobodil: »Vidím, že Cummins je příliš zaměstnán, aby mohl ztrácet čas vyprávěním. Povím to tak přesně, jak mi to Cummins sám vyprávěl.«

	Cummins nedbal, že ztrácí čas, přistoupil k Mikki-mu s otevřenými ústy a uděšeným obličejem.

	»Cummins zašel si včera odpoledne prohlédnout místo, kde se vražda stala. Chtěl být sám, nerušen. Prohledal celé okolí kaple a konečně obrátil zřetel i k samé kapli. Tu však zpozoroval, že socha nemá kolem pasu provaz, který tam ještě den předtím byl. Onen provaz, který řeholníkům je symbolem odříkání a asketismu, kterým kdysi řeholníci šlehali své tělo, onen provaz zmizel. Inspektor ihned pochopil, že je to provaz, který byl nalezen otočený kolem krku Martenova. Ony uzle na koncích provazu, zvláštní způsob třepení, podivný vzhled provazu, který vypadal spíše jako ozdoba – zkrátka to všechno uvedlo ho na myšlenku, která byla skutečně potvrzena. Na podstavci sochy nalezl Cummins nepatrné znaky, jako by na tomto místě stál člověk ve střevících. Někdo, kdo sochu svým tělem zakrýval. Každý, kdo by viděl na tomto místě stát člověka, musel být v šeru přesvědčen, že je to socha svatého. Tím spíše, byl-li to muž v mnišském hávu. Cummins porozuměl. Pak to šlo již rychle. Věděl, že jsme Slima a Martena překvapili při rozmluvě. Slim se ukryl do kaple a Marten položil se na zem za kapli. Tam jsme ho dopadli, ale nenapadlo nás, že by kdosi jiný představoval sochu svatého mnicha. A přece byl to otec Porfenius neboli Slim. Nebyl vidět, ježto ozářili jsme světlem zadní stěnu kaple a předek zůstal ve stínu. Koho by napadlo, že zločinec si troufal zůstat tak blízko nás. Patrně neměl kdy uniknout. Martena jsme svázali a položili na zem. Muž v kapli slyšel, kterak jsem Martenovi pravil, že ráno z něho dostaneme vše, co ví. Slim pochopil, že to znamená konec jeho plánu a zmaření celé loupeže. Musel proto zabránit, aby Marten promluvil třeba jen jediné slůvko.

	Osvobodit ho nemohl. Měl sám dosti starostí, jak se z našeho kruhu dostane. Použil proto chvíle, kdy jsme v tichu obklopovali kapli, sňal šňůru ze sochy a tiše vyšel z kaple. Potřeboval učinit dva kroky, aby se octl u Martena. Nebyl to žádný výkon. Byli jsme vzdáleni každý na deset kroků a na krok nebylo vidět. Marten byl svázán a měl zacpaná ústa. Několik okamžiků stačilo, aby mu omotal kolem krku šňůru a zaškrtil jej. Pak se vrátil do kaple a čekal na příznivý okamžik.

	Dostavil se v pravou chvíli. Příchod Náprstkův nás zaměstnával a umožnil Slimovi útěk. Všichni jsme se vrhli na Náprstka, jen ty, Teddy, jsi zůstal u Martena. Stál jsi však za kaplí a vchod do ní zůstal nestřežen a ve tmě. Stačilo několik kroků, aby Slim zmizel z nebezpečného místa. Tak se to stalo. Nutno znovu prohlásit, že Cumminsova teorie byla potvrzena výslechem a přiznáním umírajícího Slima, který vše do posledního písmene potvrdil.«

	Teddy s Dixonem vážně vyslechli výklad Mikkiho. Přítomný houf vesničanů vyslechl vše s úctou skoro nábožnou a pokorně míjel Cumminse, který překvapením nemohl se ani vzpamatovat.

	Cestou Dixon pustil Cumminse napřed, a když byl již z doslechu, obrátil se k oběma přátelům: »Přece jen je to blbec.«

	»Kdo inspektore?«

	»Nu, Cummins přece.«

	»Ach tak, narážíte na onu nešťastnou prohlídku kaple, není-liž pravda?«

	Dixon přisvědčil.

	»Kdybychom věděli,« odpověděl Teddy, »že Cummins nepozná na krok, že je tam člověk, a že vůbec neprohlédne vnitřek kaple, byli bychom to učinili sami. Cumminsovi patrně stačilo, že posvítí soše na nohy. Viděl kutnu a tím se domníval, že vidí celou sochu. Kdyby posvítil trochu výš, objevil by, že ona socha má živoucí tvář.«

	»Pak byl ovšem ztracen,« odpověděl Mikki.

	»To je pravda,« zamyslel se Dixon. »Slim by ho byl zastřelil jedinou ranou. Je skutečně štěstím, že Cummins ho v poslední chvíli přehlédl.«

	Po chvíli přerušil Dixon ticho: »Co myslíte, Mikki, jakým způsobem zmocnil se Slim monstrance?«

	»Nevíte ještě?« divil se Mikki.

	»Skutečně nevím,« přiznával se Dixon.

	»Pak jste si jistě všiml jedné věci, která u mnicha překvapuje. Že Slim má kutnu na prsou rozevřenou. Má tam výstřih, který zavírá na knoflíky. Je to věc u mnicha nebývalá, ale vyptal jsem se již na to. Slim požádal převora o dovolení, aby si směl kutnu tak upravit. Odůvodnil svou žádost tím, že si musí každou hodinu přikládat obklady a stálé svlékání kutny činilo by mu obtíže. Důvod byl dobrý a převor dovolil.«

	»Co to však má znamenat, ten výstřih? Tomu dobře nerozumím.«

	»lnu, pod kutnou ve výstřihu měl napodobeninu monstrance. Tu pak vyměnil obratně za pravou. Stalo se to ve chvíli, kdy převor požádal Porfenia, aby monstranci otřel od prachu. Tuto okolnost považoval převor za tak bezvýznamnou, že ji mně ani vám nesdělil. A přece to byl onen okamžik, kdy monstrance se ztratila.«

	Dixon žasl: »Tedy myslíte, že monstrance byla vyměněna ráno o půl šesté, kdy převor otevřel pokladnici, aby vyndal monstranci?«

	»Ovšem. Monstranci mu podal pokladník otec Nikefor. Převor viděl, že se na ni usadil celoroční prach, a proto požádal otce Porfenia, aby ji otřel. Při tom se to stalo.«

	»To přece není možné, Mikki!«

	»Proč?«

	»Protože Slim šel najisto. Nemohl přece vědět, že právě jeho převor vyvolí k otřeni prachu.«

	»Je vidět, že jste o té věci nepřemýšlel ani se neinformoval. Slim přijal v klášteře funkci kostelníka a vrátného. Tím také převzal povinnost starat se o mešní nádoby, čistit je atd. Slim to poctivě dělal až do chvíle, kdy poznal, že nadešel jeho okamžik. Aby měl alibi, vymluvil se, že je nemocen, že má pakostnici a jiné nemoci. Jeho práci proto vykonával Harbour, který v kostele za malý plat vypomáhá.«

	»Pak ovšem nemohl Slim předpokládat, že ho ne-zastoupí jiný bratr.«

	»Ani v tom nemáte pravdu, Dixone. V klášteře jsou jisté funkce spíše čestné a symbolické než skutečné. Takovou je například funkce otce Nikefora, který je pokladníkem. Přitom nemá nic jiného na starosti než jednou, nejvýše dvakrát za rok otevřít pokladnici klíči, které mu v posledním okamžiku předá převor. Právě tak je to i s čištěním mešního nádobí. Tuto funkci vykonává zase kostelník, kterým je, totiž byl, otec Porfenius. Nebylo možno, aby ji za něho vykonal někdo jiný, ježto bratři jsou na tyto symbolické funkce příliš hrdí a žárliví. Nepřekvapilo proto, když Slim ujal se v tom okamžiku své funkce a vykonával ji. Překvapil by pravý opak,«

	»Nu dobře, Mikki, ale představte si, že monstrance je dosti veliká!«

	»Zapomínáte, inspektore, na případy ze své praxe. Vzpomeňte si jen na krámské zloděje! Kolik desítek tisíců je jich jen v hlavním městě? A vidíte, ti všichni dovedou před zraky zkušených a na podobné případy připravených obchodníků a jejich příručí v nepatrném zlomku času vsunout pod kabát kus látky, který mnohdy dosahuje několik desítek metrů délky. Sám vím o zlodějích, kteří na jeden tah přinesli z obchodu štůčky sukna až padesátimetrové. Víte přece, jak veliký balík to je! A přece před zraky hlídajícího personálu látku ukradli, schovali pod kabát a odešli, aniž by na nich někdo zpozoroval, že pod kabátem cosi odnášejí. Je to rutina, Dixone. Někdo neodcizí a tím spíše neodnese pod kabátem ani knížku z obchodu knihami, aniž by ukradený předmět nevydul mu kabát nápadným způsobem. Jiní lidé však vám odnesou před očima všechno možné a nezpozorujete na šatech ani maličký záhyb.«

	»to máte skutečně pravdu, Mikki. Musí však mít velice dobrou praxi, nemyslíte? V tak malém okamžiku a...«

	»Podívejte se, Dixone! Právě jsme o tom mluvili a já vám tvrdím, jak je to lehké odcizit něco tak nepozorovaně, že nikdo nebude mít tušení o pravém viníku. Právě před malou chvílí vzal jsem vám tuto maličkost.«

	Dixon vyvaloval oči na tašku, o které by mohl přísahat, že ji měl v náprsní kapse. Chopil se jí a prohlížel nedůvěřivě, zdali to není žert. Nebyl, protože taška v kapse skutečně chyběla a obsah té, kterou právě přijal od Mikkiho, přesvědčil ho o vlastnictví.

	»Ani jste nic nezpozoroval a jste přece policista,« usmál se Mikki.

	»Kdy jste mi ji vyfoukl?«

	»Jak jsem vás vzal pod paží, Dixone. To však nic není. Chtěl jsem vás toliko přesvědčit, že nepozorovaně něco odcizit není žádné umění. Představte si jen zloděje, kteří výlučně kradou v zlatnických a klenotnických obchodech! Nikdo snad není lépe připraven na podezřelé zájemce a kupce než zlatník a klenotník. A přece jsou denně hlášeny desítky případů, kdy z obchodu se ztratilo to či ono. Viďte, Dixone?«

	Detektiv přisvědčil a Mikki pokračoval: »A přece každý kupující v takovém obchodě je střežen několika páry bedlivě pozorujících a zkušených očí. Každý zlatník snad je přesvědčen, že kdo přestoupí práh jeho obchodu, je bud zloděj anebo podvodník. Podle toho se s ním i zachází. Ovšem nepozorovaně. Předkládají se mu kolekce, kde každé místo je vyplněné, aby ztráta byla ihned zpozorována. Každé hnutí prstem je kontrolováno, oči nespustí se z klenotu, který kupující prohlíží, dává se pozor na záměnu a přivazují se proto k jednotlivým kusům cedulky tak originální, aby podoba nezmátla ani majitele. Co je to však plátno, když kupující odejde a teprve za chvíli majitel pozná, že byl právě tím mužem okraden. A takových případů, jak jsem již řekl, je denně několik desítek. Vidíte, že to není žádné umění. Já sám vám ukáži, jak Slim monstranci vyměnil. Sázím se s vámi, že mně nepřekvapíte při činu. A jste právě upozorněn.«

	»No, jsem zvědav,« překusoval slova Dixon. »Nyní však musíme ještě najít monstranci. Máte nějaké tušení o jejím úkrytu?«

	Mikki zavrtěl hlavou: »Ani nejmenší, inspektore. Znám Slima, a proto také vím, že jeho úkryt bude těžko vypátratelný.«

	»Kde bychom měli hledat, Mikki? V klášteře, nebo v kostele?«

	»Ani tam, ani tam. Slim je příliš velký chytrák, aby takovou cennou věc nechával na místě, odkud by se mu těžko vynášela.«

	»Pak věříte, že je již mimo klášter?«

	»Ano.«

	»Domníváte se, že někde nedaleko lesní kaple?«

	»Nevím ještě, Dixone. Budu muset o tom teprve uvažovat.«

	»Ach, jé...,« zklamaně pronesl Dixon. Teddy se na Mikkiho usmál.

	Dixonovi cosi vrtalo hlavou. Konečně se rozhodl: »Ještě něco, Mikki. Co vlastně znamenala ona rána v kostele během bohoslužeb?«

	»Což jste to nepochopil, Dixone?« divil se Mikki.

	»Bohužel, dosud ne,« drbal se ve vlasech zachmuřený Dixon.

	»Prostá náhoda, anebo přesný výpočet, inspektore. Slim vyřezal zadní výplň svatostánku jen proto, aby odvrátil stopy a vnesl zmatek do pátrání. To bylo jediným účelem této maličkosti. Výplň měla být objevena v případě, že převor během mše pozná falešnou monstranci. Nepozná-li ji, Slim druhého dne připevní výplň tak, aby se ani nepohnula. Celý rok by nikdo nezpozoroval, že v klenotnici je falešná monstrance a pravá snadno udala by se na trhu. Výplň, zasazená lehce do výřezu, vypadla. Snad jen to bylo příčinou, že převor zjistil padělek monstrance. Ruce se mu rozechvěním třásly tak, že pohnul lehkými zámky v monstranci, ty povolily a obě poloviny monstrance se složily dohromady. Nebýt oné rány, nedostavilo se rozčilení a loupež nebyla zjištěna. Přinejmenším aspoň ne tak brzy. Když se to však již stalo, pak pátrání svedeno bylo především do kostela, protože převor byl ochoten odpřísáhnout, že do kostela přinesl monstranci pravou.«

	Dixon pokyvoval hlavou.

	Mikki pokračoval: »Mezi námi, inspektore, kdybyste byl převorovi odpověděl, že žádná monstrance se neztratila, také se nic nestalo. Kdo by byl dokázal, že drahocenná monstrance se skutečně ztratila? Kdo dokáže, že ona monstrance byla ze zlata a s drahokamy? Nikdy nebyla zkoumána a převor sám nemohl o ní říci nic jiného, než že se neskládala ze dvou polovin. To však neznamenalo, že by byl někdy dříve věděl, že ona monstrance má zámky.«

	Dixon byl neúnavný: »Ještě něco, Mikki, pokud jsme sami. V Náprstkově pokoji střílel po vás Thimbl browningem 6,35 a několik minut poté Marten browningem 6,35 postřelil Curtise. Browning této ráže nalezli jsme však toliko jeden, a to u Slima. Kde měl Marten onu zbraň, když jsme nalezli při prohlídce jen sedmimilimetrový revolver?«

	»Můj Bože, přece v kapli, schovaný pod onou sochou! Což vám ho ještě Cummins nedal?«

	»Jak, Cummins? Zatr... chlap! Nic neřekl a nechal si ho,« zaklel Dixon.

	»Inu, ovšem. Vy jste mu také zapomněl vrátit browning jeho syna. «

	*   *   *

	Bylo to roku následujícího po našich událostech, když v den slavné mše v kostele kláštera benediktinského sešlo se do Alclosteru daleko více poutníků než léta předcházející. Dosud byla v živé paměti událost minulého roku, kdy pro loupež drahocenné monstrance padly dva lidské životy. Také cizinců letošního roku sjelo se daleko více. Sláva monstrance rozlétla se po celé zemi a našlo se mnoho těch, kdož chtěli shlédnout tento unikát zlatnického umění.

	Skupina turistů stála na silnici před krčmou Otce Michala a naslouchala vyprávění onoho příběhu, který se stal zlatým hřebem všech vzpomínek Otce Michala. Cizinci zvědavě naslouchali. Pojednou Michal ustal v řeči a mlčky pozorně sledoval očima vyzáblého muže, na němž jeho tmavé šaty visely jako na věšáku. Zplihlý knír visel muži na horním rtu, který byl stažen k trpkému úsměvu. Modré oči zářily nejen dobrotou, ale i důstojností.

	Kráčející muž byl středem uctivé pozornosti set a tisíců venkovanů, kteří hluboko před ním skláněli své hlavy. Hloučky lidí uctivě ustupovaly muži z cesty, což bylo považováno za jakousi samozřejmost.

	Cizincům nezdál se onen muž nijak pozoruhodným, a proto obrátili se k Michalovi, doufajíce, že bude vyprávět dále. Ten však napjatě sledoval každý krok onoho muže a nijak nedbal zvědavosti cizinců. Michal nespustil z muže oči a vyčkal, až k němu dojde na vzdálenost pět kroků. Pak hbitým pohybem ruky smekl umaštěnou čepici a hluboko se ukláněl, pokud tomu jeho tučné tělo dovolovalo.

	Muž ukazováčkem dotkl se klobouku a důstojně kráčel vstříc dvěma mužům, kteří klátivými kroky zamířili z polní cesty na silnici. Tentokráte muž zrychlil kroky a skoro spěchal k oběma mužům, sám hluboce smekaje klobouk a uctivě zdravil. Oba nově přibylí byli muži blahobytného vzezření a ledabylého chování. Jeden z nich měl toliko jedno oko, ale oba měli ústa podivným způsobem zkřivena. Obličeje jejich nebyly právě příjemné. Všichni tři muži se přátelsky pozdravili a zastavili se, živě hovoříce.

	»Kdo je ten hubený muž, kterého jste tak uctivě zdravil?,« vyptávali se zvědavě cizinci. »To je jistě nějaká znamenitá osoba?«

	Otec Michal překvapeně zíral na skupinu cizinců: »Jakže? Vy nevíte, kdo je onen muž?«

	Cizinci vrtěli hlavami. Nevěděli.

	Michalovo překvapení měnilo se v nevoli a rozhořčení: »Ale to je přece známý policejní inspektor Thomas Cummins. Což to skutečně nevíte?«

	Cizinci opět vrtěli hlavami.

	Michal div zoufalstvím nelomil rukama: »Můj Bože, nikdo by nevěřil, že se ještě najdou lidé, kteří neznají inspektora Cumminse! Vzpomínejte si přece...! Inspektor C-u-m-m-i-n-s?«

	Cizinci skutečně nevěděli a Michal byl rozhořčen: jaký to zkažený svět! Spěšně jal se hledat cosi po kapsách, až vytáhl starou tašku a z ní složený papír, přelámaný v místech, kde byl složen. Soudě podle špinavosti a vrstvy mastnoty, procházel papír příliš často nejrůznějšíma rukama. Michal ho rozbalil a hrdě nabídl cizincům k přečtení.

	Byla to titulní strana Timesů. Přes celou stranu byl sáhodlouhý referát, v němž často padlo jméno inspektora Cumminse. Článek měl palcové titulky:

	

	Statisícová loupež v klášteře benediktinů

	

	Nebezpečný lupič Slim v roli bratra řeholníka odvážným způsobem zmocnil se historické monstrance statisícové hodnoty.

	

	*

	Bestiálním způsobem zaškrtil svého společníka lupiče Martena, jehož zatčením ohrožena byla bezpečnost loupežného podniku.

	

	*

	Třetí  společník   lupič  Thimbl-Náprstek  dopaden v Londýně krátce po útěku, když svázán omráčil svého hlídače a uprchl.

	

	*

	Mistrným a energickým zásahem policejního inspektora Cumminse Thomase byl celý případ ve dvou dnech rozřešen, náčelník tlupy jím zastřelen a monstrance nalezena a odevzdána zpět otcům benediktinům.

	

	*

	Cizinci s údivem četli mezi jiným poslední kapitolu článku:

	

	... teprve policejní inspektor Thomas Cummins to byl, který rozřešil záhadu vraždy u lesní kaple a dopadl a v sebeobraně zastřelil nejnebezpečnějšího lupiče a vůdce celé tlupy Slima, který byl převlečen za řeholního bratra Porfenia. Inspektor Cummins nalezl po dvou dnech usilovného pátrání uloupenou monstranci v nahnilé tykvi, povalující se na smetišti za klášterní zdí. Lupič Slim, vydávající se za bratra Porfenia, ukryl uloupenou monstranci v této tykvi a odhodil ji na smetišti v docela dobrém předpokladu, že na tak veřejném místě nebude monstrance nikdy hledána. Sám pak večer vyplížil se z kláštera s nadějí, že podaří se mu sejít ses uprchlým lupičem Náprstkem, kterému chtěl monstranci předat a vrátit se do kláštera. Teprve po čase chtěl z kláštera zmizet. Odvážným zákrokem inspektora Cumminse byl plán Slimův zmařen, on sám v přestřelce zabit a monstrance nalezena a vrácena.

	Monstrance byla uloupena zajímavým způsobem. Jedním z pánů alclosterského zámku byla loupež demonstrována před očima policistů, mnichů i nejdůstojnějšího pana převora. Musíme podotknout, že demonstrace byla skutečně zdařilým kouskem eskamotérského umění. Sám předvádějící pán podotkl, že dlouhý čas ze záliby učí se těmto kouskům a že dosáhl v tomto směru skoro virtuozity. Ukázkou potvrdil, že ani slovem nepřeháněl. Náš reportér přítomen byl tomuto varietnímu kousku a byl značně překvapen, jak se pan M. zhostil svého úkolu.

	Požádal o kutnu a falešnou monstranci. Odešel pak do sousední cely a vrátil se oblečen v kutnu. Přicházel shrbený, jako chodíval falešný řeholník bratr Porfenius. Přes nejbedlivější prohlídku, kterou provádělo na padesát párů očí řeholníků, detektivů a jiných osob, nepodařilo se nikomu objevit nejmenší záhyb kutny, který by prozrazoval, že pod ní je ukryta falešná monstrance.

	Scéna byla podrobně opakována. Bratři řeholníci postavili se v řadu před klenotnicí, převor podal klíče bratru Nikeforovi a ten pokladnici otevřel. Nato vešel převor s pokladníkem dovnitř. Tam otec Nikefor podal převorovi monstranci, uloženou ve vitríně. Převor pokynul bratru Porfeniovi (totiž zámeckému pánu M.), aby monstranci očistil z celoročního prachu. Upozorňujeme znovu, že celý výjev byl sledován desítkami řeholníků a mnoha osobami z řad policistů a reportérů.

	Pan M. v úloze řeholníkově vešel shrben do klenotnice a v ruce maje velký kus flanelu, otíral a leštil monstranci. Bylo hrobové ticho. Každý bál se skoro dýchat, jen aby mu neušel ani jediný z pohybů domnělého mnicha. Náhle do ticha zazněl jasně kovový zvuk, pokladnice. Zvuk byl tak pronikavý, že v tichu působil skoro strašidelně. Samozřejmě že nebylo nikoho, kdo by se nesnažil zjistit původ onoho zvuku. Byl to jen zlomek vteřiny, kdy oči všech sklouzly z pana M. k místu, odkud zvuk se ozval, ale ten okamžik stačil, aby pan M. podal převorovi monstranci a shrben odešel na své místo v řadě. Převor důkladně prohlížel odevzdanou monstranci. S neskrývaným úžasem podal nám ji k prohlédnutí. Byla to falešná monstrance, která od pravé se rozeznala toliko tím, že dala se složit ve dvě půle. Opakujeme, ve zlomku vteřiny, kdy oči všech zalétly do kouta k vitríně, odkud se zvuk ozval, podařilo se panu M. eskamotérsky vyměnit pravou monstranci za napodobeninu a s klenotem odejít na místo do řady.

	Pan M. vyložil svůj trik: »Je to celkem snadné, jen je potřebí malého hrášku, který všechno vykoná za nás.« Přitom zvedl ze země malý zelený hrášek, který vzal mezi prsty a vymrštil jej směrem k zasklené vitríně. Ozval se jasný kovový zvuk.

	»Avšak podobný zvuk ozval se i toho dne, kdy skutečný bratr Porfenius čistil monstranci, nyní si to uvědomuji,« pronesl překvapený převor.

	»To je právě celé to umění, v pravý okamžik odvést pozornost všech k místu takovému, aby nemohla být sledována výměna. Postačí vteřinka.« Pan M. to dopověděl a odešel si svléci kutnu...

	Cizinci dočetli celostránkový článek a s podivem zahleděli se do míst, kde inspektor Cummins hovořil s pány.

	»Ten pán, co s ním právě inspektor mluví, je pan Mikki, který výměnu monstrance demonstroval nejdůstojnějšímu panu převorovi. Druhý pán je pan Teddy.« Všichni cizinci očima sledovali ony tři muže. Viděli, kterak inspektor Cummins vytahuje z náprsní kapsy jakýsi lístek a podává ho zmíněným pánům. Cizinci však nevěděli, co na onom lístku bylo napsáno. Byli jsme šťastnější, a proto čtenářům můžeme podat vysvětlení.

	

	Na úhledném tvrdém kartónu bylo vytištěno:

	

	

	Miss Eddie Harbourová 

	a

	Mr. Jan Cummins, doktor práv,

	

	dovolují si oznámit, že jejich sňatku bude požehnáno dne 10. srpna v chrámu Páně kláštera benediktinského.
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